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INTRODUCTION 


Après avoir été pendant sa vie l'un des maîtres les plus 
brillants de l'Église de Rome au commencement du 111° siècle, 
puis le chef d'un groupe de schismatiques dressés contre 
l'autorité de saint Calliste et de ses premiers successeurs, 
saint Hippolyte n'a pas tardé à être si complètement oublié 
que, moins de soixante-dix ans après sa mort, l'historien 
Eusèbe ne sait méme plus de quelle Église 0 avait été le 
chef, Plus tard, Apollinaire de Laodicée, Léonce de Byzance, 
Anastase le Sinalte en font un évêque de Rome; Palladius 
et Cyrille de Scythopolis placent son activité au temps des 
apôtres; le pape Gélase le cite comme un évêque d'Arabl 
le Chronicon paschale lui attribue le siège épiscopal de Porto 
à l'embouchure du Tibre. Les textes haglographiques ne 
sont guère mieux renseignés : si le catalogue libérien, dressé 
en 354, nous apprend qu'en 235 l'évêque Pontien et le prêtre 
Hippolyte ont été l'un et l'autre déportés en Sardaigne et 
si le calendrier établi à la même date fixe au 13 août la fête 
commune d'Hippolyte in Tiburtina et de Pontien au cime- 
tière de Calliste, saint Damase croit savoir qu'Hippolyte 
est tombé dans le schisme de Novatien et le poète Prudence 
décrit son martyre sous la forme rapportée par la légende 
d'Hippolyte, fils de Thésée. 

Les ouvrages du savant prêtre n'ont pas été beaucoup 
mieux traités que leur auteur. Composés en grec à une époque 
où l'Église romaine cessait de parler cette langue et devenait 


? Eusisz, Hist. eccles, VI, xx : « Bérylle, évêque de Bostra en 
Arabie, а laissé des letires et diverses compositions; de méme 
Hippolyte, lui aussi chef d'une Église + 


8 КОЛ, титороспоң H 


de plus en plus exclusivement latine’, ils ont cessé très vite 
d'être lus en Occident : seuls, vers la fin du гуе siècle saint 
Ambroise, Grégoire d'Elvire, saint Jérôme les connaissent 
encore et les utilisent, si mal renseignés qu'ils soient sur 
leur auteur. L'Orient s'y intéresse davantage, puisqu'au 
ye siècle Théodoret leur fait d'assez nombreux emprunts, 
que Photius au тх" siècle possède le commentaire sur Daniel, 
le traité sur le Christ et l'Antéchrist, le Syntagma contre 
trente-deux hérésies, d'autres livres encore et que les compi- 
lateurs de chaînes et de florilèges se plaisent à les citer. 
Tout cela ne mène cependant pas très loin. On peut dire 
que jusque vers 1850 la personne et l'œuvre d'Hippolyte 
sont restées à peu près 1дпогёез, même par les plus doctes. 

La publication des Philosophumena en 1851 et l'identi- 
cation par Jacobi en 1852 de leur auteur avec Hippolyte 
ont ramené l'attention sur le viell écrivain. Peu à peu sont 
sorties de la poussière des bibliothèques où elles sommeil- 
Talent depuis des siècles, des traductions en paléo-slave, en 
arménien, en géorglen, voire des fragments et méme des 
œuvres complètes en grec. Bref, saint Hippolyte est aujour- 
dhui, après le trop long silence dans lequel Il avait été 
enseveli, un des auteurs anténicéens que nous pourrions 
connaître le mieux, car je n'ose pas encore dire que nous 
connaissons le mieux, puisque trop rares ou trop impar- 
faites sont Jusqu'à présent les études d'ensemble qui lui 
ont été consacréest. 

Aussi est-ce bien peu dire que d'écrire, selon la formule 
courante, que la traduction française du Commentaire sur 
Daniel comblera une lacune. Nous osons espérer qu'elle 


orcera les amis de l'antiquité chrétienne à s'intéresser de plus 
près à l'un des exégètes les plus anciens qu'ait produits 
l'Église et qu'elle attirera à Hippolyte de nombreuses et 
vivantes sympathies. 


1 
Le Commentaire sur Daniel 


Les origines de l'exégèse chrétienne sont encore enve- 
loppées de mystères, Sans doute, dés les premiers jours du 
christianisme, les messagers de la bonne nouvelle ont appuyé 
leur prédication sur les Livres saints. Le Sauveur lui-même, 
en déclarant, à plusieurs reprises, qu'il réalisait en sa per- 
sonne toutes les prophéties qui concernalent le Messie, 
avait donné un exemple que les apôtres n'ont eu qu'à suivre 
et en ce sens, l'exégèse chrétienne est aussi vieille que l'Église. 
Les exigences de la prédication, en particulier celles de la 
polémique antijudaïque, ont contribué à la développer 
et des livres comme le Dialogue avec Tryphon de saint Justin 
ne sont pas autre chose, au fond, qu'un commentaire de 
principaux textes messianiques. 

Mais autre chose est d'expliquer un texte ou une série 
de textes Isolés, en vue de prouver une thèse, autre chose 
est de commenter d'un bout à l'autre un ouvrage biblique, 
avec le seul désir d'instrulre ou d'édifler des lecteurs, Or 
П est très curieux de remarquer que le premier chrétien, à 
notre connaissance, qui alt réalisé ce dessein ай été un 
gnostique de l'école valentinienne, Héracléon, et que cet 
auteur ait choisi pour thème de ses réflexions l'Évangile 
de saint Jeani. Peut-être est-ce là un hasard, car la lettre 


з Ct. б. Bany, La latinisalion de l'Église d'Oceident, dans Ireni- 
kon, t. XIV, 1997. 

parmi ces études, contentons-nous de signaler : Н. Асикыз, 
HHippoliitudien. (Теше und Untersuchungen, t. XVI, 4), Leipzig, 
1895 A. D'Auès, La théologie de saint Hippolyte (Bibliothèque 
de théologie historique), Paris, 1906; A. Шомта, Ippolito di Rama, 
Polemiche teologiche e controversie disciplinari nella chiesa di Roma 
éi inizi del 11 secuto (pap, 5), Rome, 1925. 


? Le commentaire d'Héraciéon, qui peut-être ne dépasai pas le 
t chapitre de saint Jean, ne nous e pius comm que pur les 
fragments cités par Origine dans son propre commtnlale. Ces 
fragments ont éd publiés à part par A. E: Brook, The fragments of 
Héron (Tezis and Studies, t 1, D Cambridge, 181. CEE. ок FAYE, 
eg et gnosticisme; Elude critique des documents du gnosti 

en aux 1 et 1 siècles, 2° alu, Paris, 1925, p. 5-102 
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de Ptolémée à Florat nous apprend que les gnostiques ne 
se désintéressaient pas de l'Ancien Testament et étaient 
capables de formuler des règles générales pour l'Interpréter. 
Nous pouvons être certains d'autre part que les orthodoxes 
n'ont pas eu besoin de l'exemple des gnostiques pour être 
attirés vers l'étude méthodique des Livres saints. Leur 
doctrine était trop profondément engagée dans l'Écriture 
pour qu'ils pussent la négliger et l'explication de l'Ancien 
Testament. soulevait des problèmes trop nombreux et trop 
graves pour qu'ils n'essayassent pas de les résoudre. 

Des commentaires catholiques, celui du saint Hippolyte 
sur Daniel est le plus ancien qui nous ait été conservé : 
il date, nous le verrons, des années 202-204, c'est-à-dire des 
débuts de la carrière exégétique de son auteur. Plus tard, 
le prêtre romain devait encore interpréter les psaumes, 
l'Hexaméron, la Genèse, les Bénédictions de Jacob et de 
Moïse, l'Exode, l'Ecelésiaste, le Cantique des Cantiques, 
le commencement. d'Isale, des passages choisis d'Ezéchiel, 
Zacharie, l'Évangile de saint Matthieu, indépendamment de 
morceaux détachés, qui ont servi de thème à des homélies; 


иге nous а été conservée par saint отон, Haeres, 
катт, 3-7; édit, Hout, t. 1, Leipzig, 1915, р. 450-457. Elle a ét 
йө part par À. Een dans les Kline Teste de H. Liere- 
манн, Tubingue, 1804. CL. E эк Рахи, ep. elt, p. 103-107. 

М Particullérement importante est Ja lettre de Barnabé, qui doit 
remonter à la première moitié du n* sièele ct qui soulève nettement 
ie probléme des rapports entre la Lob et l'Évangile. L'auteur 
déclare que la Loi appartient aux chrétiens et non aux Juifs qui ne 
l'ont Jamais comprise, Par suite, elle doit être interprétée dans un 
sens allégorique et ses préceptes пе sont que 1а figure des Lois 
évangéliques. 

3 Saint Jénowr, De Vir, intustr-, 61, mentionne spécialement un 
entretien sur а gloire de notre Seigneur et Sauveur, qui a été prononcé 
en présence d'Origine, par conséquent aux environs de 212. П est 
probable que des titres comme ceux : Sur Saûl et la pythonisse, 
Sur es bénédictions de Balaam, sur Elcana et Anne, sur David et 
Goliath, sur Lazare le mort de quatre jours, Sur la répartition des 
talents, Sur es deux larrons, s'appliquent aussi à des homéles. Dans 
certaine cas, nous ne pouvons pas décider à quel genre littéraire 
"partent te ou te ouvrage connu seulement par son titre оп par 


INTRODUCTION 


11 


c'est assez dire que jusqu'au terme de son existence agitée 
et féconde, l'Écriture devait étre le thème préféré de ses 
réflexions, aussi bien pour lui-même que pour les fidèles 
dont il poursuivait l'instruction. Et nous comprenons mal, 
à première vue, que la prophétie de Daniel ait de si bonne 
heure et de préférence à tant d'autres livres, retenu son 
attention. La chose s'explique pourtant sans trop de peine. 
Au début du m° siècle, le probléme de la fin du monde est 
une véritable obsession dans le monde chrétien, et parti- 
culièrement à Rome. La prédication montaniste a surexcité 
les esprits : dès que les nouveaux prophètes ont commencé 
à annoncer la venue du Paraclet, des foules immenses se 
sont assemblées à Pépuze pour y assister à la descente de la 
Jérusalem céleste!, et la déception qui a suivi leur vaine 
attente n'a pas suf à ramener le calme. Saint Hippolyte 
rapporte, précisément dans le Commentaire sur Daniel, 
deux anecdotes récentes, En Syrie, un évêque avait entraîné 
au désert un bon nombre de ses ouailles, avec femmes et. 
enfants, à la rencontre du Christ : tous ces gens, errant à 
l'aventure dans les montagnes et par les chemins, ressem- 
blaient si fort à une bande de brigands que le gouverneur 
avait été sur le point de les faire massacrer. Dans le Pont, 
un autre évêque avait aussi prédit, à la suite de visions 
dont П s'était cru favorisé, limminence de la parousie; 
ses fidèles, confiants en sa parole, avaient vendu leurs biens, 
quitté leur travail : au bout d'un an, il avait fallu reprendre 
une vie normale et les imprudents qui s'étaient. dépouillés 
de tout avaient été réduits à tendre la тай, Des faits de ce 
genre ont dü se reproduire ailleurs : ils montrent à quels 
excès les meilleurs peuvent se laisser entraîner. 


de brefs fragments; ainsi le livre sur l'Évangile selon saint Jean et 
sur l'Apocalypse a pu être surtout un écrit polémique contre Catus 
etles Aloges. 

1 Бозёик, Hist., eccles V, xvun,2; Érwnane, Haeres., XLVI, 14. 
3 Hirrovys, Sur Daniel, IV, size, 
+ П n'est pas du tout assuré que les deux évêques mentionnés 
Par Hippolyte sient été montanistes. Le contraire est méme plus 
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A Rome, on ne se laisse pas porter à de pareils excès. 
Mais le chef local du montanisme, Proclus, vieillard éloquent 
et austère, conquiert une véritable popularité en prêchant 
Y'ascétisme!, Un chronographe, du nom de Judas, en expli- 
quant la prophétie des soixante-dix semaines de Daniel, 
aboutit à l'année 202, la dixième de Septime Sévère, comme 
à celle de l'apparition de l'Antéchrist®, Nombreux sont 
les chrétiens qui, avec Tertullien, prient pour le prochain 
avènement du Sauveur, La persécution de Septime Sévère, 
survenant brusquement après les longues années de répit 
laissées par le règne de Commode, ramène d'ailleurs la 
pensée des tribulations annoncées pour les approches de la 
fin du monde : on se demande un peu partout si les pour- 
suites exercées contre les saints ne sont pas les prodromes 
de l'embrasement final et si l'empire romain n'a pas fini de 
jouer son rôle d'obstacle à la manifestation de l'Antéchrist*. 


марын e ES 
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l'Église, L 1, Paris 1935, p. )-320; t. II, Paris, 1935, p. 113-115. 
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Sans doute, quelques esprits rassis s'efforcent de freiner 
Je mouvement; mais il arrive qu'ils vont parfois trop loin 
dans la réaction : ainsi le prêtre Calus, pour empécher les 
fideles d'attacher trop d'importance aux visions de l'Apo- 
calypse, nie purement et simplement l'inspiration de ce 
livre et méme aussi, semble-t-il, celle du quatrième Évangile 
їш-тётез, 

C'est dans ces conditions qu'Hippolyte prend la plume. 
II est alors dans tout l'éclat de sa renommée et de sa science, 
Nul autre à Rome ne combat avec autant d'intrépidité et 
de vaillance que lui contre les hérésles : il dénonce, dans un 
ouvrage spécial, les trente-deux erreurs qui se sont mani- 
estées depuis la naissance du christianisme; il s'acharne 
surtout à démolir les thèses récentes de Noët qui, sous 
prétexte de fortifier le dogme de l'unité divine, détruit la 
Trinité. Il venge contre Caïus l'authenticité et surtout la 
véracité des écrits johanniques. II se fait le défenseur d'une 
théologle, un peu savante peut-être, mais qui, à ses yeux, 
possède l'inappréciable mérite de sauvegarder l'indiviqualité 
des personnes divines, П instruit le peuple fidèle en des 
homélies d'une éloquence simple, familière et prenant 
П est vrai que quelques-uns le critiquent à mi-mot, et il 
s'en plaint : « Dès qu'un homme s'est rendu digne de la 
grâce de Dieu et l'a obtenue, écrit-il, dès qu'il se trouve 
avoir plus de sagesse que les autres, tous se mettent 
aussitôt à le détester, à le persécuter, à l'injurier, à le 
déshonorer, à parler contre lui, à lui dénier toute autorité 
pour paraître ainsi être quelque chose, alors qu'ils ne sont 
rien ^. Mais, comme il le dit, n'est-ce pas là le sort des 


resurrect. carnis Ad Sespulam, IL Cf. В, Rioaux, 
L'Antéchrist et l'apparition dt royaume messianique dans l'Ancien el 
le Nouveau Testament, Paris et Gembloux, 1932, р. 206-308. 

1 Cf. P. px LaumtoLs, La erise montoniste, Paris, 1913, p. 278-285. 

Sur la théologie de saint Hippolyte, cf. A. p'ALts, La théologie 
de saint Hippolyte, Paris, 1906, p. 20-31; J. TIxERONT, La théologie 
'anténicéenne, 9 édit., Paris, 1924, p. 337 d passim. 

* Hiwroivre, In Daniel, comment, DL xvi; p. 231. 
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savants? Tertullien fait aussi la même remarque : « Les 
simples, pour ne pas dire les imprudents et les illettrés, qui 
constituent toujours la majorité des croyants, tremblent 
au seul mot d'économie... П= prétendent que nous enseignons 
deux ou trols Dieux et se regardent seuls comme les adora- 
teurs du Dieu unique... Nous tenons, assurent-lls, la monar- 
chis. » Clément d'Alexandrie, dans un milieu différent, 
rencontre des obstacles semblables : « Je n'ignore pas ce que 
ressassent certains ignorants qui s'effraient du moindre 
bruit, à savoir que l'on doit s'en tenir aux choses essentielles, 
à celles qui ont un rapport à la foi et que l'on doit négliger 
velles qui viennent du dehors et qui sont superflues*.. 
Certaines gens, qui se crolent gens d'esprit, estiment qu'on 
ne doit se mêler ni de philosophie, ni de dialectique, ni même 
s'appliquer à l'étude de l'univers; Ils réclament la foi pure 
et simple, comme s'ils se refusaient à travailler la vigne et 
voulaient immédiatement cueillir les ralsins?. » 

Hippolyte ne s'attarde pas à ces eriailleries et il a raison. 
Sa science пе l'empêche pas, loin de là, de se préoccuper 
des besoins des âmes et de se pencher vers elles pour répondre 
à leurs préoccupations. Tout le monde autour de lui se 
préoccupe de la fin du monde. П ne peut pas s'en désin- 
téresser mine et il lui appartient de rassurer ses fidèles 
sur la date du grand événement. Déjà, deux ou trois ans 
auparavant, il a composé, sur la demande d'un frère, Théo- 
phile, un ouvrage Sur le Christ et l'Antéchrist qui répondait 
à des soucis pareils. П a essayé de faire de la lumière et de 
la paix dans l'esprit de son destinataire et de tous ses 
lecteurs. Mais s'il a tracé des descriptions salsissantes de 
T'Antéehrist et de la dernière persécution qu'il déclenchera 
contre les saints, s'il a même essayé de déchiffrer dans 
I'Apocalypse le nom mystérieux de la Bête, s'il a terminé 
son livre par la peinture de l'avènement du Souverain juge 


? Тватштллим, Ado, Praz, ш. 
з С.ёмкмт esu, Slromat. 1, 1, 18. 
з Gees v'Atexaxpare, Stromat,, L 1%, 43. 
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et du triomphe des saints, П s'est bien gardé de dire quoi que 
се fùt sur le moment où se produiront toutes ces choses 
Aussi ses lecteurs ont-ils été médiocrement satisfalts et ne 
cessent-ils pas de l'importuner de leurs questions. D'ailleurs, 
depuis la publication du traité Sur le Christ et P'Antéehrist, 
un fait nouveau s’est produit. L'empereur Septime Sévère, 
qui jusqu'alors s'était montré tolérant pour l'Église, a lancé 
un édit qui interdisalt sous les peines les plus graves la 
conversion au christianismet, Tout de suite la persécution 
a éclaté dans les diverses provinces de l'empire, terrible 
surtout en Égypte et dans l'Afrique du Nord, « Les faits et 
pras 'Église, ett un témoin oculaire, sont l'objet 
z nage et d'une surveillance méchante de la part 
les Juifs de la circoncision, qui veulent porter contre nous 
des témoignages mensongers... Juifs et palens s'accordent 
pour séduire les saints, ils épient le jour propice et pénètrent 
en intrus dans la maison du Seigneur quand tout le monde 
y prie et chante des hymnes à Dieu. Ils se saisissent de 
quelques fidèles, les tirent au dehors et leur font violence 
en leur disant : Allons! ayez commerce avec nous et honorez 
les deux. Sinon, nous témoignerons contre vous. Et comme 
сепсе) ny consentent pas, Па es conduisent aux Juges 
ps accusent d'agir contrairement au décret de César et les 
font condamner à mort... L'Église est trcame et mise 
bn gosse, non seulement par les Juifs, mais par les 
tls et par ceux qui se disent chrétiens et ne le sont past,» 
Les souffrances des martyrs, la cruauté des persécuteurs, 
tout contribue à orienter plus que jamais les Атев vers les 
prophéties relatives aux derniers jours du monde, De nou- 
et on se tourne vers Hippolyte, qul seul est assez savant, 
imileti pour dissiper les inquiétudes, Ca hésite 
abord à satisfaire des curiosités aussi dangereuses et aussi 
stériles. П sait qu'il y a peut-être, à Romo méme, des chré- 
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tiens qui s'attachent à des visions vaines, à des doctrines 
diaboliques, qui ordonnent à tout propos, pour le samedi 
et le dimanche, des jeûnes dont le Christ n'a jamais parlé 
et qui déshonorent ainsi l'Évangile’, П blâme ceux qui 
s'acharnent à poser des questions insolubles : « Tu ne com- 
prends pas qu'en cherchant pareille chose, c'est-à-dire la 
date de la parousie, tu t'exposes tolméme au danger, 
puisque tu désires voir arriver le jugement... A quoi bon 
une étude indiscrete des temps et une enquête sur le jour 
du Seigneur, quand le Sauveur lui-même nous l'a caché? 
Dis-moi : sais-tu le jour de ta mort, pour L'inquiéter ainsi 
de la fin du monde entier? SI Dieu n'avait pas à notre égard 
de la patience à cause de la surabondance de sa miséricorde, 
A1 y a longtemps que tout serait fin.» Mais il finit par céder : 
à quoi cela servirait-il d'être savant et d'avoir longuement 
médité sur les Écritures, d l'on n’était pas capable d'en 
pénétrer le secret? Il lâche done son grand secret : « Pour 
ne pas, méme sur ce point, refuser des éclalreissements à la 
eurlorité humaine, nous nous voyons obligé de dire се qu'il 
n'est pas permis de dire. » 

П va de soi que la solution d'Hippolyte devra s'appuyer 
sur la parole de Dieu, plus précisément encore sur les Livres 
inspirés qui seuls sont les messagers authentiques de la 
vérité, Or, parmi les ouvrages dont l'ensemble forme la 
Bible, il n'en est pas un qui soit aussi rempli d'annonces 
sur la fin du monde et même sur la date du grand événement. 
que la prophétie de Daniel, En rédigeant le livre sur le Christ. 
et l'Antéchrist, Hippolyte a déjà dà maintes et maintes fols 
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1 Hrrsovvre, In Daniel, comment, IV, xx. 

* HrroLyre, In Daniel, comment, IV, хха-ххи. 

э Damen In Daniel, comment, IV, xxn 

4 Ct. Hirouvre, In Daniel, comment, IV, vt 
ne ment absolument pas; l'Esprit-Saint ne trompe pas ses serviteurs 


Tes prophète, par qui Ша ple à Dieu d'annoncer aux hommes за 
Хатор айо que nous ne soyons раз ébrané en voyant arriver ет 
Événements” et que nous ne soyons pas troublés comme à unl 


spectacle extraordinaire ». 
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se référer à ce livre dont les visions apocalyptiques concer- 
ment les derniers jours du monde et apportent sur leur date 
d'étonnantes précisions. N'est-il pas normal qu'il reprenne 
en mains ce livre précieux et qu'il en donne un commentaire 
détaillé? Ne trouveratil pas, dans l'exégése du texte 
inspiré une occasion unique de répondre aux préoccupations 
de ses fidèles? Le commentaire de Daniel naît de ce souci. 
П est avant tout destiné à apporter des assurances à ceux 
qui se laissent hypnotiser par la crainte de la fin du monde. 
Pour ces âmes faibles, Hippolyte n'hésite pas devant 
l'explication du grand mystère. Le monde, dit-il, doit durer 
six mille ans. Or, depuis la création jusqu'à la naissance 
du Christ cinq mille cing cents ans se sont écoulés. Le monde 
ne finira donc pas avant que soit arrivé le terme fixé, 
c'est-à-dire quelque trois cents ans aprés l'époque où le 
prêtre romain tranquillise ses frères', Ceux-ci peuvent donc 
être en paix et vaquer sans trouble à toutes les occupations 
de leur vie quotidienne : ils ne courent aucun risque d'être 
les témoins de la parousie. 

Comme le traité de l'Antéchrist, le commentaire de Daniel 
est donc une œuvre de circonstance. Il n'a pas été rédigé 
dans le silence d'un cabinet de travail, pour satisfaire à une 
simple curiosité d'exégète ou pour s'interealer parmi des 
livres semblables, dans une vaste entreprise d'exégise, 
Écrit vers 202-204, à un moment où la persécution sévit 
contre l'Église avec une vigueur redoublée et où les fidèles 
cherchent curieusement à discerner les signes de la fin 
ilse propose de leur apporter de nouvelles raisons de patience 
et d'espoir. Hippolyte s'y montre avant tout un prêtre 
étrangement soucieux du bien des âmes. On a supposé 
parfois que son commentaire avait été parlé avant d'être 
écrit et de fait, l'auteur s'y adresse ici ou là à des auditeurs? 
plutôt qu'à des lecteurs. L'hypothèse, proposée naguère 


? Desst zen, Га Dani 
? Hwroivre, In Danie 


„ comment, IV, xxt. 
gent 1, 1- 
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раг О. Bardenhewer! n'a pas été retenue. Il n'en est pas 
moins certain que l'auteur ne cesse pas un instant de penser 
à ceux qui devront tirer profit de son livre. Il s'adresse à 
eux directement en les appelant ses blen-aimés*, il les 
interpelle comme s'ils lui étalent présents, place sur leurs 
lèvres des questions, des objections vraies ou supposéest, 
les exhorte familiérement à changer de vie. Ce style direct, 
simple, émouvant*, ne peut manquer de frapper encore 
aujourd'hui le lecteur le plus inattentif. Sans doute les 
circonstances ont changé et les chrétiens du хх* siècle 
sont bien éloignés d'attendre la fin du monde. Mais lorsqu'ils. 
se reportent par la pensée au temps de saint Hippolyte, ils ne 
peuvent pas s'empêcher de se sentir les frères des chrétiens 
du ше siècle : П leur est bienfaisant de s'associer, pour un 
temps du moins, à leurs soucis et à leurs rêves. 
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п 
L'exégése de saint Hippolyte 


Toute l'Écriture est destinée à l'édification des fidelest; 
mais son interprétation doit rester soumise à certaines règles 
si l'on veut tirer parti des leçons qu'elle contient, П faut 
en particulier se montrer attentif et prudent : « On ne doit. 
pas quand on aime à s'instruire se contenter de lire à la hâte 
les enseignements du livre sacré, mais blen appliquer son 
intelligence à ce qui est exposé. Car les saintes Écritures 
ne nous font rien connaître inutilement : leur but est de nous 
exhorter ct de glorifier les prophètes en montrant 1а vérité 
de tous leurs oracles". » П faut encore ne pas s'attacher à 
son sens propre : il y a des hommes «ignorants et Inconsldérés. 
qui ne consacrent pas aux lectures une solide étude, mals 
qui mettent tout leur zèle à croire à des traditions humaines, 


` О, Вапохмивмин, Des heiligen Hippolytus von Rom Kommentar 
sum Buche Daniel, Ein Uterar-gesechiehtl. Versuch, Fribourg, 1877, 


p.60. Я à leurs propres divagations, à leurs songes, à des mytho- 
* Ct, In Daniel. comment., 1, хххїп, p. 44, 15; П, ут, р. 80, 14; d 
Reg аа logies et à des racontars de vieilles femmes’, » C'est ce 


E Daniel. comment, 11, xx : « On me dira : Tu donnes à des 
explications bien spécleuses. Apprends donc ce qui s'est passé au 
temps dAntlochus » Id., П, xxv : « Mais on me dira : Daniel, en. 
qualité d'ami du rol, ne pouvalt-ll rien dire en faveur des trois 
enfants? » Id., IT, xxxv : « Mals quelqu'un dira peut-être : Pourquoi 
"done Dieu tira-t-1 d'aifalre les martyrs d'autrefois et non pas ceux 
‘aujourd'hui? » On peut multiplier les exemples de ce genre. 
` Notons encore des interpellations aux personnages mis en scene. 
Ainsi In Daniel. comment., 1, xix : «O chefs iniques, princes remplis 
de l'énergie du diable! Est-ce là ce que vous a transmis Molse? 
est-ce ainsi que, lisant la lol, vous l'enseignez aux autres? Tol qui 
dis: pas d'adultére, tu commets l'adultèrel Tol qui cries : pas de 
meurtre! tu entreprends de commettre des meurtres, Tol qui 
ordonnes de ne pas convoiter, tu veux toi-même séduire la femme 
de ton voisin. Dites-moi, chef d'Israël, peut-être Dieu qui a fait 
l'univers ne volt- pas? » Id., П, xxx : « Dites-moi, vous les trois 
enfants, souvenez-vous de mol, Je vous prie, afin que mol aussi avec 
vous j'obtlenne le même héritage, celui du martyre? » Jd., П, xxxn : 
< Dls-mol, Nabuchodonosor, quand donc as-tu vu le Fils de Dieu, 
pour proclamer cet homme ls de Dieu? Quelle piqûre te point le 
Zeg, pour que tu profères semblable parole? » 


qu'ont fait par exemple les deux évêques dont Hippolyte 
raconte la lamentable aventure et qui, faute de s'être appli- 
qués avec assez de zèle à l'étude des Livres saints, ont 
entraîné leurs fidèles à toutes sortes d'imprudencest, C'est. 
ce qui est arrivé surtout à ces Juifs, qui sans tenir compte 
de la Loi de Dien, se sont rendus les esclaves des traditions 
humaines. П faut enfin tenir compte de certains procédés 
employés à dessein par l'Esprit-Saint : « C'est (par exemple) 
l'habitude des écrivains sacrés de placer en tête dans leurs 
écrits bien des événements qui se sont produits plus tard » 
«4 de ne pas respecter l'exacte chronologie. « On trouve аці 
dans les prophètes des visions racontées au passé et qui 
те se réalisèrent que dans la suite et, en revanche, des visions 
racontées au futur et qui s'étaient déjà réalisées auparavant. 


1 ® Ibid., а, 
IV, xx 


- | * Ibi, IV, 
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C'est D une disposition de l'Esprit-Saint qui а agi dela sorte 
pour que le diable ne comprenne pas ce qui a été dit en 
paraboles par les prophètes et qu'il ne tue pas l'homme 
une seconde fois en le prenant dans ses filets", » 

Le Commentaire de Daniel applique des règles si sages, 
en s'efforçant d'avoir toujours en vue les besoins parti- 
culiers des chrétiens qui en seront les lecteurs. Il répond, 
semble-t-il, à une triple préoccupation de son auteur. Le 
livre de Daniel, composé de récits et de visions, transporte 
Te lecteur aux temps de la captivité de Babylone : il importe 
donc de situer exactement les faits, de rappeler les événe- 
ments du passé, de montrer comment les prophéties déjà 
réalisées sont la garantie de la vérité de celles qui attendent 
encore leur accomplissement. Hippolyte doit donc avant 
tout faire œuvre d'historien. En second lieu, le livre de 
Daniel a été écrit pour 1а consolation des exilés айп de rani- 
mer leur conflance en Dieu et de leur faire entrevoir les 
lendemains meilleurs qui les attendent. П peut servir 
encore à la consolation des chrétiens qui souffrent persé- 
cution et qui se demandent avec impatience quand se 
réaliseront les promesses de Dieu : Hippolyte tire à l'usage 
de ses contemporains les leçons morales qu'enseigne le 
prophète. Enfin, les récits de Daniel, en plus de leur vérité. 
historique, possèdent une valeur de symboles; les person- 
mages qu'ils mettent en scène sont Ja figure des réalités à 
venir : Hippolyte manquerait à l'un de ses devoirs essentiels 
s'il ne s'efforgait pas de dégager du texte biblique les allé- 
gories qu'il recouvre. 


recourir aux sources. Lorsqu'il veut par exemple montrer 
que toutes les hérésies se rattachent aux systèmes philoso- 
phiques des Grecs, П interroge deux recueils, l'un qui lui 
donne des renseignements biographiques assez insignifiants, 
Vautre qui abrège les déi de Théophraste! et il ne ве 
soucie pas le moins du monde de soumettre ces receulls à la 
critique. П fait encore de méme quand il se propose de donner 
à ses contemporains une chronique qui embrasse tous les 
événements depuis la création du monde. Ses prétentions 
s'étalent naïvement dans sa préface : « Comme il faut que 
serviteur de la vérité soit prêt sur tous les points, j'ai cru. 
devoir, mon très cher frère, expliquer sommairement, d’après 
les Saintes Écritures, des choses qu'il L'importe d'apprendre, 
iin qu'une brève exposition nous amenát promptement à 
Vexacte vérité que nous devons poursuivre, écartant 1 
disputes ignorantes qui obscurcissent l'esprit et entravent. 
ses progrès. Nous donc, qui voulons décrire exactement, 
en amis de la science, la dispersion des peuples, la généalogie 
des ancétres, la durée de leurs séjours, les rencontres des 
guerres, les circonstances du gouvernement des juges et 
de celui des rois, l'époque des prophètes et les rois sous 
lesquels ils ont prophétisé, ete... » Mais à côté de la Bible, 
il n'utilise guère pour se documenter qu'un recueil paten, 
dont il conserve même les allusions aux sanctuaires célèbres. 
Ses insuffisances ne l'empéchent pas de s'intéresser à 
l'histoire, dans Та mesure tout au moins où elle seconde 
l'intelligence de la Bible. Tout ce que raconte le livre inspiré 
est vrai, aussi bien l'histoire de Josué arrétant le soleil que 
Celle d'Ezéchias faisant retrograder l'ombre du cadran 
solaire : rien n'est impossible à Dieu et fl serait blasphé- 
Hippolyte est wm érudit; tout au moins, il se pique de — 

l'être; mais il l'est à la manière de la plupart de ses contem- Tem Жи 
e PA ee Ыз ЧИЛ A ЕТ 
porains о e pas le moins du monde de Em visé par Fauteur est immense, pulsu тыге pas 
lement l'histoire universelle, mais encore la géographie, ou du 

moins l'indication des montagnes et des Neuves célèbres et 


l'indication des ports de la Méditerranée. 
In Daniel, comment., 1, уш; Il, v 


1. L'historien. 


` In Daniel, 1, v. 
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matoire de mettre en doute la vérité de ce qui est écrit. 
Hippolyte n'éprouve: done aucune difficulté à admettre 
non seulement les prodiges racontés dans le livre de Daniel, 
mais même les événements de l’histoire profane qui leur 
servent de cadre. Daniel est bien, comme il l'assure Tui- 
méme, le contemporain de Nabuchodonosor, roi de Babylone 
(Dan., 1, 1), de Baltazar, son fils (Dan, v, 2), de Darius 
Te Mède (ап, vı, 1), de Cyrus, roi des Perses (Dan, x, 1; 
хи, 1). Les difficultés soulevées au sujet de cette chronologie, 
non seulement par la critique contemporaine, mais dés 
l'antiquité par des esprits avertis et curieux comme Por- 
phyre!, ne se posent pas un instant pour notre commen- 
tateur. Le texte qu'il sult et auquel il reste fidèle est celui 
de Théodotion, qui, dés ce temps, s'est substitué pour le 
livre de Daniel à celul des Septante. П ne soupçonne même 
раз que, de temps à autre, П pourrait être amélioré et qu'une 
comparaison avec les Septante, ou mieux encore avec le 
texte hébreu serait de nature à lui rendre service", C'est au 
plus s'il remarque que l'histoire de Suzanne, bien qu'aurivée. 
plus tard, est cependant racontée la première”; qu'après la. 
mort de Nabuchodonosor, la royauté passe à son 008 Evilat 
Mérodak, dont l'Écriture ne fait nulle mention soit à cause 
de l'impiété de sa vie, soit parce qu'il ne se produisit rien 
de miraculeux de son temps‘; il ne parle pas des rois qui 


Vont suivi Néréglissar et Nabonide; et lorsqu'il explique que 
les trois rois qui se sont levés en Perse après Cyrus sont 
Darius, puis Artaxerxis, puis Xerxés et que le quatrième 
теі annoncé par le prophète est Darius, l'adversaire 
d'Alexandre de Macédoine, il ne paraît pas se douter 
qu'après Cyrus il n'y eut pas moins de treize rols, si bien 
que Darius est le quatorzième de 1а série. On ne peut 
d'ailleurs pas dire qu'il ignore l'existence de tous ces rois, 
puisqu'il les mentionne dans la Chronique; mais il oublie 
de faire la remarque fort sage de saint Jérôme : « L'esprit 
prophétique ne s'est pas soucié de suivre l'ordre de l'histoire, 
mais de noter au passage les faits saillants*, » Comment 
d'ailleurs pourrions-nous reprocher à Hippolyte sa confiance 
dans la Bible? Aujourd'hui encore, malgré tant de décou- 
vertes et tant de travaux, Меп des obscurités nous cachent 
toujours l'histoire des dernières années de Babylone et sur 
bien des points, les critiques les plus indépendants trouvent. 
leurs meilleures clartés dans les récits de Daniel. 

Plus qu'aux récits qui remplissent 1а première partie 
du livre de Daniel, Hippolyte s'attache aux prophéti 
l'interprétation qu'il en donne est celle de la tradition 
inaugurée par Josèphe et généralement suivie par les Pères, 
Les quatre animaux du chapitre VII représentent quatre 
empires et quatre rois : les Babyloniens et Nabuchodonosor; 
les Perses et Cyrus, dominateur de la Médie, de l'Assyrie, 
de la Babylonie; les Grecs et Alexandre, dont l'empire es 
partagé entre Séleucus, Démétrius, Ptolémée et Philip) 
les Romains enfin qui verront leur puissance détruite 
lorsque se manifestera l'Antéchrist. Seul ou presque seul 
dans l'antiquité, Porphyre propose une autre exégèse et 


` Les explications de Porphyre sur Daniel nous sont surtout 
ч T, dans son commentaire, applique А 
а sont ainsi résumées dans la préface 
entire PL XXV, 401 : Contra prophetam Danielem 
duodecimum eeh Porphyrius, volens eum ab ips, cules 
scriptus est nomine, non eise compositum : sed а quodam, qui 
temporibus Antiochi qul appellati est Epiphanes, fuerit in Tudaea, 
et "non am Danielem ventura quam ium титан 
"Denique quidquid usque ad Antiochum dixerit, verum 
ontinere : a quid autem ultra opinatus sit, quid futura 
nescit, esse mentitum » 
ТС. par exemple eegnen, Les prophéties messleniques 
de Daniel, dans Revae bibliu, 1904, р. 404-520. 
In Daniel., comment, 1v. 
* fbit, v M. ae «аеш qw'Evil Mérodak est 
nommé dans la Bible, 11 Reg. ы, 27; lerem, xxv, 31. 


À In Doni, 1V, хы. 

2 T semble bien qu Hippolyte soit visé dans la remarque de saint 

rime, In Daniel, xt, P. Ls XXV, 538: « Frustra igitur quidam 

Darium regem quartum qui ab Alexandro superatus es seribit; qui 

Don quartus, sed quartus decimus post Cyrum Persarum rex alt, 

uem septimo inpc sui anmo et superavit et occidit Alexander +, 
® Зевдмк, In Daniel, x PL, XXV, 558- 
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pense que la ‘quatrième bête: représente les successeurs 
d'Alexandre jusqu’à Antiochus Épiphane! : on sait. que cette 
Interprétation, revue et perfectionnée, а été adoptée par 
tous les exégètes modernes, pour qui la quatrième bête sym- 
bolise l'empire des Séleucides et ses dix cornes sont dix гон, 

On s'étonne, malgré tout, de la place faite par notre 
exégète à l'empire romain. Il connaît sans doute l'ordre 
donné par l'apótre de se soumettre aux autorités constituées; 
il déclare que ceux qui croient en Dieu n'ont que faire de la 
dissimulation et n'ont pas à craindre les magistrats s'ils ne 
font pas le mal; il exige même que les chrétiens, par déférence 
pour le pouvoir, ne commettent aucun délit, de manière 
à n'être pas chátlés comme des malfaiteurs’, Mais tandis que 
beaucoup parmi ses frères se montrent profondément 
loyalistes et témoignent d'un attachement sincère à la chose 
romaine’, ll n'a pour elle que mépris : « La bête qui domine 


з Jind, In Daniel, vn; P. Lu, XXV, 530 : « Porphyrius duas. 
posteriores bestias Macedonum et Romanorum, in uno Macedonum 
Tegno ponit et dividit, pardum volens intelligi ipsum Alexandrum, 
bestiam autem dissimilem ceteris bestiis, quattuor Alexandri 
successores, et deinde usque ad Antiochum cognomento Epiphanen 
decem reges numerat qui fuerunt saevissiml, ipsosque non 
unius ponit regal, verbi gratia Macedoniae, Syriae, Asiae et 
Aegypti, sed de diversis regnis unum efeit regnum ordinem... » À 
Vexplication de Porphyre, saint Jérôme oppose celle de Ia tradition : 
* Ergo dicamus quod omnes scriptores eeclesiastiel tradiderunt : 
in consummatione mundi, quando regnum destruendum est Romano- 
rum, decem futuros reges qui orbem Romanum inter se dividunt, et 
undecimum surrecturum esse regem parvulum... ». 

* Ct. J. Симни, Introduction à ta lecture des prophètes, Paris, 
1992, p. 200. 

` [n Daniel, Ш, xxi. 

4 Cf. en particulier Mázrrow pz Sanne, cité par Erster, Hist 
eccles, IV, svi, 7-8 : « (Du règne d'Auguste) date le développement 
grandiose, éclatant, de la puissance des Romains, dont tu (Marc- 
Aurüle) es et seras avec ton fils l'héritier acclamé de nos vœux, si 
tu laisses vivre cette philosophie qui, contemporaine d'Auguste, a 
été en quelque sorte la sœur de lait de l'empire et que tes ancêtres 
ont respectée à l'égal des autres cultes. Ce qui prouve bien que notre 
“doctrine est destinée à partager la prospérité de l'empire, c'est. que, 
depuis Auguste, vous n'avez connu aucun revers et que vous aver 
au contraire récolté en tout succis et gloire à souhait ». 
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aujourd'hui, écrit-il, n'est pas une nation une : c'est un 
ramassis de toutes les langues et de toutes les races humaines, 
c'est une levée de recrues en vue de la guerre, dont l'ensemble 
porte bien le nom de Romains, mals ne provient pas d'un 
pays unique... Le Seigneur est né en la quarante-deuxlème 
année de César-Auguste, point de départ de l'apogée de 
l'empire romain. C'est aussi l'époque où, par ses apôtres, 
e Seigneur a appelé toutes les nations et toutes les langues, 
pour en faire un peuple de chrétiens fidèles qui portassent 
en leurs cœurs le nom du Seigneur. Voll pourquoi l'empire 
actuellement régant a voulu nous imiter selon l'activité 
de Satan. Lui, aussi, il a levé dans toutes les nations les 
hommes les mleux és pour leur donner un équipement 
de guerre et les appeler Romains’, » П est vrai que l'empire, 
tout en étant Iul-même la quatrième bête, est aussi l'obstacle 
qui s'oppose à la venue de l'Antéchrist? et que nul ne saurait 
souhaiter la disparition de cet obstacle, tant seront grands 
les maux qui fondront sur le monde à l'arrivée de l'homme 
du péché. Mais on volt bien que la disparition méme de 
l'Empire ne causeralt aucune peine au prètre romain, 

La vision du bélier et du bouc (Dan., уш), qui suit celle 
des quatre bêtes, n'appelle qu'un bref commentaire. Le 
bélier, suivant Hippolyte, est le roi de Perse, Darius, qui 
a vaincu toutes les nations. Le bouc venu de l'Occident est 
Alexandre de Macédoine dont l'empire est partagé entre 
quatre princes, symbolisés par les quatre cornes qui lui 
poussent ensuite. Enfin, la petite corne qui grandit vers 
le Midi n'est autre qu'Antiochus Épiphane. Ce dernier fait. 
la guerre à l'armée des cieux, qui sont les Israélites fidèles 
et au chef de cette armée qui est Dieu. Le sanctuaire est 
profané et le sacrifice cesse pendant mille trois cents soirs 
et matinst, 


À In Daniel., ТҮ, vm, |* Ibid., IV, xxi. 1* Ibid, IV, mue, 

«Тый, IV, xxvi. LA où le texte suivi par Hippolyte ne compte 
que mille trois cents jours, en comptant pour un jour l'expression 
soir et matin, le texte méme de Théodotion donne deux mille trois 
cents soirs d matins, qui sont soit des jours, зой. des demi-Jours. 
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La prophétie des semaines (Dan., 1x) est de toutes la plus 
importante, celle sur laquelle l'interprète tient à s'étendre 
davantage, parce qu'elle retient la curiosité des fidèles et 
semble renfermer le mystère de leurs inquiétudes. En fait, 
elle a toujours été l'objet d'interminables discussions entre 
les exégètes, si blen que saint Jérôme pouvait écrire à son 
sujet : « Je sais que, sur cette question, les hommes les plus 
savants ont discuté de diverses manières et que chacun, 
selon la force de son esprit, a dit ce qu'il pensait. Aussi, 
pulsqu'il est dangereux de porter un jugement sur l'opinion 
des docteurs de l'Église et de préférer l'un à l'autre, je dirai 
се qu'a pensé chacun d'eux, laissant à la liberté du lecteur 
le soin de choisir quelle est l'explication qu'il doit sulvre!, » 
Conformément à ce programme, le savant exégète rappelle 
еп effet les opinions de ses prédécesseurs : Jules Africain, 
dans le Ve livre de la Chronographie; Eusèbe de Césarée, au 
УШ? livre de la Démonstration Évangélique; Josèphe, dans 
les Antiquités judaïques; Eusèbe encore, dans la Chronique; 
Hippolyte de Rome, dans le Commentaire sur Daniel; Apolli- 

aire de Luodicée; Clément d'Alexandrie, dans les Stromales; 
Origine, au Xe livre de Stromates; Tertullien, dans le 
Contra Iudaeos; après quoi il signale encore une interpré- 
tation proposée par les Juifs, et il termine sans conclure. 
Parmi tant de systèmes, celui d'Hippolyte est relativement 
simple : les sept premières semaines d'années, soit quarante- 
neuf ans, séparent la vision de Daniel de la fin de la capti- 
vité, c'est-à-dire de l'onction sacerdotale de Josué, fils de 
Josédech. Pour retrouver le chiffre total des soixante-dix 
années prédites par Jérémie, il suffit d'admettre que la 
vision a eu lieu au cours de la vingt et unième année, ce qui 
m'a rien que de vraisemblable, quoique le texte biblique 


Saint Jérôme, qui les entend des jours complets connait des i 
prètes qui lisent deux mille deux cents jours il semble que le souci 
d'harmonisation et le désir de retronver le chiffre symbolique de 
trois ans et demi ont joué ici un grand rôle 

71 `ёлдмв, In Daniel, x; Р. Le, XXV, 942. 
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ne le dise pas. Les soixante-deux semaines qui suivent vont 
de l'onction de Josué à la naissance du Christ : elles donnent, 
pour cette période, une durée de 430 ans. Ici d'ailleurs, 
l'historien a quelque peine à accepter un tel résultat, et 
saint Jérôme remarquait déjà que, d'après des calculs indiqués 
ailleurs, l'empire des Perses a duré 230 ans et celui des 
Macédoniens 300; que du reste la naissance du Sauveur 
n'a pas suivi immédiatement la ruine de l'empire grec et 
que, par suite, depuis l'édit de Cyrus en 538 jusqu'à la venue 
du Sauveur, il faut compter quelque cinq cent soixante ans’. 
Il est vrai qu'Hippolyte ne tient pas à une rigoureuse 
précision : il prend comme point de départ des soixante-dix 
semaines de Daniel «1c retour du peuple venant de Babylone 
sous la conduite de Jésus, fils de Josédech, du scribe Esdras 
et de Zorobabel, fils de Salathiel? », ce qui, pour un érudit 
contemporain, est terriblement vague. D'ailleurs, ce qui lui 
importe le plus, ce sont les raisons symboliques qui justifient 
son calcul : le peuple d'Israël a reçu la première alliance 
quatre cent trente ans après son entrée en Égypte; il convient 
donc que Je peuple d'Israël ait regu la seconde alliance au 
bout du méme temps aprés son retour dans la terre promise. 
Nous sommes moins sensibles à ces correspondances que 
les chrétiens du ше siècle; ce n'est pas une raison pour 
exiger des commentateurs de ce temps des préoccupations. 
qui ne pouvaient être les leurs. Restela dernière des soixante- 
dix semaines : Hippolyte la détache complètement de celles 
qui doivent la précéder et ne dit rien quant à l'intervalle 
qui les sépare, car cette semaine-Ià est d’une nature spéciale. 
Un temps indéterminé s'écoule après la naissance du Sauveur. 
Lorsque l'Évangile aura été annoncé à toutes les nations, 


? Aert, In Daniel, 1x; P. 1., XXV, 547-548. Du commen- 
cement de l'exil à la naissance du Sauveur, Hippolyte ne compte 
guère que cinq siècles : le total des semaines donne 70 + 434 
= 504 ans; celui des royaumes 230 + 300 = 530 ans. En réalité, il 
faut compter six siècles, l'exil ayant commencé еп 606. 

* eener, In Daniel, IV. 
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ont vite fait de se perdre. Ceux qui, après avoir été arrêtés 
à cause du nom du Christ, font ce que leur ordonnent les 
hommes, sont morts pour Dieu, même s'ils sont vivants 
pour le monde; s'ils ne le font pas, ils n'échappent pas aux 
mains des juges, mais ils sont condamnés et ils meurent. 
Qu'importe, il vaut mieux mourir de la main d'hommes 
injustes afin de vivre auprès de Dieu que d'avoir commerce 
avec eux, d'être délivrés par eux et de tomber entre les 
mains du souverain juge*. » 

Tout cela est vral, disent encore quelques esprits timorés, 
Mais le Seigneur, qui a miraculeusement protégé Daniel 
dans la fosse aux lions et les trois enfants dans la fournaise, 
ne pourralt-Il pas garder ses fideles contre les persécuteurs? 
Sans doute, répond Hippolyte, il le pourrait. Mais que 
chacun regarde en soi-même et s'interroge loyalement : 
« Quel est ton intérêt? Est-ce de subir le martyre et de sortir 
de се monde couvert de gloire, ou au contraire d'échapper 
à Ia mort et de rester ici-bas à faire des péchés? Car nous 
connaissons blen des hommes, qui, aprés avoir fait profession. 
de leur foi devant le tribunal, ont été suivant un dessein 
de Dieu délivrés d'une façon ou d'une autre. Mals, aprés 
avoir vécu encore quelque temps, ils se sont couverts d'une 
multitude de péchés. A quoi leur a servi leur profession 
de fol? П aurait mieux valu pour eux sortir purs de ce monde 
avec la couronne céleste que d'y rester et d'entasser sur leur 
conscience des fautes dont ils auront à rendre compte. 
Qu'il prie donc Dieu, celui qui est cité au tribunal pour le 
nom! Qu'il demande la mort des martyrs, de quelque manière 
que ce soit! Car le martyr n'est plus jugé, c'est Iul qui Jugera. 
П aura sa place dans la première résurrection. Homme, 
sols done ferme, que ta fol n'hésite et пе tremble jamais! 
Et si tu es appelé au martyre, réponds généreusement à 
l'appel pour que ta foi apparaisse. П se peut que Dieu 
Yeuille t'éprouver, comme il éprouva jadis Abraham en lui 


les deux précurseurs du Christ apparaîtront et ce sera le 
commencement des derniers jours. L'Antéchrist se mani- 
estera au monde; il triomphera pendant une dernière 
semaine. Aprés quoi paraîtra le signe du Fils de l'homme; 
le vieux monde disparaîtra. Le soin avec lequel Hippolyte 
sépare les temps messianiques des autres est tout à fait 
remarquable. H est évident qu'aux yeux du prêtre romain, 
Y'histolre n'a de valeur que dans la mesure où elle est une 
préparation. Seul compte véritablement. l'accomplissement. 
des promesses divines. 


2. Le moraliste. 


Les leçons de l'Écriture valent pour tous les temps. 
Mais Il est des livres dont la méditation est particulière- 
ment profitable à certaines époques. Dans les jours troublés 
que traverse l'Église au début du ше siècle, le livre de 
Daniel s'impose à l'attention : П n'apporte pas seulement 
des précisions sur l'avenir de l'humanité et sur la catastrophe 
qui doit mettre fin А ses destinées terrestres. П donne plus 
encore des encouragements et des conseils pour le présent. 

Avant tout, il enseigne la confiance en Dieu, qui conduit tous 
les hommes et fixe à chacun sa destinée, La persécution fait} 
rage et multiplie le nombre des martyrs. L'Église est tracassée 
et plongée dans l'angoisse non seulement par les Juifs, mais 
aussi par les Gentils et par ceux qui se disent chrétiens, 
mais ne le sont past. Il y а, jusque parmi les fidèles, « des 
hommes qui s'effraent de la lutte, se cachent par crainte 
prennent des précautions contre une mort qui m'est quel 
passagère, s'épouvantent devant le glaive, s'afiolent à la 
pensée du supplice, пе volent plus que le monde d'ici-bas, 
m'ont d'inquiétude que pour ce qu'ils appellent la vie, 
préfèrent à tout leurs femmes, leurs enfants, leurs richesses. 
De tels hommes, parce qu'ils n'ont pas la force céleste, 


* In Dantel., il, xxi. 1 * Ibl, L xxt. 
з In Daniel, ly xxi. 
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Lyon, aux œuvres de qui il emprunte dans les Philoso- 
phumena, de nombreux développements. П a dû lire Ia lettre 
adressée naguère par les chrétiens de cette Église à leurs 
frères lointains d'Asie et de Phrygle, pour leur raconter 
les épreuves qu'ils venaient de traverser. Comment pourrait- 
il oublier l'exemple de Blandine, qui « suspendue à un poteau, 
devait servir de proie aux bêtes déchaînées »? « En la voyant 
ainsi comme cruciflée et priant à haute voix, ses compagnons 
se sentaient plus vaillants. En pleine lutte, ils regardaient 
leur sœur et croyaient voir en elle, avec les yeux du corps, 
le Christ cruciflé pour eux. Cependant, aucune des bêtes 
féroces ne toucha Blandine ce jour-là. П fallut la détacher 
du poteau et la ramener en prison. » Ou encore comment 
ne songerait-il pas à Attale qui, installé sur une chaise de 
fer portée au rouge et brùlé par tout le corps, trouvait le 
moyen de parler à la foule et de venger l'honneur du nom 
chrétien?* П sait à quel point ces exemples sont féconds, 
Tertullien avait écrit dans l'Apologétique que le sang des 
chrétiens est une semence, TI dit de méme ici : « Quand un 
saint est appelé au martyre et que Dieu opère à son endroit 
de grands miracles, aussitôt tout le monde, à la vue de ces 
prodiges, est rempli d'étonnement et célèbre à cause de lui 
la grandeur de Dieu. Et un grand nombre, attirés à la foi 
par les martyrs, deviennent aussi martyrs de Dieut, » 

Enfin que les fidèles pensent aux destinées qui les 
attendent dans l'autre monde. L'homme n'est pas fait pour 
le monde terrestre. Une vie éternelle l'attend après la mort. 
Son corps lui-même est fait pour ressusciter, Hippolyte 
qui sait à quel point ce dogme de la résurrection de la chair 
déconcerte les païens, trouve dans le livre méme de Daniel 
toutes sortes de raisons propres à le fortifler. П remarque 
ainsi que les manteaux et les brales des trois enfants jetés 


1 Hirroxvrs, Philosophum. VI, 42 et 55. 
2 Epist. Eccles. Lugdunens., cité par Еозёвв, Hist. eccles, V, 1 
2 Busse, Apolog., t4. 

Hireoryze, In Daniel, П, xxxvi. 


demandant Isaac, et sl, quand tu seras devant le tribunal, 
Dieu veut te tirer d'affaire, glorifie Dieu. » 

Être ferme, tenir ferme, tel est le premier devoir du chré- 
Чеп en face de la persécution, Que les fidèles n'oublient pas 
qu'ils font partie de l'Église, qu'ils ont été purifiés par le 
bain du baptème, fortiflés par l'onction de l'huile. Ог 
VÉglise west pas un leu; elle n'est pas une maison bâtie 
de pierre ou d'argile; elle n'est pas davantage un homme) 
isolé : « Car les maisons sont détruites et les hommes meurent, 
Qu'est-ce donc que l’Église? La sainte réunion de ceux quil 
vivent dans la justice, La concorde qui est le chemin des 
saints vers la communauté, telle est l'Église, jardin spiri- 
tuel de Dieu, plantée sur le Christ que symbolise l'Orient 
dans laquelle on volt toutes sortes d'arbres : la lignée de 
patrlarches qui sont morts dès le commencement, les œuvre 
des prophètes qui ont été accomplies aprés le don de la Lol; 
le chœur des apôtres qui tiennent leur sagesse du Verbe: 
le chœur des martyrs sauvés par le sang du Christ, la théori 
des Vierges sanctiflées par l'eau, le chœur des docteurs, 
l'ordre des évêques, des prêtres et des lévites. Dans un ordre! 
parfait, tous ces saints fleurissent au milieu de l'Église e 
ne peuvent se faner. Si nous cueillons leurs fruits, no 
obtenons une juste vue des choses, et nous mangeons 1 
mets spirituels qui poussent sur eux. 

Que les fidèles n'oublient pas non plus que, s'ils sont 
appelés au martyre, ils sont un exemple au monde. Тош 
les hommes ont les yeux fixés sur eux et attendent d'ew 
une leçon. Il arrive souvent que Dieu opère par eux de 
prodiges, qu'il calme la férocité des bètes fauves 
il l'a fait pour Daniel dans la fosse aux lions; qu'il éloigne 
les ardeurs du feu, comme il l'a fait pour les trois enfant 
dans la fournaise. Hippolyte connait des exemples de 
genre. П a été, nous le savons, disciple de saint Irénée dé 


з In Daniel, П, xxxvi, ef. IV, vit 
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aura part à la résurrection première. П dit cela non pas 
qu'il y ait deux résurrections, mais parce que, parmi les 
ressuscités les uns ressusciteront pour une vie éternelle, 
les autres pour leur honte et leur châtiment éternel, C'est 
donc aux justes et aux pécheurs que fait allusion le blenheu- 
reux Jean. Sur ceux-là, la seconde mort n'a pas de pouvoir 
саг la seconde mort, c'est l'étang de feu brûlanti, » Si ce 
fragment appartient bien à saint Hippolyte, il semble 
décisif contre les fantaisies chiliastes. Il faut ajouter 
qu'ailleurs, Hippolyte parle du dernier jugement comme 
destiné à mettre les justes en possession d'un règne éternel : 
« Les mots : le temps est venu signifient que l'ensemble des 
temps est accompli. Et les saints posséderont 1а royauté, 
lorsque sera descendu du ciel le Juge des juges et le roi des rois 
qui fera disparaître toute puissance et toute vertu de 'adver- 
saire et qui brülera tous les impies en les châtiant d'un feu 
éternel, qui donnera une royauté éternelle à ses serviteurs 
les prophètes et les martyrs et à tous ceux qui le craignent, » 
Rien dans ces lignes ne fait penser au millénarisme. S'il 
n'est pasinvraisemblable que le disciple de saint Irénée 
зе soit lalssé gagner par les illusions de son maître, on peut 
du moins ajouter que le Commentaire sur Daniel пе laisse 
rien transparaître de semblables croyances*. 


dans la fournaise furent sanctifés avec eux et que le feu 
ne les brülà pas. « Qu'ils viennent donc me dire, s'écrie-t-il, 
les hérésiarques qui nient leur propre résurrection comment 
ils peuvent soutenir qu'il n’y a pas de résurrection de la chair, 
quand des manteaux corruptibles et des chaussures faites. 
de la peau d'animaux morts ont été épargnés par le feu, 
pour avoir été portés par des saints? Comment alors la. 
chair corruptible qui revêt une âme sainte ne sera-t-elle pas, 
elle aussi, sanctiflée et transformée en incorraptibilité? 
SI en effet ce qui, par nature, est corruptible, a été exempt, 
de corruption, comment ce qui m'est pas corruptible par 
mature, mals n'est devenu mortel que par une désobéissance, 
la puissance de Dieu serait-elle incapable de le ressusciter 
à la viet » 
La question se pose ici de savoir si, pour saint Hippolyte, 
Ја résurrection promise aux justes pour le jour de la glorieuse) 
parousie sera éternelle ou si elle ne doit pas être mise 
rapport avec les croyances millénaristes. Dans le Commentai 
sur Daniel, l'exégite explique par exemple que Dieu, ар! 
avoir créé le monde en six jours, s'est reposé le septi 
et H ajoute : « Le sabbat est le type et la figure de la futu 
royauté des saints, quand ils régneront avec le Christ aj 
sa venue des cieux, comme le dit Jean dans son Apocalypse*. 
Pris à la lettre, ce texte semble devoir s'interpréter dans 1 
perspective du royaume des mille ans. Mais il est isolé e! 
saint Hippolyte ne s'arrête pas à fournir des explicatio 
supplémentaires. Un fragment conservé par le manuseri 
des Météores est au contraire très ferme pour nier le mill 
narisme : « Jean dit aussi : Blenheureux et saint celui 


з In Dantel., IV, vi La version slavonne n'a rien qui corresponde 
H ce texte, ce qui laisse planer quelque doute sur son origino. e5 
id, IV, xw. On peat encore citer dans le mime sens un 
fragment contre Catus, 7; p. 246247 « Le nombre d'années ne dolt 
pas кетт en jours, mals 1. désigne une période glorieuse et 
Patate où 1e гы viendra dane sa majenta avet ses mrtym, ob la 
Elation rayonners selon cotte parole © La soldi taynnerm 
dosblement andis que Jes Justex ave Jl mangeront «brome du 
it de за vigne Cost à pour parier avec David, ie jour que 1e 
Здам а Е Xu Jean, соли avec le Yeux de Vai 
EE 
EE eur dans le monde des Justes est 
DEE ne sont pes geet sur ie milium: de 
aint "Hippolyte. Les ma, Comme Armor, бим der 
alitem Eschatloie innerhalb der poraicaniachen Zeit Fribourg, 


` In Daniel, U, xxvii, Hippolyte semble dire que par nature li 
corps est immortel et qu'il n'est devenu mortel que par suite du péché 
"Adam. Pour lul, 1а nature désigne l'état dans lequel le premi 
homme à été créd, sans qu'il soit fait de distinction entre ce q 
nous appelons aujourd'hui les dons proprement naturels, les doi 
préternaturels et les dons surnaturels. On peut souligner l'imp 
fection de son vocabulaire sur ce point. 

* Ibid., IV, xxu. 
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Entoutehypothèse, le courage et la confiance qui s'i 
surtout en temps de persécution ne sauraient sufire au 
chrétien. Celui-ci doit encore faire preuve de vigilance et 
de patience, De vigilance, car l'époque de la fin du monde 
m'est pas connue avec certitude. Hippolyte croit trouver, 
dans sa connaissance de la chronologie, de sérieuses raisons 
pour rassurer ses contemporains en leur laissant espérer 
que la parousie n'est pas imminente. Malgré tout, il n'ose, 
rien affirmer et il ne saurait assez conseiller à ses lecteurs 
d'être toujours prêts. « Tous les prophètes et les apôtres! 
rendent témoignage de Lul. Les impies, qui ne croient 
en 1ш, le blasphément, ne font aucun cas de ses paroles, 
poursuivent ses serviteurs afin de les accabler de suppl 
et ne vivent раз dans l'attente d'événements qu'ils erol 
iréalisables. Nous qui croyons au Verbe de vérité, 
sommes conduits par Lui à la vie éternelle, qui so 
instruits par les prophètes et illuminés par l'Esprit, velllons, 
afin que, rendus savants par sa grâce, nous рша 
reconnaître l'accomplissement. des anciennes prophéties 
que, ayant devant les yeux le jugement de Dieu, nous n 
gardlons de tout mal et évitlons ainsi le feu éternel et 
châtiment sans fin. Car si cette prophétie ne se réalise 
de nos jours, parce que les temps ne sont pas encore révol 
il nous faut du moins prier pour ne pas nous trouver 
l'époque où pareille chose arrivera et pour qu'aucun d'er 
mous, abattu par 1а grande tribulation qui fondra sur I 
monde, ne soit évincé de la vie éternelle!. » Nul ne sait qui 
1е Seigneur viendra. Се qui est sûr du moins, c'est que 
avènement sora précédé d'effroyables catastrophes. 
Hippolyte n'insiste pas, comme tant d'autres sur les 

, v'Aubs, La théologie de saint Hi 
RER guis {а ашна à Шы ауны 
Le тепаат dans son origine et ses développements, Paris, Y 
р. 94 et L. Downs, Ippolito di Roma, Rome, 1928, p. 107 pe 
Au contraire, que saint Hippolyte est réellement tombé dans 
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versements cosmiques, sur les signes qui parattront dans 
Je soleil, la lune et les étoiles; non parce qu'il n'y croit pas, 
mais plutôt parce que son caractère d'authentique romain 
lui fait envisager toutes choses du point de vue de l'histoire 
humaine. Qu'importent après tout l'obscurcissement du ciel, 
Та chute des étoiles et tous les prodiges annoncés par l'Évan- 
gile? Tout cela n'est rien auprès des souffrances que doivent 
endurer les saints : « Bouleversement dans les villes, car les 
saints en seront chassés; bouleversement sur les routes et 
dans les déserts, car tous voudront s'y cacher; boulever- 
sement sur la mer, car tous tenteront de fuir sur les eaux; 
bouleversement dans les fles, car tous y seront poursuivis 
Pour les saints, la terre sera inféconde, toute ville inhospl- 
talière, la mer sans navire, le monde entier désert. Les uns 
mourront de faim; d'autres s'épulseront de soif; d'autres 
périront de crainte. Où donc l'homme pourra-t-il se cacher? à 
qui confier ses enfants? où dissimuler ses biens pour les sauver 
quand on ne peut méme раз sauver sa propre vie!? » Qui 
pourrait être assez insensé dans ces conditions pour vouloir 
être le témoin de pareils malheurs? Hippolyte connalt sans 
doute des imprudents qui voudraient hâter par leurs prières 
la venue du Christ. П ne peut pas ignorer l'attente anxleuse 
des premiers chrétiens et l'appel ardent : Venez, Seigneur 
Jésus, que Lour à tour ont répété saint Paul; saint Jean; 
l'auteur inconnu de la Didachet et bien d'autres aprés 
ceux-ci. П sait que, de son temps, non seulement des héré- 
tiques notoires comme les montanistes, mais encore de bons 
et pieux évêques se sont laissé abuser au point d'entraîner 
des foules dans le désert à la rencontre du Seigneur. Il ne 
зе sent pas capable, quant à lui, d'avoir de pareils sentiments. 
Plus humble, plus défiant de sol, il exhorte au contraire 
ses lecteurs et ses auditeurs à demander à Dieu la grâce 
de ne pas voir la venue des derniers jours. La persécution 


з In Daniel, IV, att. | #1 Cor, xvi, 22. | * Apoc, ххи, 20. 
* Doctrina Apostol, x, б. 1 * Ніррогуте, In Daniel, IV, Xviti-xix, 
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de Sévère est déjà bien assez redoutable; elle fait suffisamment) 
de victimes pour servir d'avertissement. Seuls des présomp- 
tueux voudraient de gaîté de cœur s'exposer aux dange 
des temps de l'Antéchrist.. 

D'ailleurs, pour autant qu'on peut le prévoir, la parous 
n'est pas imminente et les contemporains de saint Hippo 
lyte n'ont pas à la redouter, puisque près de trois cent 
les séparent encore du grand événement, П est 
remarque l'exégète, qu'il y a eu déjà, qu'il y aura enc. 
des guerres, des tremblements de terre, des famines, d 
pestes : aucun de ces signes n'est décisif par lui-mêm 
Seules la venue del'Antéchrist et la disparition dela quat 
bête, c'est-à-dire de l'empire romain, qui retarde sa 
estation seront de véritables Indices que les temps 
révolus’. La fidélité aux enseignements de l'Écriture e 
dans les conjonetures présentes, la seule attitude que pui 
garder un véritable chrétien. 

Toutes ces recommandations découlent immédiat 
de l'Écriture : c'est à propos du passage auquel Н en es 
arrivé que saint Hippolyte les adresse à ses lecteurs. So 
ouvrage n'est pas un traité de morale, rédigé suivant u 
plan tracé d'avance, et les seuls devoirs sur lesquels 
insiste sont ceux que recommande le prophète. Il est 
qu'il ne perd aucune occasion pour exhorter et que tous 
personnages bibliques dont il doit parler sont pour 14 
l'occasion d'un nouvel avertissement. Suzanne est un modèl 

de chasteté : « Veillez donc, vous tous les saints; je vous 
prie, aimez la justice; pensez à la pureté de Suzanne, qu 
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pour ne pas devenir l'esclave des plaisirs de la chair, n'écouta 
pas les vieillards, mais garda en son cœur la crainte du 
Selgneur et préféra la mort qui ne dure qu'un instant pour 
échapper aux souffrances du feu, » Les trois enfants dans la 
fournaise donnent l'exemple de la fidélité. Avant méme 
d'étre jetés dans le feu qui doit les consumer, ils sont censés 
tenir ce discours : « Toute notre race est en captivité, devenue 
l'esclave des Babyloniens. Comme un grand diable, Nabu- 
hodonosor exerce contre nous sa tyrannie. П а fait une 
statue d'or et nous oblige à l'adorer comme une idole. 
Restons fidèles jusqu'à la mort. Ne déshonorons pas Moïse, 
notre maltre, et ne livrons pas notre race à la risée publique. 
Vainquons à nous trois la puissance entière des Babyloniens. 
Dieu nous tirera de la main du rol, comme il а tiré notre 
аец dela main du Pharaon, П ne faut pas que les Babylo- 
niens par leur nombre aient raison de notre fol, » Pour être 
données sous une forme indirecte, de telles leçons n'en sont. 
pas moins frappantes, car au début du ше siècle, les chrétiens 
пе sont encore qu'une minorité dans l'empire palen et leurs 
Églises les plus célèbres ne groupent qu'un nombre restreint. 
de fideles. Mais le nombre importe peu : les ordres de Dieu 
sont plus sacrés que ceux des rois, 

La folie de Nabuchodonosor sert à son tour de point de 
départ à une méditation sur la vanité du secours qu'on 
peut attendre des puissants de ce monde. « La sogesse de 
Dieu apprend à l'homme à garder en tout l'esprit libre, 
sans faire nul cas de la personne des rois, à ne pas flatter 
les grands pour en recevoir des cadeaux, mais à s'attacher 
de toutes ses forces à Dieu seul, en accomplissant ses volontés, 
pour traverser sans danger la vie d'ici-bas et échapper sans 
peine au jugement qui approche’. » П n'est pas jusqu'à 
l'insolence lascive des deux vieillards qui пе comporte une 
leçon. Quelques-uns, paraît-il, surtout parmi les Juifs, 
s'en étonnent et voudraient retrancher de l'Écriture toute 
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perdre. Le chrétien digne de ce nom porte sa croix à la 
suite du Seigneur et renonce à tout pour l'amour de lui. 
П ne se contente méme pas d'accepter le martyre quand il 
se présente, il le demande à Dieu dans sa prière comme la 
plus grande grâce qu'il puisse recevoir? 

П serait peut-être imprudent de conclure que saint 
Hippolyte ignore la pratique du sacrement de pénitence, 
car un commentaire exégétique ne saurait répondre à toutes 
les questions que se pose le moraliste, et ce sont toutes les 
œuvres du prêtre romain qu'il faudrait interroger si l'on 
voulait connaître sa pensée avec quelque chance de certitude. 
Mais il est hors de doute que son idéal est bien celui d'une 
Église sainte dans laquelle le péché ne pénètre pas. Idéal 
Irréalisable peut-être, digne cependant d'étre poursuivi et 
d'être prêché. Lorsque l'Église est en butte à Ia persécution, 
lorsque tous ses enfants sont susceptibles d'être appelés à 
rendre témoignage, il ne saurait y avoir de place pour les 
timides ou pour les làches. Les temps de paix peuvent 
excuser une pratique plus indulgente. Saint Hippolyte de 
Rome, commentant le livre de Daniel aux fidèles de Rome 
et les incitant à suivre les généreux exemples des saints de 
Y'Ancienne Lol, se montre le digne frère d'Origéne qui, dans 
le méme temps, à Alexandrie, exhorte son père Léonide à 
subir le martyre et n'est empêché que par une pleuse fraude 
de sa mère d'aller le rejoindre lui-même. 


l'histoire de Suzanne : Hippolyte prend la défense du texte. 
sacré en remarquant que s'il rappelle des fautes, méme 
scandaleuses, c'est pour nous apprendre à les évitent, 

De tout cet ensemble de leçons résulte une morale austère: 
L'Église, telle que la rêve Hippolyte, est 1а société des saints, 
la sainte réunion de ceux qui vivent dans la justice”, « Autre- 
fois, Adam, pour avoir désobéi à Dieu et goûté à l'arbre 
de la connaissance, fut chassé du paradis. De méme, le 
croyant qui n'observe pas les commandements, est privé 
du Saint-Esprit, pulsqu'il est chassé de l'Église; il n'appar- 
tient plus à Dieu, mais il redevient terre et retourne au viell 
homme qu'il était. » « Lorsque les fidèles sont arrêtés ets 
invités à sacrifier aux idoles, Ils peuvent obéir aux ordres 
des hommes : s'ils le font, qu'ils sachent bien qu'ils meurent. 
А Тиеш, » « SI quelqu'un se dit croyant et agit comme les 
incroyants, il recevra de Dieu une double condamnation, 
méme si son péché demeure inconnu des hommes’. » L'impres-. 
sion que laissent de tels commentaires est bien qu'après Ie 
baptême, il n'y a plus de place pour un nouveau pardon des 
péchés. Celui qui a été lavé dans l'eau est complètement 
ринв; celui qui a regu le Saint-Esprit par l'onction de 
Vhulle est assez fort pour engager le combat avec les pu 
sances de ce monde. Dans la perspective qui est celle d'Hippo-. 
Tote le chrétfen n'a plus le droit de pécher. Plus précisé 
encore, car c'est surtout cette leçon qui convient aux keen? 
stances présentes, П n'a pas le droit d'apostasier. Le peure 
qui passe son temps à craindre pour sa femme, pour sesi 
enfants, pour ses richesses, pour lui-même, a vite fait de 


3. L'allégoriste. 


Les legons de morale que tire Hippolyte du livre de 
Daniel ressortent directement du texte inspiré. L'exégète 
N'a pas à se livrer à de grands efforts d'imagination pour 
trouver dans les admirables exemples laissés par Suzanne, 
par les trois enfants, par Daniel lui-même des leçons/adaptées 
А ses contemporains et, si ces leçons lui semblent insuffisantes, 


? Cf. ibid , Т, xiv. : « Les chefs juifs veulent retrancher ce récit 
VÉcriture, prétendant qu'il ne s'est rien produit de semblable à 
Babylone, parce qu'lls rougissent de ce que les vieillards ont fait 
сене époque, Ils ne reconnaissent pas là l'économie du Père. Car les 
saintes Écritures, sans aucune dissimulation, mais en toute franchise. 
nous racontent aussi bien les actions justes des hommes qui furent, 
sauvés pour les avoir accomplies, que les scandales causés 
certains, dans lesquels ils s'égarèrent et se perdirent. 

` Io» ibid kenn, p ° In, ibid. | * Im, ibid, lxx. 

* Do. ibid, T, xxiv. 


Зло, ibid, IL, хх. | * do. ibid., П, xxx. 
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H peut d'autant plus facilement faire appel aux récits 
livres des Macchabées que bien des passages de la р 
annoncent le temps d'Antiochus Épiphane et l'hérol 
résistance des Juifs fidèles aux ordres de ce prince. 
Son interprétation se fonde done avant tout sur la let 
du texte biblique. Ce texte, il le prend tel qu'il est, tel qu' 
le trouve dans l'Église romaine, sans se demander si tel 
tel chapitre est écrit en hébreu ou en araméen, si tel 
n'existe qu'en grec. Ces préoccupations seront celles de 


mon contents de rejeter tout l'Ancien Testament et de ne 
conserver du Nouveau que l'Évangile de saint Luc et les 
épitres de saint Paul, coupent encore dans ces textes et 
les arrangent à leur manière, le soin de défigurer la parole 
de Dieu. I le laisse également à Théodote et à ses disciples, 
dont il écrira peut-être : « Ils ont porté audacieusement les 
mains sur les divines Écritures sous prétexte de les corriger. 
Je ne les calomnie pas. Chacun peut s'en convaincre en réunis- 
sant leurs exemplaires et en les comparant entre eux; 
contemporain, Jules Africain, qui demandera bientôt on verra combien ils différent. Asclépiodote diffère de 
Origène toutes sortes d'explications sur l’histoire de Suzanne Théodote : les copies ne manquent pas, car les disciples. de 
elles seront bien plus tard celles de saint Jérôme, qui pousse сез deux maltres s'employalent avec zèle à transcrire leurs 
le scrupule jusqu'à ne pas vouloir commenter de lui- prétendues corrections, c'est-à-dire leurs faux, A son tour 
cette même histoire de Suzanne et à résumer simpl Hermophile diffère des précédents. Quant à Apolloniade, 
les exégèses d’Origènet, Elles n'attelgnent pas le prêtre d 1 ne s'accorde pas avec lui-même, Que l'on compare leurs 
Rome : c'est au plus si celui-ci remarque sans s'y arret premières éditions à leurs remaniements postérieurs, et 
que quelques uns parmi les chefs des Juifs ne veulent Yon pourra mesurer 1а différence'. » Pour Iul. les problèmes 
admettre la canonicité de Suzanne’. S'il m'explique de critique textuelle ne l'intéressent pas plus que la solution 
Y'anecdote de Bel et du dragon, c'est sans doute parce qu'i précise des questions purement profanes. L'essentiel à ses 
m'aurait rien à dire sur cette nouvelle forme de l’histo yeux, c'est de comprendre et de faire comprendre aux autres 

de Daniel dans la fosse aux lions, mais il la connait et s les enseignements divins. 
réfère à l'occasion*. Le jeu méme des étymologies, Mais Hippolyte n'aurait pas été tout à fait un homme 
passionnera Origène, comme il a déjà passionné Philon | de son temps s'il était resté totalement indifférent aux 
Juif, le laisse à peu près Indifférent. Au plus explique-t4 exigences de l'interprétation allégorique. La méthode était 
'après l'hébreu les deux mots Ophaz et Tharsis’; alors classique : les philosophes stoïciens l'appliqualent aux 
les traductions qu'il en propose sont plus ou moins sati récits de la mythologie grecque, tout comme les Juifs et les 
aisantes. En général, il prend les noms propres tels qu'i chrétiens à ceux des livres saints. Mais tandis que les premiers 
sont, sans chercher à y découvrir des mystères profondé niaient la réalité des faits cachés sous les symboles, les 
П laisse à d'autres, à Marcion et à ses disciples, seconds admettalent, le plus souvent du moins, la vérité 
historique des faits et ils se contentaient de lui superposer, 


1 La lettre de Jules Africain à Origine et la réponse de ce der 
figurent dans P. G., X. 

? Jénðne, in Daniel. comment, XIII Р. L, XXV, 580 
« Exposltis, ut potui, quae in Danielis libro iuxta Hebraicum cor 
nentur, ponam breviter quid Origenes in decimo Stromatum suorut 
libro de Suzannae et Belis fabulis dixerit ». 

` Hiprouvre, In Daniel, Т, xiv. | * Ip. ibid., П, xxvi; П, xxxi 
* To., ibid., IV, xxxvi. 


* Andon. antiartemon., cité par Euskue, Hisl. eccles, V, xxvi 
On attribue parfois à saint Hippolyte la paternité de ce fragment 
ft de l'ouvrage dont il est tiré. Cependant les arguments que l'on 
fait valoir en faveur de cette attribution sont assez faibles et Il 
semble prudent d'y renoncer. En toute hypothèse, les Théodotiens 
dont il s'agit sont des contemporains d'Hippolyte. 
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non de lui substituer, une vérité supérieure d'ordre spirituel, 
qui lui était à peu près ce que l'ombre et l'image sont au 
modèle qu'elles reproduisent. 

Dès les origines du christianisme saint Paul avait appris 
à ses disciples à voir dans l'ancienne loi la figure de Ia loi. 
nouvelle. C'est ainsi qu'il avait écrit aux Corinthiens 2 
« Je ne veux pas que vous ignorlez, frères, que nos frères 
ont tous été sous la nuée et que tous ont traversé la mer 
et que tous ont été baptisés еп Moïse dans Ia nués et dans la. 
mer et que tous ont mangé la méme nourriture spirituelle. 
et que tous ont bu la méme boisson spirituelle : ils buvaient 
en effet de la pierre spirituelle qui les accompagnait, et la 
pierre était le Christ. Mais Dieu ne mit pas sa complaisance, 
en la plupart d'entre eux. Tout cela était des figures de 
nous-mêmes! » Aux Galates, il avait encore écrit : « П est 
écrit qu'Abraham eut deux fils, Pun de esclave et l'autre 
de la femme libre. Mais le fils de l'esclave est né selon la 
chair; le fils de la femme libre est né selon la promesse 5 
ее sont là des allégories. П у а en effet deux alliances : l'une. 
vient de la montagne du Sinat et engendre dans la servitud 
c'est Agar, car le Sinaï est une montagne de l'Arabie, qul 
correspond à la Jérusalem de maintenant, et celle-ci est. 
esclave avec ses enfants. La Jérusalem d'en haut est libre 2 
c'est clle qui est notre mère’, » En disant que la lol est 
l'ombre des réalités à venir’, l'apôtre avait posé un principe, 
dont tous les exégètes de l'avenir devaient tirer profit. 

On a beaucoup discuté sur les origines de l'interprétation: 
allégorique et sur sa valeur. On s'est demandé par exemple) 
si les Juifs palestiniens l'avaient employée pour commenter. 
les Livres saints, ou s'il fallait faire honneur à Philon 
d'Alexandrie, sinon de l'invention, du moins de l'application. 
systématique de cette méthode*, De telles questions sont, 


sinon vaines, du moins en grande partie insolubles, tant 
Yallégorie, entendue au séns large, est conforme aux exigences 
de notre nature et aux lois de notre langage. Par la force 
des choses, chaque mot est une figure : celui qui le Iit ou 
qui l'entend doit s'efforcer de l'expliquer, afin de retrouver 
au delà du signe la pensée vivante dont il est l'expression. 
П reste que, dans le christianisme, plus qu'ailleurs, 
l'allégorisme est une nécessité. Du moment où l'Église а 
reçu de la Synagogue les livres de l'Ancien Testament et 
les а regardés comme inspirés de Dieu, elle a dû у chercher 
un sens plus profond et plus vral, si l’on peut dire, que le 
sens littéral. À la loi de Moïse a succédé la liberté du Chri 
A la circoncision de la chair a fait place la circoncision. du 
cœur. Les grandes lois de la vie morale ne sont assurément 
pas modifiées, mais tous les préceptes relatifs à l'organisation 
du culte, aux interdictions alimentaires, à la pureté 
rituelle ont perdu leur raison d'être. Aussi tous les exégètes 
chrétiens s’efforcent-ils d'expliquer l'Ancien Testament de 
manière à mettre en rellef sa haute valeur spirituelle. 

Dans ce sens, l'auteur de la lettre de Barnabé va aussi 
loin que possible lorsqu'il écrit que l'Ancienne Alliance 
n'appartient plus aux Juifs, qui l'ont perdue pour jamais, 
mais qu'elle est devenue la propriété des chrétiens. S'il 
en est ainsi, П n'y a pas un détail de la loi mosaïque qui ne 
dolve étre entendu comme un type ou comme une figure 
des réalités à venir, On admire sans doute les prodiges 
d'ingéniosité accomplis par l'écrivain pour expliquer que 
les trois cent dix-huit serviteurs d'Abraham préfigurent le 
Christ mis en croix оп que Moïse a ordonné au peuple 
‘d'Israël de ne manger ni pore, ni algle,ni épervier, ni corbeau, 
mi poisson sans écailles, parce que son intelligence avait 
perçu un triple enseignements, Mais on ne peut pas ne pas 


1 E Cors x, 1-5. | * Gal, тү, 22-28. | ? Colos., 11, 17; ef. Hebr., vim, 5 

* Ct. J. Bonsmven, Ezégèse rabbinique et ezégise paulintenne, 
Paris, 1939, p. 207 et suiv.; 301-311. 

* Cf, E. Srem, Die aliegorische Exegese des Philo, Giessen, 1990; 


Seene, Aljadische Allegoristik, Breslau, 1936, On trouve 
4да dans la tre d'Art des exemples fort intéressants теке 
allégorique. Ж и 
Bannan, Epist,1v,7. | *Ibid,1x,7-9. 1 "ee, 
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Le bain préparé pour Suzanne, au jour convenable, c'est- 
à-dire au jour de Pâques, représente l'eau du baptême. Les 
deux servantes de Suzanne sont la foi et la charité. Les 
parfums qu'elle répand sur son corps sont les commande- 
ments du Verbe. L'huile dont elle s'oint est l'image des grâces 
del'Esprit-Saint et, d'une manière plus précise, du sacrement 
de confirmation qui suit le baptême. 

Le jardin peut encore être comparé au paradis terrestre, 
puisque celui-ci était déjà un véritable jardin. Le fleuve qui 
y coule est le Christ. Les quatre courants entre lesquels il 
se divise figurent l'Évangile tétramorphe, unique et qua- 
druple en même temps, qui sanctifie tous ceux qui croient 
еп lui. L'arbre de la science et l'arbre de la vie sont la Lol 
et le Verbe. Comme Adam a été jadis chassé du paradis pour 
avoir goûté du fruit de l'arbre de la science, le croyant qui, 
aujourd'hui, n'observe pas les commandements, est privé 
du Saint-Esprit et chassé de l'Église. Les servantes ferment 
les grandes portes du jardin, parce qu'il n'est pas possible 
d'entrer dans l'Église par la porte large qui mène à la perdi- 
Чоп et elles passent elles-mêmes par la porte étroite. Suzanne, 
poursuivie par les vieillards еп qui habite le démon, est 
l'Église persécutée par les Juifs et par les palens, Ses cris 
de détresse sont les prières des saints, qui montent jusqu'à 
Dieu; si celui-ci ne les exauce pas tout de suite, c'est qu'il 
veut éprouver la patience et la fidélité de ses saints!, 

Saint Hippolyte, on le voit, ne néglige aucun détail; et 
telle est en effet la règle de l'allégorle que les moindre 
précisions d'un récit doivent être susceptibles de recevoir 
une interprétation. Cela ne va pas toujours sans heurt et 
de temps à autre, l'exégite le plus habile échoue sur une 
difücalté inattendue. C'est ainsi que le Christ est à la fois le 
mari de Suzanne, le fleuve qui arrose le paradis, l'arbre de 
vie, dont le fruit nourrit les croyants, Suzanne, de son été, 
représente également l'Église, qui est aussi le jardin fermé et 
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s'inquiéter en se demandant quelle est la preuve de ces. 
fantaisies et s'il y а là autre chose qu'un jeu. П fallait, 
semble-t-il, rappeler cet exemple. On doit ajouter que. 
la plupart du temps, les exégètes, méme les Alexandrins 
comme Clément et Origine, ont été plus modérés, ou du 
moins n'ont proposé leurs interprétations que sous forme 
d'hypothéses personnelles, orientées vers l'instruction spiri- 
tuelle de leurs lecteurs. 
Par son origine, par son tempérament, Hippolyte est. 
aussi éloigné que possible des exagérations auxquelles se 
laisse aller le pseudo-Barmabé. Son robuste bon sens 
Romain le préserve de toute invraisemblance. П faut ce 
dant ajouter que, de lui méme, le livre de Daniel qu'il a choisi 
comme thème de son commentaire l'oriente vers l'all 
risme. Les visions et les songes qul en remplissent la ph 
grande partie sont des figures, dont Il seralt blen diffi 
voire а peu prés impossible de trouver la clé si Faute 
inspiré ne nous l'avait fournie lui-même la plupart du tem 
et ne nous avait ainsi donné le moyen de comprendre 
qu'il n'expliquait pas clairement. Lorsque les premiers p. 
sont accomplis sous sa conduite, l'ensemble du déchi 
ment est assez facile et Ia preuve en est que depuis longe} 
déjà, la plupart des exégètes se sont mis d'accord à ce suje 
Une fois mis en verve, Hippolyte ne se contente pas d 
interprétations nécessaires, П tient à en ajouter d'au 
et, dans certains cas tout au moins, son ingéniosité le condi 
à des résultats des plus heureux. L'histoire de Suzan: 
dont l'explication remplit le premier livre du Commentai 
est en particulier l'objet d'un développement remarquab) 
Suzanne, nous est-il dit, est la figure de l'Église; son. 
Joakim est celle du Christ. Le jardin, situé prés de 1 
maison, représente la société des saints, plantés comme 
arbres féconds au milieu de l'Église. Babylone, c'est le mon. 
au milieu duquel est le jardin fermé. Les deux vieill 
Impudiques sont l'image des deux peuples qui 
contre l'Église, celui de la circoncision et celui des gent 


` Hirrorvre, In Daniel, 


46 INTRODUCTION INTRODUCTION 47 


l'âme eroyante purifiée par le baptême. Mais ce serait chercher! 
à l'écrivain une mauvaise chicane que de discuter sur ces 
points. Une allégorie se doit en quelque sorte à elle-même) 
d'être assez riche pour grouper autour d'un thème central | 
toutes sortes d'images secondaires qui servent à en précise 
les traits et à en développer la signification. Pour nous, 
Suzanne retient seule l'attention; et d elle symbolise tantôt, 
une collectivité, tantôt une âme individuelle, on peut dire) 
que, dans l'Église, chaque croyant porte en lui-même 
destinée de toute la communauté dont П fait partie, Bien 
loin de vivre en isolé, indépendamment de tous ses frères, 
Il partage leurs joles et leurs douleurs; il s'associe à leurs 
bonnes œuvres et à leurs fautes; il mérite et il rachèl 
avec eux et pour eux. П est un membre du corps mystiq 
qui ne peut vivre que par l'indissoluble union de tous 1 
croyants et qui trouve dans le Christ le principe de sa 
Toutes ces Idées ne sont pas développées dans notre 
mentaire, mais elles y sont impliquées, et l'on trouve ай! 
dans les œuvres de saint Hippolyte, tous les chalnons qt 
pourraient manquer ici pour la pleine intelligence 
l'allégorie 


L'histoire de Suzanne est pleinement développée. D'autres 
allégories sont indiquées plus brièvement, Le songe de Nabu- 
chodonosor qui voit un grand arbre à l'ombre duquel 
s'abritent toutes les nations de la terre, est d'abord inter- 
prété selon les indications de l'Écriture, avec des applications 
morales aux circonstances présentes. Mais l'exégète falt 
encore mieux, car il recherche le symbolisme des moindres 
détails. « Les branches de l'arbre, selon lul, représentent 
les grands, les stratèges, les toparques et tous ceux que le 
roi a constitués en puissance. Les feuilles de l'arbre indiquent 
Y'édit composé des paroles du roi et envoyé à toute la terre 
pour ordonner et disposer chaque chose selon sa volonté. 
Les fruits abondants marquent les revenus considérables 
les tributs apportés au roi par chaque nation. La courbe 
de l'arbre qui repose sur la terre, c'est Ie signe de la royauté 
qui est terrestre et repose en quelque manière sur le sol. 
Les bêtes sauvages sont les guerriers, qui exécutent les 
ordres du roi, préts à combattre et à détrulre par les armes 
tous les ennemis. Les oiseaux qui habitent les branches de 
Y'arbre symbolisent les nations soumises à Nabuchodonosor! 
Lorsqu'on compare ce développement avec le commentaire 
rapide que donne saint Jérôme du même songe, on mesure 
toute la distance qul sépare l'exégèse historique de l'exégèse 
allégorique. La première s'attache à montrer 1а vérité 
des faits, la seconde à découvrir leur sens mystérieux. 
Sans préférer l'une à l'autre, on peut dire qu'elles ont toutes 
deux leur valeur. 

Ces mêmes remarques s'imposent au sujet du prophète 
Daniel jeté dans la fosse aux lions. Hippolyte ne se contente 
pas de mettre en relief le courage et la force de Daniel. П 
ajoute un développement de son erû : Aujourd'hui, Babylone 
C'est le monde; les satrapes, ce sont les pouvoirs publics, 
Darius est leur roi et leur chef. La fosse aux lions est l'enfer; 


Dieu, Verbe биги, ait homme pour nous. 
Den ctr et за benveliance épis à (gos, en pénétrant l'A 
ш les mainta et еп s'adaprant comme un médecin habile & 
Eege 
Foi, cause RE ie reproche à hom 
е шай, pli de pé pour tous et desirant e salut 
T taire tous enfants de Dieu et las appelle t 
ntete ul homme parfait, Car le Fil de Dieu 
Aen, grace À hul par l'Esprit Saint, nous désirons f 
D cebe homm parfait, Phomme céleste » Vel encore 
апайга: «ge ne cene par d'enfanter le Verbe en 
к, Меп quele айй. persécutés sur la terre par les Indies. 
elleentante, dit l'Écriture, un fls qui doit régir toutes les nati 
Gero алны parfait, Роман, de Die, Dieu et homme, que 
prophètes ont annoncé, que l'Église enfante sans cesse en 
TP es peuples CL E. Mensen, Le corps mystique du Chr 
fat Louvain, 1930, LL р- 231 


tous, il 
à former dans la 


3 Hirrovvrz, Ја Dani 


ш, vm, 
* Jénôur, In Daniel, iv; 


XXV, 515-518. 


48 INTRODUCTION 


1es lions sont les anges préposés aux chátiments", Le lecteur) 
doit conclure de là que s'il imite la générosité du prophète, 
sera protégé par l'ange du Seigneur, c'est-à-dire par le V. 
de Dieu qui parlera et agira en lui et que les bêtes féroces. 
ne lui feront aucun mal, mais qu'il sera rendu participant 
de 1а résurrection. 

Plus que tout le reste et que les noms eux-mêmes, l 
nombres ont eu dans l'antiquité le don d'exciter la curiosi 
De très bonne heure, les Grecs ont eru y trouver le symbol 
des réalités invisibles. On salt que pour Pythagore 1 
nombres constituent l'essence des choses et que tout a 
fondement dans le nombre", Les disciples du maltre, sin 
Ле maître lui-même développèrent cette idée et cherchi 
à pénétrer le secret des nombres : c'est ainsi qu'ils 
consister la justice dans le nombre carré, parce qu'elle 
le même pour le méme; que, pour eux, l'un signifie la raison, 
deux, l'opinion; le cinq, le mariage; le sept, le temps criti 
etc... L'influence du pythagorisme s'exerga longtemps 
les esprits; mais elle ne fut pas la seule et l'on peut 
que des spéculations d'origine orientale contribuèrent e 
à développer sinon la philosophie, du moins la mystique 
nombres’, Les interprètes de la Bible ne se firent pas fm 
de se livrer à des recherches devenues traditionnelles. 
à Alexandrie surtout, la symbolique des nombres trouva 
Philon un chercheur aussi acharné que subtil. Hippol 
trouvait, lorsqu'il entreprit de commenter le livre de 
une tradition déjà établie; П put d'autant moins y 
infidèle que la prophétie est pleine d'indications m 
et que le prophète s'attache lui-même à mettre en rel 
l'importance de ces indications. 

Il va sans dire que l'exégéte renchérit encore. П se deman 
par exemple avec curiosité pourquoi 1а statue d'or 


` Hirrorvre, In Daniel, Ш, xxxi. 
? Amérore, Metaphys., 1, ү. 
"Les dapes de la philosophie mathémal 
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par Nabuchodonosor a soixante coudées de haut et six 
coudées de large et pourquoi elle a été dressée Та dix-huitième 
année du règne du souverain. Ce chiffre de dix-huit repré- 
sente le Sauveur puisqu'il est formé des deux premières 
lettres du nom de Jésus, et il nous invite à orienter vers lui 
notre recherche, Lorsque Jésus fut venu dans le monde, 
Il éleva d'entre les morts sa propre statue, c'est-à-dire 
l'homme qu'il était, et Il le manifesta pur et irréprochable, 
comme de l'or pur, à ses disciples. Les soixante coudées de 
haut indiquent les soixante générations qui précédent la 
venue du Messie depuis Adam. Les six coudées de large 
rappellent les six jours de la création, car ce fut le sixième 
jour que Dieu tira l’homme du limon de la ter^, Ainsi tout 
s'explique. Seulement, saint Hippolyte néglige de nous 
expliquer comment il ne compte que soixante générations 
depuis Adam jusqu'au Christ. Dans la généalogie de saint 
Luc, saint Irénée compte soixante-douze générations, à cause 
des soxante-douze peuples enumérés dans la Genèse et 
récapitulés par le Christ^; et c'est aussi le chiffre que préfèrent 
Clément d'Alexandrie, saint Épiphane, saint Augustin 
dans la Cité de Dieu. D'autres, comme Pseudo-Clément et 
Procope de Gaza lisent par contre soixante-dix noms, parce 
que le nombre des nations doit être égal à celui des fils 

Israël : seulement, tandis que Gen., хала, 27, l'hébreu 
donne le chiffre de soixante-dix, les Septante portent сетш 
de soixante-quinze, si bien que le probléme n'est pas résolu, 
et saint Augustin dans le De consensu Evangelistarum, le 
complique encore en parlant des soixante-dix-sept ancêtres 
du Christ, qui signifient 1а complète rémission des péchés*, 
En toute hypothèse, le chiffre de soixante ne trouve aucun 
appui à moins qu'il n'ait été obtenu assez artificiellement 
par l'addition des chiffres donnés par saint Matthieu entre 


À Hirrorvrz, In Daniel, П, ххүп. 
1 аканне Ado. Hors TIT, xxx З. 
sur tout cela, M. J. Lacnaxor, L'Évangile selon saint Luc, 

Paris, 1921, p. 120-122. 


Comment, sur Denil а 
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le Christ et Abraham, soit quarante-deux générations, 
par saint Luc d'Abraham à Adam, soit vingt génératio 
Au reste, cela importe peu. L'essentiel est d'expliquer 
chiffre symbolique. 

Le problème de la date de la naissance du Christ se 
encore d'une autre façon, car saint Hippolyte tient à prouvé 
que le Sauveur est venu en ce monde cinq mille cinq 
ans aprés la Création. Plusieurs procédés l'aménent à 
résultat. Et tout d'abord la mesure de l'arche d'alli 
Ce que fit autrefois Moïse pour le Tabernacle n'était que. 
type et le symbole des mystères spirituels, de telle 
que l'intelligence de ces mystères devint claire lors de 
venue du Messie. Or Dieu a dit à Molse : Tu feras une m 
de bois imputreseible. Tu la couvriras d'or pur à l'intérie 
et à l'extérieur, Tu la feras longue de deux coudées ct der 
large d'une coudée et demie et haute d'une coudée et de 
51 l'on additionne ces chiffres, on arrive à un total de 
coudées et demie. Ce nombre symbolise les 5.500 ans, 
bout desquels le Sauveur est né de la Vierge, prodi 
au monde l'arche qui est son propre corps, orné d'or pur 
intérieur par le Verbo, à l'extérieur par l'Esprit 

Un autre symbolisme aboutit à la même conclusion. 
qui prouve, dit-il, que le Sauveur a bien paru dans le mo: 
à la cinquième heure et demie, avec l'arche imputreselb} 
de son corps, c'est la parole de saint Jean, qui écrit en parl 
de l'heure de la mort de Jésus : C'était environ 1a six 
heure, Les six heures équivalent juste à la moitié d'un jı 
celui-ci étant compté pour douze heures, Et, selon 
maniére divine de compter, six heures équivalent à 
cents ans. D'autre part, s'il n'était pas tout à fait la deit 


heure quand le Christ a rendu son âme au Père céleste, il 
était cinq heures et demie; et ceci s'interprète exactement 
de 5.500 ans. П est vrai que l'évangéliste entend parler de la 
mort du Sauveur, tandis que l'exégite se préoccupe surtout 
de sa naissance, Mais l'interprétation symbolique s'est 
toujours reconnu le droit de séparer telle ou telle phrase 
de son contexte, et les lois générales n'en sont pas violées Ici. 
Ajoutons que, selon saint Hippolyte, il n'était d'ailleurs 
pas possible que le Verbe s'incarnát plus tôt, car le monde 
était encore sous le joug de la loi et qu'il ne devait pas davan- 
tage se manifester plus tard, айп que l'Évangile pût être 
prêché à toutes les nationst, 

De telles supputations nous surprennent un peu, d'autant 
plus que la Bible semblait offrir à ses Interprétes un moyen 
beaucoup plus simple et beaucoup plus faclle de calculer 
avec précision l'âge de l'humanité. Les livres saints donnent 
en effet une liste complète des descendances humaines 
depuis la création d'Adam jusqu'à Jacob et à ses fils. Au 
delà, ils fournissent à maintes reprises des indications 
chronologiques qui permettent mon seulement de dater 
les événements, mais de fixer leur place par rapport à des 
repères essentiels tels que l'entrée de Jacob et de ses fils en 
Égypte, l'arrivée dans la terre promise, l'établissement de 
la royauté, etc, Tous les chroniqueurs, tant Juifs que chré- 
tiens, ont fait le plus grand usage de ces chiffres, Josèphe, 
par exemple, compte cinq mille années pour l'histoire du 
peuple juif telle que la raconte la Bible" : trois mille ans 
de la création à Moise" et deux mille ans depuis l'époque de 
Moïse et d'Aaron*. Théophile d'Antioche compte 4.954 ans 
depuis la création du monde jusqu'à la fin de 1а captivité 


` Dans la Chronique, 686-687; édit. ВаџкдеНвам, p. 194-1 
saint Hippolyte lui-même compte cinquante et une générations ent 
1а création et la captivité; puis quatorze générations de la capti 
d la naissance du Christ, soit en tout sohxante-cing générations. 
wessale pas d'expliquer comment ce chiffre s'accorderait à celui 
Commentaire. 

` Ніррорутк, In Daniel, IV, xxiv. 


«Jostens, Contra Apion., I, vi, 36; Ll, xxxi, 226. Le méme 
йге de 2.000 ans se retrouve chez Philon (Evstee, Praeporot. 
gang. VIII, vu). I faut ajouter qu'ailleurs, Josèphe ne compte que 
4223 ans depuis la création jusqu'à Titus (Antiquit, тай, X, 8, 5) 


` CL. Toan., xi, 9. 
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de Babylone et 741 ans depuis la fin de la captivité jusqu’ 
la mort de Marc Aurèle, soit un total de 5.695 ans au 
où lui-mème est en pleine activité littéraire’. А 1а Bibl 
Y'apologiste ajoute, pour la fin de sa chronologie, des so 
profanes : supputation des olympiades, listes des 
d'Égypte et des rois de Tyr; fastes consulaires, etc. 
fl trouve le moyen de ne pas méme mentionner la nal 
du Sauveur; саг ce qui l'intéresse plus que toute autre ch. 
c'est la preuve de l'antiquité de la religion chréties 
indissolublement unie d'ailleurs à la religion juive, 
rapport à tous les cultes et à toutes les philosophies 
par des hommes. Dans la Chronique, Hippolyte 
employer trois méthodes différentes pour aboutir à proun 
que la treizième année d'Alexandre Sévère coïncide avec 
5.738 depuis la création du monde. П compte, depuis Adi 
jusqu'à la captivité de Babylone cinquante et une générat 
soit 4.842 ans plus neuf mois; de la captivité de Babyl 
jusqu'à la nativité du Sauveur, quatorze générations, 
six cent solxante ans; de la nalssance du Christ à sa 
32 ans; et de ce moment jusqu'à la treizième 

d'Alexandre Sévère, qui est celle où il rédige son tra 
105 ans et six mois, La date à laquelle il fixe la пай 
du Seigneur est l'année 5.502, qui présente l'inconvéni 
do mal s'accorder avec les exigences allégoriques du C. 
mentaire. H est à peine besoin d'ajouter que les chronique! 
postérieurs, totalement indifférents aux arguments 

symbolisme, arrivent à des résultats encore plus divergent 
Sulpice Sévère date la nativité du Seigneur de l'a 
5407; Q. lulius Hilarinus, de l'année 5530" saint Isid 
de Séville, de 52115. Ces divergences s'expliquent 


On sait que les chiffres donnés par les Septante ne coincident 
avec ceux qu'indique le texte hébraïque. 
1 Tatoris »'Awrioeus, Ad Aufolye., Ш, 24 et suiv. 
? Hirpouvre, Chronic. 686-687; édit. BAUER-HELN, p. 195-1 
э Souen Sévbnw, Chronie. I, 27. 
* Joxros Низ, Chronie., 10; P. Lu, ХШ, 1102 
* emeng où Séviute, Ghronie., 65; P. L., LXXXIII, 1031. 
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aucune peine : elles sont dues aux variantes des divers 
manuscrits de la Bible et aux divergences entre la tradition 
hébraïque, suivie par la Vulgate de saint Jérôme et la 
tradition grecque représentée par les Septante et les 
anciennes versions latines’. 

Méme lorsqu'on s'appuie sur les chiffres fournis par la 
Bible, le symbolisme retrouve encore sa place. Saint Hippo- 
lyte explique de la sorte que le Christ devait naître quatre 
cent trente-quatre ans aprés le retour de la captivité de 
Babylone, chiffre indiqué par les soixante-deux semaines de 
Daniel", mais plus encore peut-être exigé par le parallélisme 
avec les quatre cent trente-quatre années qu'avait duré 
le séjour d'Israël en Égypte. Il est vrai que l'Exode avait 
fixé pour ce séjour le chiffre de quatre cent trente ans et 
que saint Paul, dans l'Épitre aux Galates, avait repris ce 
chiffre, sans le moindre commentaire’. Nous n'avons pas à 
être surpris que les besoins du symbolisme l'aient quelque 
peu modifié. 

La date de la naissance du Sauveur, si Importante solt- 
elle, n'est pas encore celle qui intéresse le plus la curiosité 
des croyants. Ceux-ci ont avant tout besoin de savoir quand 
le monde finira et quels seront les signes avant-coureurs 
du grand cataelysme. Après avoir longtemps hésité, après 
avoir répété que le Seigneur arrivera comme un voleur à 
V'heure où personne ne l'attendra et que la vigilance est le 
premier devoir du chrétien, saint Hippolyte finit par avouer 
que, selon les vraisemblances, le monde doit durer 6.000 ans, 
c'est-à-dire qu'il faut compter sur 500 ans de répit après la 
naissance du Christ. La création du monde, en effet, s'est. 
prolongée pendant six jours; et, devant Dieu, mille ans sont 
comme un jour. A chaque jour de la création doivent 


CL. Н. Високия, La part de la chronique juive dans les erreurs 
de l'histoire universelle, dans Nouvelle Revue Théologique, 1934, 
р. 937 et suiv. 

Dessen, In Daniel, IV, xxxii. Ct. supra, p. 27. 
Cf. Gal, ш, 17; Ezod., хи, 40. 
* Psalm. ixxxix, 4. Sur les spéculations des rabbins à propos de 
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correspondre mille années de travail de l'homme. Api 
ces six mille ans de peines et de fatigues arrivera le sabb: 
définitif, le grand repos dans lequel les justes régnero 
auprès de Dieu. Puisque le Seigneur est venu en l'an 

l'Église avait devant elle cinq cents ans de luttes ay 
l'arrivée du triomphe’. Les Juifs, au moyen de cal 
semblables essayaient de découvrir la date de la venue di 
Messie et une tradition qui devait être assez courante à I 
tannaïte fixait la durée du monde а 4.000 ans, deux mill 
avant le Christ et deux mille aprés : les jours du Me 
devaient également. durer deux mille ans, mais ils serai 
abrégés à cause des péchés’, Les chrétiens qui croient 
Jésus est le Messie promis n'attendent plus sa venue, 
on retour : c'est cette date qu'ils tiennent à connaître, 
l'allégorisme leur permet méme ici, de soulever les voil 
du mystère. 


d'abord, c'est précisément son attachement à l'enseignement 
courant. 

Hippolyte n'a que mépris pour les docteurs d'hérésie 
qui parlent de vertus, d'éons, de projections, qui emploient 
des mots extraordinaires et vides de sens pour tromper et 
perdre plus facilement les hommes simplest, pour les hommes 
ignorants et inconsidérés qui ne consacrent pas une solide 
étude aux Écritures, mais qui mettent tout leur zèle à 
s'attacher à des traditions humaines, à leurs propres diva- 
gations, à leurs propres songes, à des mythes et à des 
racontars de vieilles femmes’. П condamne sans rémission 
les hérésiarques qui nient leur propre résurrection, a 
bien que ceux qui s'attachent à des visions fantaisistes, 
qui ordonnent à tous moments des jeünes dont le Chri 
n'a jamais parlé pour le samedi et le dimanche et qui 
déshonorent ainsi l'Évangile du Christ. Dans ces derniers, 
on a voulu parfois reconnaître des montanlstes, et fl ne 
serait pas étonnant qu'Hippolyte eût pris à parti les secta- 
teurs de la nouvelle prophétie, qui devaient alors former 
à Rome un groupe assez compact autour du vénérable Proclus, 
mais nous ne savons pas que les montanistes aient jamais 
regardé les dimanches comme des jours de jeûne. 

Aux hérétiques et à leurs semblables, il reproche de ne 
pas s'appliquer avec assez de zèle à l'étude des Écriturest, 
de préférer leurs propres visions à la connaissance solide 
des Écritures". Son robuste bon sens de Romain l'engage à 
зе défier de toutes les révélations privées et à ne pas ajouter. 
la moindre créance à ceux qui se prétendent favorisés des 
communications divines, Il s'oppose ainsi non seulement à 
Tertullien, devenu, on le sait, le plus ardent parmi les 
défenseurs du montanisme, mais à saint Cyprien, dont la 
modération et le calme s'associent au mieux avec une con- 
fiance absolue dans les révélations que Dieu lui fait en songe 


ш 
La théologie du commentaire sur Daniel 


П faut presque s'excuser, après avoir longuement pari 
de l'exégèse de saint Hippolyte, de vouloir encore consa 
quelques pages à sa théologie, étant entendu d'aille 
que seul le Commentaire sur Daniel doit nous fournir dé 
éléments utilisables. Aucune place n'est accordée, dans 1 
longues pages que consacre le docteur romain à expli 
les récits et les visions du prophète, à la spéculation. La f 
qu'il exprime est simplement celle de l'Église, et pas 
moment il ne pourrait nous venir à l'esprit que l'auteur 
ces exhortations au courage et à la fidélité fût capable 
tomber un jour dans ie schisme. Ce qui nous frappe peut- 


la durée du jour de Dieu, ef. M. J. Глонамов, Le messianisme ef 
les Juifs, Paris, 1909, p. 206 et suiv 
Y'Hirrovyrs, In Daniel, IV, xxiv. 
* Cf. J. Bonsnvex, Le judaisme palestinien au temps 
Jésus-Christ, t. 1, p. 294. 


Hirrorvrs, In Daniel, П, xxx. * In. ibid., IV, хх. 
? I, ibid., П, xxvm. ¢ o. ibid, IV, xx. "le B, IV, 
хуш. ® Io, ibid, IV, xx. 


56 INTRODUCTION INTRODUCTION 57 


ou autrement. Par contre, il croit fermement à la scien 
11 sait que l'interprétation des Écritures est chose déli 
et exige le secours d'en haut. « Comme les prophètes ont 
besoin de lumières spéciales pour parler au nom de Diei 
de même, proportions gardées, ceux qui entrepre 
de redire et d'expliquer aux hommes les oracles des 
phites ne sauraient réussir dans cette tâche qu'avec I 
tance de l'Esprit divin; et pour les bien entendre, il 
aux fidèles eux-mêmes une certaine participation au 

charismet, » H n'ignore pas que les savants risquent 


enfants dans la fournaise, en montrant avec quel soin et 
quel ordre il énumère toutes les créatures sans en excepter 
une seule depuis les étres célestes jusqu'aux fils des hommes, 
aux esprits souterrains, aux anges du Tartare ct aux mes 
des justes, pour s'arrêter enfin à eux-mêmes, les plus petits 
et les plus humbles de tous. Il n'hésite méme pas à attribuer 
à une spéciale révélation du Verbe une connaissance aussi 
parfaite de la création : comment, sans cela, les trois enfants 
auraient nommé, si exactement, tout ce qui existe au ciel, 
sur la terre et dans les enfers, et comment auralent-lls 
d'être détestés et persécutés par les ignorants; mais montré que toute la création dépend de Dieu et que rien 
lui est indifférent, Du moment que pérsonne n'est са ne peut se vanter d'être Incréé et indépendant"? Nous aurions 
d'exposer les mystères célestes et de les interpréter, s'll tort cependant de conclure de là que Dieu est inaccessible 
participe pas du Saint-Esprit’, on peut laisser dire les em à la raison humaine, car ce n'est pas le probléme qui se pose 
et continuer sa besogne. Parmi ceux qui prennent pl ici. П suffit de remarquer que, pour Hippolyte comme pour 
dans le glorieux défilé des saints, l'ordre des docteurs el Pascal, Dieu parle bien de Den) 
avant méme celui des évéques, des prétres et des diat Des attributs de Dieu, celui que souligne surtout le 
et Меп qu'il n'y ait pas lieu d'Insister sur ce point, on commentateur est sa toute-puissance. A chaque instant, 
remarquer qu'Hippolyte se montre très fier de sa scien Hippolyte retrouve la formule qui est. comme un refraln : 
lorsqu'il s'agit surtout d'interpréter les soixante-dix sems Rien n'est impossible à Dieu? Il n'y a done pas à s'étonner 
et de révéler la date de la fin du monde, le didascale que Dieu multiplie en faveur de ceux qui croient en lul, les 
mence par conseiller la patience, par recommander miracles les plus extraordinaires, qu'il préserve les trois 
vigilance. Il assure à ses lecteurs que la parousie n'est enfants du feu dévorant, qu'il adoucisse les bêtes sauvages 
imminente’; puis il feint de se laisser contraindre à dire. devant Daniel; qu'il révèle à Daniel les songes et les visions 
qu'il n'est pas permis de dire" et l'on volt bien que toi des rois. Dieu est le maitre. Mais on ne doit pas oublier 
ses précautions avaient pour but unique de stimuler. qu'il agit toujours avec sagesse. Les incrédules vont, 
curiosité. Or, pour connaitre le mystère, il w'a pas eu bes se demandant : Pourquoi Dieu a-t-il sauvé les martyrs 
d'une vision, il lui а suff de savoir calculer. d'autrefois et ne sauve-t-il plus ceux d'aujourd'hui? Sa 
Le dogme fondamental de sa foi, c'est l'existence de Di puissance a-t-elle donc diminué? Ou sa miséricorde s'est- 
unique, invisible, créateur et souverain Seigneur de to elle épuisée? A quoi Hippolyte répond : « Si Dieu tirait tout 
choses, П est à peine besoin d'insister sur ce point. Hipy le monde d'affaire, qui serait martyr? Et si tous étaient 
prend plaisir à commenter rapidement l'hymne des 


1 A, ALB, La théologie de saint Hippolyte, p. 118. 
Huproivre, De Antichristo, 11. 

` Hirrorvrs, In Daniel, Ш, xvi. j* Io, ibid, V, v. 1 ¢ 
Ibi, 1, хун. À ® Ds ibid, IV хп, р ® Tb, ibit, IV, xxu. 


1 Dp, (b, П, xxix-xxx. | * Pascal, Pensées, Br. 700. 

Hiprouvrs, In Daniel, 1, vm (à propos des miracles 
d'Ezéchias et de Josué}; П, v (à propos de l'interprétation du songe 
de Nabuchodonosor); 111, xxvn (à propos de 1a libération de Daniel 
dans la fosse aux lions). 
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martyrs et mouraient, les 
raconter que Dieu est impuissant? 
du monstre parce qu'il le voulut. TI tira Pierre de la 
d'Hérode et le fit sortir de prison, parce qu'il voulait 
Pierre vécàt encore; il le reçut auprès de lui au temps marqui 
quand il eut été crucifié pour son nom; et ce fut quand il I 
voulut. П arracha Paul à des dangers sans nombre, 
qu'il le voulut et il le reçut auprès de lui longtemps 
quand 11 eut été décapité, parce qu'il le voulait. D lai 
lapider Étienne par les Juifs, mais, lorsqu'il eut subl 
martyre, Il le couronna. Comment pourrais-tu aujourd’ht 
être martyr, si tous ceux-là n'avaient pas obtenu les рге 
1а béatitude par leur martyre"? » 

A côté de Dieu le Père, est son Verbe, son Fils uni 
Le Commentaire de Daniel, qui est un ouvrage popula 
ne s'explique pas sur les rapports qui unissent Dieu et 
Verbe. I sufüt à Hippolyte de rappeler que le Verbe 
manifesté Dieu aux hommes avant méme de s’incarner! 
c'est à lul que sont attribuées toutes les théophanies 
l'Ancien Testament et méme les apparitions de l'Ange 
Seigneur. Le Verbe est dans la fournaise avec les t 
enfants et leur enseigne l'hymne des créatures, parce qu' 
est seul à connaître les secrets de la eréation?, de la 
manière qu'autrefols П avait précipité les Égyptiens d 
la mer et fait pleuvoir le feu et le soufre sur Sodome : a 
safe l'appelle-t-Il l'Ange du grand consell Le Verbe, 
est la main de Dieu, ou encore le doigt de Dieu*, grave | 
tables de 1а Loi et écrit sur la muraille la prophétie cont 
les Babyloniens*. П apparait à Daniel dans la fosse aux Ii 


$ Ious ibid., П. ххуххн, A or Iba, I, xxx 
b + doigt de Dieu, main 
Dieu sont employées par saint Irénée pour désigner le Fils 
PEspritSaint. Peut-être saint Hippolyte les doit-il à l'évéque 
Lyon. Ct. J. LemneroN, Histoire du dogme de la Trinité, t. 
р. 566-567; 579-581. 

` Io, ibid., Ш, xav. 


ї Io. ibid, Ш, xix: 
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et se manifeste encore à lui en forme d'homme dans la vision 
des quatre empires’. 

Lorsque vint le moment marqué, le Verbe, Fils de Dieu, 
s'incarna et fut vu parmi les hommes. Hippolyte sait que 
la première parousie du Seigneur, la parousie charnelle, 
selon laquelle il naquit à Bethléem eut lieu le 8 des calendes 
de janvier (25 décembre), un mercredi, en la quarante- 
deuxième année du règne d'Auguste, 5500 ans après Adam. 
et que le Christ souffrit la passion à l'âge de trente-trois ans, 
le 8 des calendes d'avril (25 mars), un vendredi, la dix- 
huitième année de Tibére César, sous les consuls Rufus et 
Rubellion*. Le Verbe incarné est véritablement un homme, 
non pas une figure ou une vision, comme celle qui se montrait 
aux prophètes et à Daniel, mais un homme parfait, orné 
de toutes sortes de grâces’. « Lorsque arriva la plénitude 
des temps, Dieu envoya son Fils, né d'une femme, айп que, 
ayant revêtu l'homme de la Vierge, 1 fût montré fils de Dieu 
et fs de l'homme м, П est évident qu'il n'y а pas à insister 
sur l'expression : revêtir l'homme qu'emploie ici Hippolyte. 
Plus tard, les théologiens recommanderont d'éviter l'emploi 
de cette formule qui ne marque pas assez nettement l'union. 
hypostatique. Au temps où nous sommes, on пе saurait 
exiger-une semblable précision. Mieux vaut souligner la fol 
d'Hippolyte en la naissance virginale du Sauveur et l'affir- 
mation trés nette de sa double nature. 

A la fin du monde, le Seigneur reviendra, avec les puis- 
sances et les armées des anges, Dieu incarné et homme, 
фоаркох 8} Вдох кай évlpurres, fils de Dieu et fils de l'homme, 
venu du ciel comme juge pour le monde’. « Sa puissance 
sera une puissance éternelle qui ne passera pas et son règne 
ne sera pas corrompu. Le Père, ayant soumis à son propre 
Fils tout ce qui est dans les cieux et sur la terre et sous la 
terre, a pleinement montré qu'il était en tout le premier-né : 


1, ibid, IV, xxm. p? Ip, ibid, IV, 


Nx. 
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premier-né de Dieu, pour qu'il soit démontré qu'il est 
de Dieu, le second aprés le Père; premier-né avant les ang 
afin qu'il paraisse comme le Seigneur des anges; premier- 
de la Vierge afin qu'il paraisse reformant en lui le protopli 
Adam; premier-né des morts, pour qu'il soit les prémi 
de notre résurrection. » Ces derniers textes sont tris re 
quables, car ils mettent en plein relief les traits essent 
du Sauveur : son humanité et sa divinité, sa supériorité 
les anges, sa naissance virginale et son œuvre rédemptrice 
lel, saint Hippolyte s'exprime en disciple fidèle de 
Irénée. Le Christ, dit-il, est le nouvel Adam, qui, comme 
premier, récapitule em sa personne toute l'humanité. 
refait done, il reerée par sa vie et par sa mort tout ce 
le premier homme avait détruit; grâce à lui, le plan de Di 
est restauré, si bien que les dernières choses sont cor 
les première: 
П semble méme que Ia récapitulation n'épuise pas l'œur 
accomplie par le Sauveur. Les prêtres de l’ancienne Lol 
étaient oints et qui portaient ainsi le nom du Christ n. 
еп manifestalent 1e type; ls en manifestaient l'image jusqu' 
jour où descendit. du del celui qui était le roi et le 
parfait, le seul qui accomplit la volonté de son Père. Le 
est ainsi venu pour effacer nos iniquités et expier nos faul 
Saint Hippolyte ajoute, après avoir cité le passage d'V 
commenté par le Seigneur à la synagogue de Nazaret 
« Tous ceux qui croyaient au prêtre céleste étaient puri 
раг ce prêtre lui-même et leurs péchés étaient effacés. 
ceux qui ne croyaient pas en lui et qui le regardaient 
un homme, leurs péchés étaient scellés comme inenlevable: 
Qu'est-ce à dire, sinon que l'humanité pécheresse a be 
d'un Rédempteur et que Jésus accomplit véritabi 
son rachat? D'ailleurs, les références expresses de 
Hippolyte aux épitres aux Éphésiens el aux Col 


IV, a 1 * о, ibid, IV, xxxvi. 1* Ios ibid, 
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sufüsent à nous renselgner sur l'origine de sa pensée et sur 
l'interprétation qu'il faut lui donner. 

Le Seigneur est l'égal du Père, bien qu'il soit le second 
aprés lui. Saint Hippolyte se garde bien d'employer l'expres- 
sion : second Dieu, comme le faisait saint Justin, et l'on ne 
peut rien conclure du mot sais, par lequel il se plaît assez 
souvent à désigner le Christ. Sans doute y a-t-il Ià un 
archalsme et il est rare de le retrouver méme au début du 
me siècle. Mais il s'explique assez facllement sans qu'on 
ait besoin de l'interpréter dans un sens subordinate 
Dans l'ensemble, la doctrine du commentaire sur Daniel 
n'offre pas de prise sérieuse à la critique. Écrivant pour 
l'instruction et pour l'édification du grand nombre, le prêtre 
romain ne quitte pas les voles battues; П parle simplement 
des personnes divines et se garde bien de poser à leur sujet 
des questions réservées. H ne développe pas, loin de 1û, toute 
sa doctrine : le fragment contre Noët en particulier et les 
Philosophumena nous révéleralent bien des détails nouveaux, 
ls nous mettralent surtout en présence d'une théologl 
plus savante, mals beaucoup moins assurée : il appartiendra 
aux commentateurs de ces ouvrages de les rapprocher de 
celui que nous avons à étudier, 

Le Saint-Esprit est le troisième terme de la Trinité. 
Saint Hippolyte ne s'explique nulle part sur son origine 
et sur ses rapports avec le Père et le Fils; mais il semble 
évident qu'il ne le sépare pas dans son adoration des deux 
autres personnes et qu'il lui reconnait une activité propre. 
L'Esprit-Saint est linspirateur des Écritures*; il est égale- 
ment celui des prophètes qui ne peuvent rien dire, rien 


2 E 1. ibid, IV, хх à + П fallait еп effet que enfant fat 
és à endroit meme өй П devait plus tard remettre les péché ». 
ТУ, ux: a de manitre à nous faire échapper at Jugement parle fe, 
à nous aire avancer avec jole à la rencontre de 1a manifestation 
e son entant Малгай, Jesus-Christ, Notre Seigneur, en Ji rendant 
ree, pare qu'à Tul est ia gloire, maintenant ct toujours et dans es 
Sièges des siècles SE 
So. bi, T, xxu; IV, vm. 
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partis hostiles, ceux qui portent au front le signe du Christ. 
et ceux qui sont marqués du signe de la bête? Il multiplie 
les ldoles айп de multiplier le chiffre des apostats : jadis, 
Nabuchodonosor n'a fait élever qu'une seule statue d'or, 
le diable, au moment où écrit Hippolyte, fait répandre dans 
le monde des statues de toute dimension et de toute matière, 
de façon à empêcher les hommes d'élever leurs regards vers 
le ciel et de reconnaître le créateur", П s'ingénie encore à 
abattre le courage des saints, pour les empêcher d'élever 
dans leurs maisons leurs mains vers Dieu : or, quand l'homme 
cesse de prier, le diable l'emporte sur lui, tandis que lorsqu'il 
s'accroche à la prière, la force et la puissance du malin 
restent sans aucun effet. 

П faut ajouter que, de son côté, Dieu s'efforce de tromper 
le démon et de diminuer sa nuisance. C'est ainsi que souvent 
les écrivains sacrés ne racontent pas les événements dans 
Tordre où ils se sont passés; qu'ils rapportent parfois au 
futur des événements qui ont déjà eu lieu et au passé 
des événements qui ne se sont pas encore produits : c'est 1а 
une disposition de l'Esprit pour que le diable ne comprenne 
pas ce qui a été dit en paraboles par les prophètes et ne 
reprenne pas l'homme dans ses filets’. Du reste, le démon 
est très faible et très ignorant : par ses méchancetés contre 
les serviteurs de Dieu, il se prépare une fournaise de feu 
par laquelle ЇЇ pense effrayer les hommes, alors qu'en réalité 
C'est lui qui sera jeté pour l'éternité dans cette fournaise. 
mais il ne sait même pas la punition à laquelle П est réservé", 
Ce sont là des traits assez populaires : ils confirment à leur 
manière l'impression que nous a donnée le commentaire 
sur Daniel, d’être une œuvre d'édification pour la masse 
beaucoup plus qu'un écrit réservé aux savants. 


Abs (Ht, IV, ах, 1 ® Lo ibid П, уп. A П, iid, Ш, 
xxiv. i 1 * Io., ibid, П, xxvn, 


prévoir que par son action'; il est enfin celui des commen 
tateurs et des Interprètes, car personne n'est capable d'expo 
les mystères célestes et de les interpréter, s'il ne particip 
pas du Saint-Esprit. Sans doute les exégètes doivent 
donner de la peine : il faut que les amants de la vérit 
mettent tous leurs soins à cette recherche et ne conch 
pas, tout de suite aprés une lecture hâtive, que les paroles 
des prophètes sont impénétrables?. 1 faut qu'ils rapprochent 
les oracles les uns des autres, qu'ils éclairent ce qui 
encore obscur par ce qui est déjà interprété’. Ce sont D d 
règles de sagesse, mais méme lorsqu'elles auront 
appliquées, elles n'empécheront pas l'interprétation. 
Tester une grâce, à demander par la prière et à ob 
par l'humilité, L'Esprit-Saint réconforte encore les marty 
Al leur enseigne l'éloquence, en les consolant et en les exho 
tant à mépriser la mort pour se hâter vers les biens cle 
Ajoutons enfin que l'Esprit est donné aux fidèles par 
onction d'huile qui suit le baptême". Hippolyte n'insis 
pas sur cette onction que ses lecteurs doivent bien connaîtré 
TI lul suffit de la mentionner dans la mesure où l'histol 
de Suzanne peut en suggérer l'Idée. 
Le démon joue dans le monde actuel un rôle opposé 
celui de l'Esprit-Saint, en ce sens qu'il s'efforce de pei 
les hommes et de les tromper. П ne cesse pas d'invent 
constamment de nouvelles fraudes. Pour cela, il imite, 
toute Та mesure du possible l'action de Dieu lui-mém 
c'est ainsi que le Fils de Dieu est venu en ce monde 
quarante-deuxième année du règne d'Auguste, c'est-à-dif 
au moment où l'empire romain atteignait le comble de 
puissance. Comment ne pas croire que le diable a susc 
exprès l'empire, айп d'élever une concurrence à РЕШ 
et qu'il a voulu diviser en quelque sorte le monde en de 


` qos ibid, LLL 
11, xi. 1 * To., 0, Ш, xii. j* To., ibid. П, xx. 1 * 1 
xv c. d, xxx. 


IV, vi. | * To, вад t p Toss й 
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у 
Le texte du commentaire sur Daniel 


Le commentaire sur Daniel пе nous est pas parve! 
intégralement dans son texte grec. Bien qu'il ait été de 
V'antiquité le plus connu des commentaires de saint Hip 
lyte, il a dû être rarement copié dans son ensemble, si 
que tout се qui nous en est aujourd'hui conservé provi 
des manuscrits des chaînes ou de morceaux détachés. 

В. Corderlus, Expositio patrum graecorum in 
t. III, Anvers, 1646, p. 951, a le premier fait connaitre 
fragment de cet ouvrage; quelques années plus tard, en 1 
Fr. Combefis, Bibliothecae graecorum patrum aucfarü 
movissimum, t. 1, pp. 50-55, en a publié deux morceat 
relativement importants relatifs à l'histoire de Suzm 
Depuis cette étude, de nombreux éditeurs ont accru 
nombre et l'importance des textes mis à la disposition 
travailleurs. Le dernier progrès en ce sens a été ассо 
par Dlobonoutis qui en 1911 а fait paraître de nouves 
fragments empruntés à un manuscrit du x siècle du cor 
des Météores. Grâce à toutes les recherches et à toutes l 
trouvailles qui se sont ainsi succédé, nous sommes pa 
à posséder un texte dans lequel les lacunes sont relati 
rares. 

Encore s’en faut-il de beaucoup qu'elles soient inexistant 
Au premier livre subsistent un bon nombre de vides. 
manuscrits conservés sont souvent en mauvais état, di 
оц indéchiltrables et l'édition qu'a donnée M. Bonw 
dans les Griechische christliche Schriftsteller, t. 1, Leit 
1897, signale bien souvent des mots ajoutés par conject 
quand elle n'est pas obligée de recourir à des astéri 
révélant des vides impossibles à remplir. 

Du moins avons-nous l'inappréciable avantage de 
de l'ouvrage entier unetraduction en paléoslave. M. Bon: 
en signale quatre manuscrits, dont aucun m'est 
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mais qui, rapprochés l'un de l'autre, nous permettent de 
lire, sous un vêtement d'emprunt, le commentaire de Daniel 
à peu prés tel qu'il est sorti des mains de son auteur. La 
traduction slave, dont la date est difficile à fixer — le manu- 
scrit le plus ancien en daterait du хи®-хтп° siècle — a été 
elle-même traduite en allemand par M. Bonwetsch, et c'est 
sous cette forme qu'elle est le plus facilement accessible aux 
savants occidentaux. П est cependant permis de dire que 
malgré le soin apporté par les traducteurs, des erreurs assez 
nombreuses ont pu se glisser dans leur travail et qu'il faut 
souhaiter de nouvelles trouvailles qui nous livreralent enfin 
Y'intégralité du texte original, 

La présente traduction suit de préférence le grec, toutes 
les fois qu'elle peut le faire. Elle а méme le précieux avantage 
d'utiliser les fragments contenus dans le manuscrit d 
Météores. Elle а dû cependant suivre souvent la version 
slave; elle espère tout au moins avoir en parell cas rendu 
convenablement les mouvements de 1а pensée. 

Le texte grec du commentaire de Daniel est divisé en 
quatre livres et cette division paraît bien primitive. Saint 
Hippolyte renvole au moins une fols le lecteur à ce qui à 
été dit dans le livre précédent, ф тў трд тайге [Їр 
(IV, п), et cette référence est exacte. La version slave 
n'observe pas cette division; elle répartit Je commentaire 
en un certain nombre de visions : 


La première vision (p. 71) = I, 1- 
De Suzanne et des deux vieillards. Deuxième vision (p. 91) 
= 1, xxx! 
Le récit de la troisième vision (p. 129) = II, am, 
La quatrième vision du prophète Daniel. De la statue 
et des trois jeunes gens (p. 147) = П, xiv-xxxvim. 
апа tième vision, Livre TI. Du songe relatif а l'arbre 
ment Nabuchodonosor fut exilé (p. 195) Dn. 
sixième vision. Du doigt de la main. Quatrième livre 
(p. 225) T, xin-xvin. ý 


ament, sur Danie 
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La septième vision. Daniel jeté dans la fosse aux lions 
(p. 239) = III, xrxxocxr. Cinquième livre. 

Vision des quatre bêtes (p. 261) = IV, r-xxv. 

De la neuvième vision, et du bouc et du bélier (p. 311) = 
IV, xxv-xxvin, 2. 

De la dixième vision et des neuf semaines et des soixante- 
deux semaines (p. 321) = IV, xxvi, S-xxxvr, 1. 

De la onzième vision et des rois du Sud et du Nord 
(Huit) (p. 387) = IV, xxxvr, 2-хтл, 1. 

De la douzième vision. Le traité des trois rois (Neuf) 
(p. 945) = IV, xut, 22x. 


Gustave Baus, 


AVERTISSEMENT 


Cette traduction suit habituellement le texte édité par 
G. Nathanael Bonwetsch en 1897 dans le Corpus de Berlin. 
Ce texte a été établi sur une double tradition : celle des 
mss. grecs des couvents de Vatopedi (хе-хе s.) et de Chalk 
(xv*-xvi*), des Chaînes et des fragm. du Saint-Sépulere 15, 
Chigi, gr. R. VIL 45, de Munich gr. 53 et de Paris gr. 159, et. 
celle des mss. en vieux slave, représentée par trois mss, de 
Moscou (xu, хте, xvr*). Il présente donc un texte grec, 
et une traduction allemande du slavon, Nous ne nous 
sommes écarté de cette édition que lorsque les leçons 
données par les fragm. grecs du ms 573 du couvent des 
Météores (хе s.) édités en 1911 dans les Texte und Unter- 
suchungen, Bd. XXXVIII, H. I nous ont paru préférables. 


N'ayant la prétention ni de refaire le travail de Bonwetschi 
ni de faire une édition savante, nous avons réduit l'apparat 
critique au minimum, et nous nous sommes contenté 
d'indiquer simplement les passages où, n'ayant plus de texte 
grec, nous étions obligé de recourir à la traduction alle- 
mande du texte slavon pour combler les lacunes. 

Les sigles employés sont done trés peu nombreux : 


A. grec, Vatopedi. 

A Texte grec édité par Bonw. d'après les 
différents mss. 

s. Traduction allemande d'après les Mss, 
slavons. 

Met. ` Ms. du couvent des Météores. 


Lagarde. Lagarde. « Hippolyti quae feruntur 
omnia graece ». Lelpzig et Londres, 
1858. ^ 


вв AVERTISSEMENT 


Pour les notes de la traduction, nous avons adopté deux 
séries de signes : les chiffres arabes renvoient aux textes 
seripturaires cités exactement par l'auteur et imprimés en 
italiques; les lettres minuscules renvoient aux notes 
explicatives. 


De plus, nous n'avons pas cru utile de renvoyer aux 
citations de détail, quand celles-ci sont tirées des passages. 
de Daniel qu'Hippolyte est en train de commenter. Nous 
nous sommes contenté de donner la référence générale au 
début de chaque partie du commentaire, 


Enfin, n'ayant pas à faire œuvre d'exégete, nous n'avions 
pas à expliquer les passages difficiles du texte biblique dont 
Hippolyte ne faisait aucun commentaire. Notre but était 
d'expliquer Hippolyte, non Daniel, 


Nous ne saurions terminer cet avertissement sans témoigner. 
notre plus vive reconnaissance à M. le chanoine G. Bardy, 
qui, non seulement a bien voulu se charger de l'introduction 
de cet ouvrage, mais nous a guidé dans notre travail par ses. 
conseils et ses suggestions tant pour l'établissement du 
texte grec et la traduction que pour la rédaction des notes. 


Maurice LirkvnE. 
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AOTOE A’ 
Пері тўе Zoe кай тоё Aert 


L Të dxpl£ar тди xpévur тўе yeyemuéms olypa- 
Auatas rois vioïs ech A Ba£uhün émbeifaobai Bov- 
Mere каї rûs тоб paxaplou awe rûv épapdrew 

5 mpodmrelas т re roórov A BaGu\ôn ёк талд уаотро- 
div прбосци, кой ards paprupiour дойә кой Bale deit 
трофітр каї uéprupt Xpuoroë yeyevijudweo, ês où pévov тё 
той Baodéws Naovyolovóeop. épuara rots róre xapoîs 
ämexduper, ФАА xal. duolous éavroÿ maias éduBd£as, 

10 pdprupas mivrods dv кварц mporfyayer. 2. Обтов uiv обу 
ylverat xarà rods xpévous rijs mpodmrelas той paxaplou 
"Iepeplov, тїр 8à Bodas Hassel той uloó тод "aac, 
ds dua rois отоу alynaMorois fects dyeras per’ айту 
«ls Baĝvhâva. 3. Obros vos maïs Umdpyum merahausuévous 

15 mperGvrépous rans dpéEeus. émoprràs yevouévovs ey- 
Ze, dBeucrípevos d» Tory rv čmoupánov кри, Ze 
due dMyyew dr vag mpeoGvrépous тарабітас тоб. 
vápov yeyemuévous. 4. Ar рд» ойу 4 loropia À ёєухша- 
pér yera zéie dv Вабдт бид wpeogvrépum. 

20 бироу крити, ot убро» беоб Zeechen каї Zeene 
aapueÿ BebovMuévos éri£ouho дуфуоуто умушкд ocippovos 


Titulus. 5. | Тоб dylov "rechten токтоо mepi т 
ee side odia fel rid 
бора маь 13 et Met. dividuntur in » Visiones 1 
dv BaGuX ve om. $ 1 s 

v рор тау mpodrrelas] « visions et prophéties » 5. 
épápara] «le songe » 5. 

11705 uio Heel, du fils de Joseph › 5. 

зз Explicit A^. Fragm. Met. 


DE SAINT HYPPOLYTE SUR DANIEL 


DISCOURS PREMIER 
SUZANNE ET DANIEL 


1. Ayant l'intention d'exposer selon 
FRÉAMBULS Qus exacte chronologie la captivité des 

“Israël à Babylone, les prophéties contenues dans les 
visions du bienheureux Daniel et la vie de ce dernier à 
Babylone depuis son enfance, c'est pour lui rendre témoi- 


semblables 
à lui, а produit dans le monde des martyrs pleins de foi. 


Daniel пай done à l'époque de 
CHRONOLOGIE activité prophétique du bienheureux 
Jérémie et du règne de Joakim, fils de Joakim, Pris 
avec les autres captifs, il est emmené avec eux à Baby- 
lone. C'est lui qui, tout jeune encore, confondit les 
газ décrépits qui avaient brûlé d'un désir pervers. 
Il imitait alors en tout point le céleste Juge qui, à l'âge de 
douze ans, devait confondre, au Temple, les vieillards trans- 
gresseurs de la Loit, Cette histoire bien connue arriva il 
Ya bien longtemps à Babylone : c'est celle de deux 
vieillards impies, de deux juges qui, oubliant la Loi de 
Dieu et se faisant les esclaves des plaisirs de la chair, 
nourrirent des sentiments hostiles à l'égard d'une femme 


a. Les trois jeunes gens : Ananias, Azarias et Misaël. 
b. Les mots « qui devait confondre au Temple des vieillards 
transgresseurs de la Lol » sont une addition de Met. Ils font allusion 
à l'épisode évangélique de Jésus au milieu des docteurs. 
Le premier nombre indique le chapitre, les suivants indiquent Les 
ligue le chapi 
* IT Rois 24, 8 et Dan. 1, 2 (1 Rois 24, 12 sul). 
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dðixws Bien alpa ddaipetr émyapoëvres. 5. “Ее eben 
тайта org mAnpoñoflat èn’ abrois, fva каї тё тё» Bucalum. 
Zeie yévos трёўїфо» ядо, yer xal jj audporó] 
rîs pakapías Zovodrms davepüs. Zeien? xal d Basen 
speider Дал vios трофітпе тф Лаф robe. 

Il. Aet об» pas riv dmédafw rûv npayudrur moov- 
фо dxBégenÜas ûxpıêûs mpès maspovhy тб» dxpoarûv 
rives 22 кай Önoîat ai alyuaMoa(as yeyévyrras và Xa xi 
dni тшу Васо» ph тарайейфоиву. 2. Пё yàp ойто. 
viol уфоута. той pakapíou "eeben, Чеха xal "Ee 
кён cal Чаба», Хака, à al 'Ieyovías, кай Zao, 
3, Kal d uiv "lodyas perà тўр теті» той worpós 
айтоб урет Zei той Aaoü «5 Васа, dw ёту wy. 
4. "Ei тойтоу dva£aive Papad Nexaë dv тф pri тф 
трїтө ris Baodeias айтоё xal Aagüw ačròv бошо» ду. 
dis Atyvrvov кай Zeite, фёро» тй уй « фкато» тахта! 
dpysplou wal 8ёка réavra xpuolov » кай кайт дут” 
аўтоб 'Емокёр rv dheMdv абтой Baodda del rîs ys, 
A xal peruvópaoew "Jesse oros Beschte Zei 
ibera. Б, "Еті roûrov « df » « Na£ouxoboréaop 
Ваоадей+ Bafulûvos » wal Aafiw айтд» Bézuuow бус. 
Bafulûva « кай pépos » ті € rûv axevâv see xuplov 
тд» ё 'ТероооаҖи. 6, Oros kardxhaoros yevópevos 
до той Фараф ral бт? аўтоб Васеў xaraorabds! 
« тф тракоотф кой 68р ёта » dáyerat отд Ei 
Мараёдх Bacdéws Bafvlûvos. « Kal Zenger » аўтоб 
realy kal фә bref adu£oulos « xal фоб» » dv 
трал айтод dus rîs fuépas « fs dmdDavev. » 


* At oli... rapañepue»] « Nous devons maintenant, en єз 
sant ce qui est arrivé, en donner exactement le sens aux audi 
(еш dire) ques furent (welehe und жеден) les captifs et 
lemps de quels rois ils vécurent. «S. | * Denuo А" 

W post perewéager, « l'ayant appelé, et » add. S. 

зә dédyerai] «fut libéré » 5. 
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chaste et voulurent répandre le sang juste. Il fallait 
que ces vieillards accomplissent ce forfait, pour que fût 
manifestée à tous la race juste des Élus et la chasteté 
de 1а bienheureuse femme nommée Suzanne, et que Daniel, 
le prophète juste, apparüt au peuple comme nouveau 
prophète. 

IL. Nous devons maintenant, dans l'exposé des faits en 
indiquer clairement le sens pour persuader nos auditeurs’; 
me manquons pas de dire quels furent les captifs, leur 
qualité et auprès de quels rois ils vivaient, Les cinq fils 
du bienheureux Josias sont : Joachas, Eliakim, Joannan, 
Sédékias, ou Jéchonias et Salum. Or Joachas, après la 
mort de son père? reçoit du peuple l'onction royale, à l'âge 
de vingt-trois ans, Contre lui monte le Pharaon Néchao, 
le troisième mois de son régne*. П le fait prisonnier et 
l'emméne en Égypte. Et il impose au pays un tribut de 
cent talents d'argent et de dix talents d'ort. Et il donne la 
royauté du pays à Eliakim, son frère, et change son nom. 
en Joakim. Ce dernier est alors âgé de onze ans. Contre lui 
monte Nabuchodonosor, roi de Babylone, qui le fait 
prisonnier, l'emmène à Babylone, ainsi qu'une partie de 
1а vaisselle de la Maison du Seigneur qui était à Jérusalem. 
Prisonnier, comme il était l'ami du Pharaon et que c'était 
de lui qu'il avait recu sa royauté, la irente-septióme année, 
Évilat Mérodach, roi de Babylone, le délivra, et lui газа 
la tête. Et il était son conseiller d mangeai! à sa table 
jusqu'au jour où il mouruf* 


lippolyte s'adresse tantôt à des auditeurs, tantôt à des 
«lecteurs » (VII). On ne saurait done tirer de ces expressions des 
renseignements précis sur le genre littéraire auquel appartient le 
Commentaire 


Rois 23, 33 et sulv. 
H Chron, 36, 6 (Dan. I: 1, 2). 

адне 52, 31. Les mots «iul rasa a tête › ne se trouvent que 
lans le Gree, 
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ШІ. Toÿrou obt perayðévros Ваодеба б vids айтоё 
ЗТоакејр ёт pia. 2. Kal drt roûrov de deer « dvi 
Nafouxoêovéoop » кай perouciLes айтд» re xal ёк той Ааоб 
Sien хіба Фӧрдә! ds Babvhôva кай койот фт” 
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фдеко deent дл” айтоб xal Bexer davrdv npòs Фараб 
Васа Aeren, 4. "Ev 82 và Bubexdre Zen « Per 
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тё окей}, тё тє xguoá, кой dpyspá, xal mévra уайкду 
{кофе NabovalpBèv д åpxpáyapos кой veyre arà 
«ls Bafu\dva, adrèv 8¢ rûv Zebxlay Bud vurès ebyovra 
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III. Done, aprés qu'il eut été enseveli, son fils Joakim 
fut roi. Au bout de trois ans, monía contre lui Nabucho- 
donoson, Et il l'emmène comme il a été dit, ainsi que dix 
mille hommes du peuple, à Babylone. Il le remplace par 
le frère de son père, dont il change le nom en Sédékias. 
П fait avec lui serments et traités et s'en retourne à 
Babylone. Au bout de onze ans de règne, Sédékias lui 
fait défection et s'allie à Pharaon, roi d'Égypte. Alors, 
1a douzième année vint contre lui Nabuchodonosor et toute 
l'armée des Chaldéens et ils entourérent la ville d'une palis- 
sade, l'assiégérent tout autour et la cermérent de tous 
côtés. Aussi la plupart des habitants moururent de famine, 
d'autres périrent par le glaive et certains furent faits 
prisonnierst La ville fut incendiée, et le Temple ainsi que 
les murs furent détruits. Les forces des Chaldéens prirent 
tous les trésors qu'elles découvrirent dans la Maison du 
Seigneur, et tous les ustensiles d'or et d'argent... 
cuisinier Nabuzardan brisa toute la vaisselle d 


et l'all 
présence, puis lui creva les zeng. Il le fit enchatner dans 
des entraves de fer, el l'emmena à Babylone. Et il moulut. 
à la meule jusqu'au jour où il mourut. Quand il fut mort, 
on prit son corps et on le jeta derrière la muraille de Ninive. 
Ainsi fut accomplie la prophétie de Jérémie : Moi, je vis, 
dit le Seigneur. Même si Jéchonias, fils de Joakim, roi de 
Juda, devient un signe imprimé sur ma main droite, je беп 
arracherai, je te livrerai aux mains de ceux qui en veulent 
à ta vie, aux mains de ceuz de la face desquels tu as peur, 


JI Rois 24, 10, 14, 16,17 
2 Ézech. 17, 13, 18, 20 (11 Chron. 36, 13). 
SE) 

"ée 52, 
+ Jérém. 52. 7, 0. 
«зеет 52, 10, 11. 


1I Rois 25, 9, 10; Ш Chron. 38, 19. 
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aux mains des Chaldéens. Et je te précipiterai, toi el ta mère 
qui l'a enfanté, dans une terre où tu n'as pas été enfanté. 
Et là vous mourrez. El dans la terre qu'ils souhaitent pour 
leurs âmes, je ne les ferai pas revenir. Jéchonias a élé désho- 
noré, comme un outil inutile, dont on пе sait que faire, C'est 
pourquoi il a été jelê el lancé dans une terre qu'il ne connais- 
зай pas. Terre, écoule la parole du Seigneur. Inscris cel 
homme comme banni, car de sa semence ne s'élèvera plus 
en Juda de Chef assis sur le trône de David, 


TV. C'est donc lorsque tout le peuple eut été déporté, 
que la ville eut été dévastée et le sanctuaire détruit 
— pour accomplir la parole du Seigneur proférée par la 
bouche du prophète Jérémie : Le sanctuaire sera désert 


pendant soixante-dix ans* — que nous trouvons le bien- 


heureux Daniel prophétisant à Babylone et devenu le 


défenseur de Suzanne. 


1 Jérém. 22, 24, 30. 
` Jérém. 25, 11. 
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V. Абе yàp ў ураф} ` « Kal ў vip oliv д» Baguhan 
xal бюра айтой Ted каї De ywaîka, fj Zeie 
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V. Car l'Écriture dit : Il y eut un homme habitant à 
Babylone. Son nom était Joakim, et il prit une femme dont 
Le nom était Suzanne, fille de Helkias, très belle et craignant 
de Seigneur. Ses parents élaient justes et craignant Dieu, 
et ils instruisirent leur fille selon la loi de Moïse, Cette 
histoire arriva plus tard, mais ce fut la première qui fut 
écrite dans le livre*. C'était en effet l'habitude des écrivains 
de placer en tête dans leurs écrits bien des événements 
qui se sont. produits plus tard. Nous trouvons aussi dans 
les prophètes des visions racontées au passé, et qui ne ве 
réalisèrent que dans la suite et en revanche des visions 
racontées au futur et qui s'étaient réalisées auparavant. 
C'est là une disposition de l'Esprit, qui a agi de la sorte 
pour que le diable ne comprenne pas ce qui a été dit en 
paraboles par les prophètes et qu'il ne tue pas l'homme 
une seconde fois en le prenant dans ses filets”, 


VI. Ainsi commence le livre 
[Captivité du roi Joakim, des fils de Juda et de la ville 
de Jérusalem.] 

La troisième année de la royauté de Joakim, roi de Juda, 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, monta contre Jérusalem 
et l'assiégea. Et le Seigneur lui livra Joakim, roi de Juda, 
et une partie des vases de la maison du Seigneur, et il les 
emmena dans le pays de Sennaar dans la maison de son 
Dieu, L'Écriture raconte ces événements pour indiquer 
la seconde captivité du peuple où Joakim, et le fils de 
Joakim furent emmenés ainsi que ses trois enfants, faits 


а, Dans les LXX, Fhistoire de Suzanne figure à la suite du texte 
prolocanonique de Daniel et cet ordre a été rétabli par Slav. et Met. 
Mais Théodotion place en tete cette histoire; et Hippolyte, qui 
commente le texte de Théodotion, а dû commencer par elle son 
exégèse. La restitution de Slav. et de Mel. а donc toutes chances 
de n'être pas authentique. 

ê. La même idée se trouve dans les Tractatus Origenis, édités par 
P. Barron, Paris, 1900, p. 171-172, cités par A. d'Arès, La 
théologie de saint Hippolyte, р. 119, note 6. On sait qua ces tractatus 
sont aujourd'hui attribués à Grégoire d'Elvire. Оп у trouve maints 
“emplois de l'œuvre d'Hippolyte. 


0 els ri» f 
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prisonniers avec Daniel. Ce Joakim était l'époux de 
Suzanne, 

УП. Or l'Écriture dit : Et le roi dit à Asfanez che des 
eunuques, de choisir parmi les fils de la captivité d'Israël 
et de la race du roi el des Forthomin, des jeunes gens — des 
fils de grands sans reproche, très beaux et très versés en 
toute science, doués d'intelligence d instruits dans la 
sagesse et forts, qui fussent dignes d'être dans la maison du 
roi, afin d'y apprendre les livres et la langue des Chaldéens. 
Et le roi décida qu'on leur donnerait à manger chaque jour 
des mets de la table du roi et à boire de son propre vin, et 
qu'on les nourrirait ainsi pendant trois ans pour demeurer 
ensuite en présence du roi. Et il y eut parmi euz Daniel, 
Ananias, Azarias et Misael, parmi les fils de Juda’, 
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On ne doit pas, quand on aime à 

COMMENT LIRE s'instruire, se contenter de lire à la 

hâte ces enseignements, mai 

appliquer son intelligence à ce qui est exposé. Car les 

écritures ne nous font rien connaître inutilement, mais 

leur but est de nous admonester et de glorifier les prophètes 
en montrant la vérité de tous leurs oracles. 

Lorsque le roi de Juda Ézéchias fut malade à mourir", 
vint à lui le prophète Isaïe qui lui dit : Prends tes dispo 
sitions au sujet de tes fils, de tes filles et de ta maison, 
car tu vas mourir el tu ne seras plus vivant. Aflligé de cette 

parole, Ezéchias tourna son visage vers la muraille d pria 
le Seigneur, disant : Seigneur souviens-loi comme j'ai vécu 
devant toi en vérité et fidélité d'un cœur parfait, el comme 
j'ai fait devant Toi ce qui te plaît. Et Ézéchias pleura abon- 
damment. Après quoi, Isole fut envoyé une seconde fois 


L'erreur qui consiste à identifier l'époux de Suzanne, loaklr, 
au Tol de Juda de méme nom est connue Отоёкь, Epist. ad dul. 
Ain, 14; P. G., XI, 82 B, qui ne s'arrête pas à la réfuter ` 
Эше Ашы s'en dtait fait 1¢ rapporteurs 

3 Dan. 1,3, ê. 

* H Rois 20, 1 et suiv. Cf. sate 38, 1 et sulv 


* cis alyp... ls] тёк view тўз alxnalwalas. 5. 
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auprès de lui et il lui dit : Voici que le Seigneur parle, 
le Dieu de David, ton père : J'ai vu tes larmes el j'ai entendu 
1а voiz. Voici que j'ajoute à ton temps quinze années, el de 
la main des Assyriens, je l'arracherai. Et ceci sera pour 
toi le signe, de la part du Seigneur, que le Seigneur accom- 
plira cette parole : voici que je fais revenir en arrière l'ombre 
des degrés de la maison de ton père, que le soleil a descendus..., 
les diz degrés que l'ombre a descendus de facon que ce jour 
ait trente-deux heures, En effet, quand le soleil eut par- 
couru les degrés et fut arrivé sur la dixième heure et que 
l'ombre eut descendu les dix degrés de la maison, le soleil 
revint sur les dix degrés en arrière selon la parole du 
Seigneur, ce qui fit vingt heures; puis aprés avoir accompli 
dans l'autre sens le cycle de sa course selon sa règle, le 
soleil arriva à son coucher. Cela fit donc trente-deux heures, 


LA puissance VIII. Mais on dira :« Impossible que 
DE DIEU SUR cela arrive — О homme, qu'est- 
LA CRÉATION се qui est impossible à Dieu? N'a-t-il 


servir de luminaire du jour et de la nuit, lui auquel tout 
être est soumis, lui que tout être sert, et à la voix duquel 
tout tremble? Ce qui est impossible à l'homme est possible 
а Dieu*. Mais nous avons à ce sujet un autre témoignage 
probant : Josué, fils de Navé, faisait la guerre aux Amor- 
rhéens. Le soleil s'inclinait déjà vers le couchant et la 
bataille faisait rage. Alors le bienheureux Josué, craignant 
que l'arrivée de la nuit ne permette aux ennemis de se 
disperser, s'écria : Que le soleil s'arrête sur Gabaon, et la 
lune sur la vallée d'Aen, jusqu'à ce que j'aie vaincu ce 
peuple. Et le soleil ef la lune s'arrêtèrent à l'endroit où ils 
étaient, et le soleil ne s'avança pas vers le couchant jusqu'à 
1а fin du jour, de sorte que cette journée dura vingt-quatre 
heures. C'est pourquoi l'Écriture rendit ce témoignage : 


? Matth, 19, 26. 
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Jamais il n'y eut de jour comme celui-là, ой Dieu етаща 
un homme. Alors les astres* que Dieu a établis dans le ciel, 
et dont il a fixé les cours immuables selon les vues de sa 
toute-puissance, comment ne pourrait-il pas les changer 
de place, modifier leur direction, les transformer à son gré? 
Du temps de Josué, le soleil s'arrêta sur Gabaon, la lune 
sur les vallons d'Ailon, pour une journée, et du temps 
d'Ézéchias la lune recula en arrière avec le soleil, pour que 
ces deux astres пе s'entrechoquent pas, et n'aillent pas, 
dans le désordre de leur marche, se rencontrer, Et lorsque 
le Christ souffrit sa passion, non seulement les astres 
mais encore le jour et le monde entier furent ébranlés. 


IX. Alors Marodach®, roi Chaldéen de Babylone, fut 
étonné, car il cultivait l'astronomie et savait calculer 
avec exactitude Ia course du soleil. Ayant appris la cause 
de ce changement, il envoya une lettre et des présents à 
Ézéchias, comme firent aussi les Mages, quand de l'Orient, 
ils se rendirent (auprès du Christ). Car lorsque le Christ 
naquit à Bethiéem? et que l'étoile, selon la prédiction, eut 


a. Lejmot evoryeta désigne ici les astres, avec une signification 
qu'il a peut-être déjà dans 11 Petr. 3, 10 et 12, et certainement dans 
les apologistes du пе siècle : Epiat ad Diogn., УП, 2; Јовт 
11 Apol, V, 2; Dialog, XXII, 3; Aruéxacons, Legat, XVI; 
Tusorme D'Avriocnr, Ad Autol., 1, 4,5, 6; 11, 15, 35. Cf. J. Hux 
Saint Раш, les Épltres de la Captirité, Paris, 1935, p. 584 

‘Après la longue digression sur la puissance de Dieu, Hippolyte 

à l'épisode d'Éréchias, qui n'est lui-même qu'un argument 
biblique en faveur de sa conception des prophéties et de leur utilité, 

? Josué 10, 12, 13. 

+ Matth. 2, 1; cf. Nombres 24, 17. 
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apparu au ciel, les Mages étonnés de la merveille, vinrent 
à Jérusalem et dirent : Où est le roi des Juifs, qui est né? 
Car nous avons vu son éloile en Orient el nous sommes venus 
l'adorer. De même alors les Chaldéens, n'ayant pu recon- 
naître la marche habituelle du soleil, honorérent Ézéchias 
de présents et de lettres, parce qu'ils avaient en hommes 
justes et craignant Dieu, admiré le signe qui leur avait été 
donné par Dieu. Ézéchias s'en réjouit et leur montra tous 
les trésors de la maison de Dieu, toute sa richesse et sa 
magnificence. Et lorsque le prophète Isale l'eut appris 
et lui eut demandé : Quels sont ces gens d d'où sont-ils 
venus te voir? Ézéchias répondit : Ils sont venus à moi 
d'un pays lointain, de Babylone. Alors celui-ci répondi 
Qu'est-ce qu'ils ont vu dans ta maison? Ézéchias dit : Ils 
ont vu foule ma maison el il n'y a rien que je ne leur aie 
montré, ils ont foul vu ce qui est dans mes trésors. Et 
répondit à Ézéchias : Écoute la parole du Seigneur, le 
Tout-Puissant, Sabaoth. Voici que vient le jour, dit Dieu, 
ой fout sera emporté de ce qui est dans ta maison, et tout 
ce que tes pères ont rassemblé jusqu'à ce jour ira à Babylone, 
et il ne restera rien, dit le Seigneur. Et tes fils que tu as 
engendrés seront faits prisonniers, emmenés à Babylone, 
el ils seront eunuques dans la maison du roi. X. Pour 
que soit accomplie la parole du Seigneur et qu'on voie 
que le prophéte avait dit vrai, Nabuchodonosor, roi de 
Babylone, vint et prit tous les trésors qui élaient dans 
1а maison du Seigneur, et emmena en captivité le peuple, 
lefroi et ses fils, les plus en vue des fils des grands, 
il “s'en fit des serviteurs. Parmi eux il choisit Daniel, 
Ananias, Azarias, Misael. L'Écriture ne nous renseigne 
pas sur leur lignée; mais elle expose leur piété, leur foi 
et leurs actions. Eux qui depuis leur enfance vivaient 
dans la crainte du Seigneur, ne voulaient ni goûter à 
1а table du roi ni boire de son vin? pour ne pas souiller 
leur bouche, qui était pure. 

O bienheureux enfants, qui gardérent l'alliance de leurs 
péres et ne transgressérent pas la loi qui leur avait été 
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donnée par Moïse, mais craignirent le Dieu qui leur avait 
été annoncé par luil Ceux-ci, bien que captis sur une 
terre étrangère ne se laissérent pas séduire par les 
mets de toute sorte, ni ne furent esclaves du vin de volupté, 
ni ne se laissérent amorcer ni saisir par la gloire royale, 
mais conservérent chaste et pure leur bouche, pour qu'une 
parole pure sorte de la bouche des purs et célèbre par eux 
le Père céleste selon qu'il est écrit : Si fu sépares ce qui 
est précieux de ce qui ne l'est pas, tu seras comme ma bouche. 
Comprends donc, ô homme, ce qui est dit. La bouche 
du Pére a engendré une Parole pure; une seconde Parole 
apparait, née des saints; engendrant constamment les 
saints, elle est elle-même aussi réengendrée par les saints. 

VIIL L'Écriture dit alors: Daniel décida en son cœur 
de ne pas goûter à la table du roi, ni de boire de son vin, 
et demanda au chef des eunuques de leur servir des légumes, 
pour prouver ainsi que l'homme ne vit pas seulement de 
pain*. Et Dieu fit trouver à Daniel grâce et faveur devant le 
chef. Celui-ci lui dit : Je crains mon Seigneur, le roi qui 
m'a fixé votre nourriture et boisson, pour que vos visages ne 
solent pas plus tristes que ceux des enfants qui mangent de 
la table du roi, et que ma {Ме ne soit pas condamnée par le 
roi. Amelsad* disait alors la vérité, car, ne sachant pas ce 
qui se préparait pour eux, il craignait que leurs visages ne 
devinssent plus tristes que ceux de leurs compagnons et 
que, accusé de ce défaut, il ne soit condamné à mort. 
Mais ceux-ci voulant lui prouver que ce n'était pas les 
nourriture terrestres qui donnaient aux hommes beauté 
et force, mais la grâce de Dieu, donnée par son Verbe, 
lui dirent : Éprouve tes jeunes gens pendant dix jours, el 
donne-nous des légumes à manger et de l'eau à boire, puis 


а, D'après Théodotion et le texte hébreu, le chef des eunuqu. 
porte le nom d'Asphanez, mals les LXX lui donnent celui 
d'Abiesder. Amekad (ef. Dan, I, 11) est l'eumuque préposé 
spécialement à la garde des ‘enfants. Slav. confond les deux 
personnages et donne ici le nom d'Amelsad. LXX ne connaît 
qu'Ablesder et supprime Amelsad au v. 11. 

À Jérém. 15, 19. 

* Deut. 8, 3; ef. Matth. 4, 4. 
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nos visages et ceux des jeunes gens qui mangent 
de la table du roi. Selon ce que tu auras vu, agis avec nous. 
As-tu remarqué la foi immuable des enfants, et leur 
inviolable crainte de Dieu? Ils demandèrent un délai de 
dix jours, afin de prouver par là que l'homme ne peut 
acquérir la grâce de Dieu que par la foi à la parole annoncée 
par Jésus. 

ХІ. L'Écriture dit alors : Et le Chef les ezauga d les 
éprouva diz jours. Et ensuite leurs visages étaient plus beaux 
d plus pleins que ceux des jeunes gens qui mangeaient de la 
table du roi. Ceux-là donc, nourris de pain et d'eau, m: 
ornés de la sagesse céleste, eurent plus de grâce que tous 
les jeunes garçons de leur âge. Car Dieu leur avait donné 
intelligence, science de l'Écriture, et Daniel comprenait 
toute vision d fout songe. Et au bout des dix jours le chef 
les conduisit au roi; et le roi leur parla, el il ne s'en trouva 
aucun parmi eux qui [üt semblable à Daniel, à Ananias, à 
Azarias d à Misaël. C'était le Verbe qui les faisait pi 
gresser en toute sagesse et se montrer témoins fidèles dans 
Babylone pour que par eux ce que les Babyloniens véné- 
raient soit couvert d'opprobre, que Nabuchodonosor soit 
vaineu par trois enfants, que par leur foi soit écarté le feu 
de la fournaise, que la bienheureuse Suzanne soit arrachée 
à la mort et que la vaine passion des injustes vieillards 
soit mise au jour. Telles sont les victoires remportées à 
Babylone par ces quatre jeunes gens aimés de Dieu et 
possédant dans leur cœur Ја crainte de Dieu. Viens done, б 
bienheureux Daniel, fais-toi le vengeur de la bienheureuse 
Suzanne, et révile-nous l'avenir. 


Histoire de Suzanne et des deux vieillards’. 
DEUXIÈME VISION 

XII П y арай un homme habitant Babylone, du nom 

de Joakim. Il prit une femme qui s'appelait Suzanne, fille 

de Helkias, très belle e craignant Dieu, dont nous avons 

déjà parlé. Ce Joakim habitant Babylone prend pour 

femme Suzanne. Elle était la fille de Helkias, le prêtre 


? Dan. 18. 


10 


15 
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qui avait trouvé le livre de la Loi dans la maison du 
Seigneur, quand le roi Josias avait ordonné de purifier 
le Saint des Saints. Le frère de Suzanne est le prophète 
Jérémie, qui avec tous ceux qui étaient restés après la 
captivité du peuple à Babylone, avait été emmené en 
Égypte, avait habité à Tafnai et, parce qu'il prophétisait 
en cet endroit, avait été lapidé. Suzanne étant de race 
sacerdotale, de la lignée de Lévi, s'unit à la lignée de Juda". 
Ainsi de l'union de deux justes devait sortir le Christ 
selon la chair et, naissant de cette union, se manifester 
(аш monde) en qualité de prêtre de Dieu. Car Matthieu? 
voulant suivre lui aussi la lignée du Seigneur selon la chair, 
lignée pure et sans tache, arrivé à Josias, ne fit pas cas 
de ses cinq fils, et ne nomma que Jéchonias, né à Babel 
de Suzanne. II passait ainsi d'une semence juste à une autre 
semence juste. 

Il dit en effet : Josias engendra Jéchonias et ses frères 
dans la déportation de Babylone. Comment donc le 
démontrer? Car Josias, ayant régné dans le pays de Juda 
pendant trente et un ans, y mourut, Comment aurait-il 
pu, étant mort en Judée, engendrer Jéchonias à Babylone. 
de (Suzanne)? On doit reconnaître que Matthieu calcule 
la lignée de Joakim et de Suzanne comme si Joakim était 
le fils unique de Josias, car Matthieu ne pouvait compter, 
dans sa généalogie Jéchonias, qui avait été banni par 
l'Esprit-Saint, comme certains ont tort de le croire", 


a. Cette généalogie est complètement fantaisiste. Le 
est asser commun et rien ne permet de supposer 
quelconque entre le père de Jérémie, le père de Suzann 
qui trouva la Loi de 
Personnages est admise par bon nombre d's 
Zänn, Siromales 1, ХХІ, 120, sur Jént et quelqu 

à. On sait les dificultés que soulève la généalogie donnée раг 
saint Matthieu. La solution proposée par Hippolyte consiste à 
supprimer le nom de Jéchonias, qui aurait subi une sorte de 
damnatio memoriae, et à le remplacer par celui de Joakim. C'est la 
leçon de quelques mss, Ө en particulier. Cf. Таёкёв, Adv. Haery 
Ili xxi, 9. On voudraits avoir quels sont les exégètes visés lei 
par Hippolyte. 

3 II Rois 22, 10; II Chron. 34, 14. 

* Matth. 1, 1 et suiv. 
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Celui-ci fut emmené aveugle à Babylone, et attaché à la 
meule par des chaînes, et il est mort sans enfants. Ce n'est 
donc pas sans raison que l'Écriture nous apprend qu'il 
y eut un homme à Babylone, du nom de Joakim. Il prit une 
femme du пот de Suzanne, fille de Helkias, très belle et 
craignant Dieu. D'elle est donc né Jéchonias. Jéchonias 
engendra Salathiel, Salathiel engendra Zorobabel, qui, 
avec Esdras!, le docteur de la Loi, et Jésus, fils de Josédek, 
revint à Jérusalem selon l'ordre du Perse Cyrus. Ainsi 
resta pure la lignée des ancêtres jusqu'à la naissance de 
Jésus-Christ. 

XIII. Et, dit-il, ses parents étaient justes et instruisirent 
leur fille selon la loi de Moïse. Au fruit produit par eux, 
on reconnaît facilement l'arbre. Car des hommes pieux, 
et zélés pour la loi ont mis au monde des enfants dignes 
de Dieu, celui qui devint prophète et témoin du Christ, 
et celle qui fut trouvée sage et fidèle à Babylone, dont la 
sainteté et la sagesse montra les dons prophétiques du 
bienheureux Daniel. 

Et Joakim, dit-il, était trés riche. П avait un jardin près 
de sa maison el les Juifs se réunissaient chez lui, car le 
jardin était le plus magnifique de tous. Et deux vieillards 
avaient été élus par le peuple comme juges pour cette année, 
au sujet desquels le Seigneur a dit : L'iniquité est sortie de 
Babylone par des juges vieillards qui paraissaient gouverner 
le peuple. Ceux-ci allaient souvent dans la maison de Joakim, 
et tous ceux qui avaient procès venaient à eux. Il convient 
de se demander pourquoi des gens en captivité et asservis 
aux Babyloniens pouvaient se réunir en un même lieu, 
comme des (êtres) libres*. П faut se souvenir que Nabucho- 


La même question est posée par Jules Africain à Origène, P. 0. 
XI, 46. Voir la réponse d'Origène dans Epist. ad Afric, 13. P. G 
XI, 70-82. Origene explique aussi longuement, (éd 2-5, col. 49-61, 
comment il se fait que l'histoire de Suzanne, tout en ne figurant pas 
dans les livres saints des Juifs, est reçue par l'Église. 

1 Esdras 2, 2; 3, 2; 7, 1. 

? Matth. 12, 33. 

* Dan. 13, 4, 6. 
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XIV. [1. SL]. 2. Тайга нё» odvol rûv 'TovBalaw dpyovres. 
Boshovras уйу mepucómrew тўз Bien, $daxovres pù yeye- 
voa rara év Baul, aloxuvépevos тд Ûr тб» mpea- 
Cvrépuv xar’ deivov róv kaipóv yeyevnpévov. [2.-4.] 5... ў 
Zucdwa mpoervmoóro dis т» ёкк\доіа», ‘luaxdu 8 A 
die sief els rv Xpuróv. 'O 84 mapébasos… $ sie! 
rûv dyluv ds Sévêpav kapmodópuw à éxkAnaig mepureu- 
рф. Вабод 3¢ дото à кбороз. 6. 018 3o пркобітеро. 
els tónov Belevurraa rûv Bo Лад rûv ётуфошдеьбутол тй 
деко, els рЫ d дк meurouñs xal «ls d df dûv. Tê 
yàp Myev. € ётё паа э dpyovres € той Ааод » каї 
«краї э, Bri dv тф alân тойте dEovoid ovas кой dpyovat, 
wplvovres dius тойу Bwalovs. 


2 Ores... фтаруоута Met. 

*ү1 om. omnes gr. mss, Item L 6, $ 3, 4:1. 19, $9. Depuis 1. 19 
Jusqu'à la tin du Aéyos А7, les points de suspension et les indica- 
tions numériques entre parenthèses signalent les lacunes communes 
А tous les mss. grecs. Chapitres et paragraphes sont indiqués 
d'après le texte slavon de l'édition de Berlin. 
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donosor, après les avoir amenés en captivité, les traita 
avec humanité et leur permit de se réunir pour faire tout 
ce que comportait la Loi. Profitant de cette permission, 
ils avaient nommé deux chefs du peuple, qui parurent 
gouverner le peuple. Ceux-ci se rendaient fréquemment 
dans la maison de Joakim parce qu'il élait riche el le plus 
magnifique de tous, car il était de race royale. 

XIV, Celui-ci avait un jardin près de sa maison. Et 
lorsque le peuple à midi se retirait, Suzanne entrait el se 
promenait dans le jardin. Et les deux vieillards la voyaient 

jour entrer dans le jardin et brülaient d'un grand 
désir pour elle. Les chefs Juifs veulent retrancher ce récit. 
de l'Écriture, prétendant qu'il ne s'est rien produit de 
semblable à Babylone, parce qu'ils rougissent de ce que 
les vieillards ont fait à cette époque. Ils ne reconnaissent 
pas là l'économie du Pére*. Car les Saintes Écritures, sans 
aucune dissimulation, mais en toute franchise, no 
racontent tout, aussi bien les actions justes des hommes 
qui furent sauvés pour les avoir accomplies, que les 
scandales commis par certains, et dans lesquels ils s'éga- 
rèrent et se perdirent, pour que, munis de la crainte de 
Dieu, nous nous empressions d'imiter les justes et nous 
soyons sauvés comme eux, mais pour que ceux qui font 
le contraire aient sous les yeux la condamnation que Dieu 
leur enverra. 

Interprétation allégorique. 


Car Suzanne eut à subir de la part des vieillards ce que 
l'on a encore aujourd'hui à subir de Ja part des princes 
de Babylone. Suzanne était la figure de l'Église, son mari 
Joakim, celle du Christ. Le jardin qui élait près de sa 
maison? figurait la société des saints, plantés comme des 
arbres féconds, au milieu de l'Église. Babylone, c'est le 
monde, Les deux vieillards représentent en figure les deux 


2. Sur le mot oleovopía qui est fréquemment employé par les 

Pères, c A. ALES, Le mot обкотеріа dans ta tangue thétgique de 

saint Irénée, dans Revue des Études grecques, t. XXXI, 1919, p. 1-9, 
1 Dan. 13,5,6. 

* Dan. 13,4 
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peuples qui conspirent contre l'Église, celui de la Circon- 
cision et celui des Gentils. Les mots : Ils furent élus chefs 
du peuple et juges, signifient que dans ce monde ils ont 
la puissance et le commandement, et qu'ils rendent des 
jugements injustes contre les justes. 

XV. Les mots : Ле observaient avec zèle tous les jours 
Suzanne, quand elle se promenait dans le jardin signifient 
que jusqu'à maintenant les faits et gestes de l'Église sont. 
l'objet d'un espionnage et d'une surveillance méchante de 
la part des palens et des Juifs de la Circoncision, car ils 
veulent porter contre nous des témoignages mensongers, 
selon le mot de l'Apótre : À cause des faux frères qui se 
sont glissés parmi nous en cachette, d qui sont entrés pour 
espionner la liberté que nous avons dans le Christ Jésus. 
Ainsi ces vieillards obseroaient avec zèle chaque jour, et à 
toute heure d corrompirent leur pensée el baissérent les yeux 
pour ne pas regarder le ciel, el ne pas se souvenir du juste 
jugement. Comment en effet, les ennemis et les destructeurs 
de l'Église pourraient-ils rendre de justes jugements et 
lever les yeux vers le ciel, d'un cœur pur, esclaves qu'ils 
sont du prince de ce monde. Ils avaient un grand désir 
de Suzanne ef ne se révélèrent pas mutuellement leur passion, 
car ils avaient honte de se dire leurs désirs. Ces paroles sont 
faciles à comprendre : les deux peuples aiguillonnés par 
Satan qui agit en eux, ne cessent de méditer des persé- 
cutions et des tribulations contre l'Église. Ils cherchent 
comment la détruire, mais ils ne s'entendent 


a. Lorsque saint Hippolyte écrit son commentaire sur Daniel, la 
persécution est encore toute récente, si elle ne menace pas de 
reprendre. H faut remarquer qu'elle n'est pas seulement le fait des 
patens, mals aussi des Juifs, qui ne cessent de combattre le 
christianisme. Cf. Justin, Dialog., XVI, XLVII, XCII, XCV et 
ailleurs: 7 Apot, X et XXXI; Martyr. Polye., XII, 2; Acla Рїолїї, 
TIE, Отоёме Contra Cels., Vi, xxvii. D'autres textes sont encore 
signalés par А. von Hammack, Die Mission und Ausbreitung des 
Christentums in den ersten drei Jahrhunderten des Christentums, 
4° édition, Leipzig, 1924, p. 62-67. 

? Dan. 13.12. 

з Gal. 2,4. 

? Jean 12, 31; 1 Cor. 2, 6. 
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3 тоба»... fuépas : le verbe sous-entendu, suggéré par le slat 
est 'eherchent-lles (Suzanne et les servantes). 

3 xavaopévous] xawovpévoss. Lagarde. " 

n ê туешдатыкд»] certains mss. Grecs ajoutent xarê 
бао», ou Karê aves. Bonwetsch suggère кат” dde». 
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Et ils se dirent : Rentrons chez nous, c'es l'heure du diner. 
Et йз se séparèrent. Mais, revenant sur leurs pas, ils se 
retrouvèrent au méme endroit. Les mots : ils se séparèrent 
à l'heure du diner el se retrouvèrent au même endroit, 
indiquent que pour la nourriture les Juifs ne s'entendent 
pas avec les Gentils, mais qu'ils se retrouvent dans les 
théories et dans la pratique des affaires de ce monde. 
L'Écriture dit : Se demandant l'un à l'autre le motif de 
leur retour, ils s'avouéreni leur passion. Iis se prophét 
ainsi à eux-mêmes qu'ils auraient à subir un interrogatoire 
des anges et rendre compte à Dieu de toutes les fautes 
qu'ils auraient commises, selon la parole de Salomon 
L'interrogatoire perdra les impies*. Ils sont en effet con- 
vaincus de leur propre perversité. 
Le mam, rroune „XV! Comme ils cherchaient un 
AIN, FIGURE jour convenable, Suzanne entra, 
ER comme la veille et l'avani-veille, accom- 
pagnée seulement de deux jeunes filles el eut l'intention 
de se baigner dans le jardin, car il faisait chaud. Quel est се 
jour convenable sinon celui de (la) Páque? C'est en ce jour 
qu'est préparé dans le Jardin le Bain, (qui doit rafraichir) 
ceux que le (feu) devrait consumer, et que l'Église, lavée 
comme le fut Suzanne, se tient devant Dieu comme une 
épousée jeune et pure. Et, tout comme les deuxservantes qui 
accompagnaient Suzanne, la foi et la charité, accompagnant 
Église, préparent pour ceux qu'on lave, l'huile et les 
savons. Que sont les savons sinon les commandements 
du Verbe? Qu'est l'huile, sinon les puissances de l'Esprit? 
Voilà ce qui sert de parfum pour oindre les croyants après 
le bain. Voilà ce que préfigurait autrefois la bienheureuse 
Suzanne, pour que, aujourd'hui, nous qui croyons en Dieu, 
nous ne trouvions pas étrange ce qui se passe de nos jours 
dans l'Église, mais que nous croyions que tout cela a été 
préfiguré autrefois par les patriarches, selon la parole de 
l'Apôtre : Ces choses sont arrivées pour euz en figure, mais 
ont été écrites pour notre instruction, à nous qui sommes 
arrivés à la fin des temps. 


1 Prov. 1, 32 (Grec). 
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Quand l'Écriture dit : Elle entra comme la veille et l'avant- 
veille, accompagnée seulement de deux servantes el еш 
l'intention de se baigner dans le jardin, cela s'explique ainsi : 
quand l'Église désire recevoir le Bain spirituel, deux 
servantes doivent de toute nécessité l'accompagner : 
c'est par la foi au Christ et par l'amour de Dieu que l'Église, 
en pénitente, reçoit le Bain. 

ив zarom, roune ХУШ Le jardin qui avait été 

Se planté en Eden est la figure et, 
DE L'ÊĠLISE (гуце certaine manière, le modèle 
du jardin véritable. Que celui qui aime la science l'apprenne 

i. Car du jardin terrestre nous devons élever nos regards 
vers le jardin céleste, partir de la figure pour comprendre 
le spirituel, et du temps limité élever nos espérances 
jusqu'à l'éternité, comme Molse, qui reçut du Seigneur 
l'ordre de construire un tabernacle qui lui avait été montré 
sur la Montagne. Que vit-i, sinon la représentation de 
la magnificence céleste, à l'imitation de laquelle avait été 
organisé le charnel, c'est-à-dire le tabernacle båli de bois 
imputrescible!, pour que celui qui réfléchit ne voie dans le 
charnel que le terrestre. Car Eden est le nom du nouveau 
«Jardin de volupté »* planté à l'Orient, orné de toutes sortes 
de bons arbres, ce qu'il faut comprendre de la réunion 
des justes et du lieu saint sur lequel est bátie l'Église. 
Car l'Église n'est pas appelée « lieu » ni « maison bâtie de 
pierre ou d'argile », et l'Église ne peut pas non plus être 
appelée : « homme isolé ». Car les maisons sont détruites 
et les hommes meurent. Qu'est-ce donc que l'Église? La 
sainte réunion de ceux qui vivent dans la justice. La 
concorde, qui est le chemin des saints vers la communauté, 
voilà ce qu'est l'Église, jardin” spirituel de Dieu, planté 
sur le Christ, comme à l'Orient, où l'on voit toutes sortes 
d'arbres : la lignée des patriarches qui sont morts dans le 


a. Ш faut lire en réalité, comme dans Gen. 2, 9, » le jardin de 
volupté » Le traducteur slavon a lu троф au lieu de трьўз. 

A Le texte slavon porte ici un mot correspondant à maison. 
Avec raison, Bonwetsch note qu'il devalt s'agir de jardin. Il n'est 
plus question de maison dans ce passage. 

* Exode 25, 10 (Grec). 
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commencement, les œuvres des prophètes accomplies 
après la Loi, le chœur des Apótres, qui tenaient leur sagesse 
du Verbe, le chœur des Martyrs, sauvés par le sang du 
Christ, la théorie des Vierges sanctifiées par l'eau, le chœur 
des Docteurs, l'ordre des Évéques, des Prêtres et des 
Lévites. Dans un ordre parfait, tous ces saints fleurissent: 
au milieu de l'Église, et ne peuvent se faner. Si nous 
cueillons leurs fruits, nous obtenons une juste vue des choses, 
en mangeant les mets spirituels et célestes qui viennent 
d'eux. 

Car les bienheureux patriarches nous ont transmis les 
ordres de Dieu, comme un arbre planté dans le jardin 
et produisant toujours du bon fruit, pour que nous recon- 
naissions aujourd'hui le doux fruit du Christ annoncé раг 
eux, le fruit de la vie qui nous est donné. 

П coule dans ce jardin un fleuve d'une eau intarissable. 
Quatre fleuves? en découlent, arrosant toute la terre. Il en 
est de même dans l'Église : le Christ, qui est le fleuve, 
est annoncé dans le monde entier par le quadruple évangile”, 
Il arrose toute la terre et sanctifie tous ceux qui croient 
en lui, selon la parole du prophète : Des fleuves sortent de 
son corps. Dans le paradis se trouvaient l'arbre de la 
connaissance d l'arbre de la ie, de méme aujourd'hui 
deux arbres sont plantés dans l'Église : la Loi etle Verbe‘, 
Car par la loi vient la connaissance du péchés, mais par le 
Verbe est donnée la vie et accordé le pardon des péchés. 
Autrefois Adam, pour avoir désobéi à Dieu et goûté à 


a. Les didasales qul sont mentionnés ici avant e clergé tiennent- 
lis encore une place dans l'Église romaine au début du mz siècle? 
CE A. von Hanxacx, Die Mission und Ausbreitung, t. 1, p. 365-377. 

®. L'idée de l'évangile tétramorphe est empruntée à saint IRÊNÊR, 
Ado. Haer., III, хі, 8 : « Terpe а yàp тё Сда, rerpápoppov 
Kai тё Evayyéhor, xal ў траунате{а тоў Kuplov... » 

v. CL. Hirrouvre, In oe 1, 2; Ibid, Bonwersen, p. 34 
« Les seins du Christ me sont pas autre chose que les deux Testa- 
ments». Les deux passages ne se laissent pas ramener l'un à 
Pautre. 

з Gen. 2, 10. 

2 Jean 7, 38. 

* Gen. 2. 9 

* Rom 3,20. 
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l'arbre de la connaissance, fut chassé du paradis; tiré de 
a terre, il retourna à la terre. De méme le croyant qui 
n'observe pas les commandements, est privé du Saint- 
Esprit, puisqu'il est chassé de l'Église; il n'est plus à Dieu, 
mais ilredevient terret retourneau vieil homme qu'il était". 


XVIIL Quand l'Écriture raconte que Suzanne entra 
et se promena dans son jardin, elle rappelle que tous les 
rois des hommes et tous les grands se plantent des jardins 
de plaisance dans leurs pays et nations, comme le fit 
Joakim à Babylone. Mais son jardin était prés de sa maison. 
Y étant entrée, Suzanne s'y promenait, mais continuait 
de prier et chantait des cantiques à Dieu. Ensuite elle 
envoya ses deux servantes chercher ce qu'elle leur-avait 
ordonné d'apporter pour le bain. Celles-ci fermérent les 
portes du jardin d sortirent par la porte de côté. Elles 
présignifiaient ainsi que quiconque veut avoir sa part de 
l'Eau? qui coule dans le Jardin doit renoncer à la porte 
large! et entrer par {а porte étroite et resserrée. — Mais elles 
ne savaient pas que les deux vieillards s'y étaient cachés. 
Comme jadis dans le Paradis le diable s'était dissimulé 
{sous la forme du) serpent, de même il s'était caché dans les 
vieillards pour satisfaire ses propres désirs et perdre Ève 
une seconde fois. 


LES VIEILLARDS 


[XVILXVII. 3.]..«« wal Фо ката тёз mAaylas 
Өфра »>, прорлибороаа čr d Bouħópevos той d тф mapa- 
Beq Zen nerclaféw dmordfacía. piv Sëch rij 
патр Dips, Bà 82 ris « ores xal repris ж 
асбе. 4. … фотер yàp тбте dv v mapabeloe exp 
d dodos dv r ёфе, ойто xal убу dv rois mpeotvréposs. 
Фукръфё vip ауто évexlaonaer èmbvplav, iva né de 
Bevrépou Sichen тї» Edav. 


XIX. Etlorsque les seroantes furent 
sorties, les deux vieillards se levèrent, 


Semen coururent auprès d'elle, e lui dirent 
Ste les portes sont fermées, Personne ne 


nous voit : puisque nous te désirons, 
aie commerce avec nous. Sinon, nous ferons croire qu'un 
jeune homme était avec toi, et que c'est la raison pour laquelle 
tu as éloigné de toi tes servantes?, 


а, Sur Esprit-Saint dans les fidèles et dans l'Église, voir 
3. A. Мокніля, L'Unité dans l'Église (Unam Sanctam, П) Paris, 
1938, p. 235 et suiv. СІ. aussi infra, IV, 

b. L'eau signifie aussi bien celle du baptême, pour ceux qui ne 
sont que eatéchumènes, que celle du fleuve, figure de l'Évangile, 
pour ceux qui sont déjà baptisés. 

? Matth. 7, 14. 

* Dan. 13,19, 
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О princes iniques, û chefs remplis de l'énergie du diablel 
Est-ce là ce que vous a transmis Molse? Est-ce ainsi que, 
lisant la loi, vous l'enseignez aux autres? Toi qui dis 

d'adultére, tu commets l'adultére. Toi qui cries 
pas de meurtre, tu entreprends de commettre des meurtres. 
‘Toi qui dis de ne pas convoiter, tu veux toi-même séduire 
la femme de ton voisin. Dites-moi, chefs d'Israël; peut- 
être Dieu, qui a fait l'Univers, ne voit-il pas? Ils ne voient. 
peut-être pas ce que vous faites, le jour et le soleil? Est-ce 
que la terre souillée par vous, ne va pas se mettre à crier? 
Tnjustes, pourquoi séduire une âme sage et intacte par des 
paroles mensongères, pour satisfaire votre passion? 

Le méme malheur arriva à Naboth l'Israélite, qui ne 
consentit pas à promettre sa vigne à Achab, pour en faire 
un potager, Aussi on calomnia le juste et on le tua. Voilà 
les terribles audaces que vous vous permettez depuis 
Torigine, sous l'influence du trompeur qui s'est tapi en 
vous*, Oui, c'est vrai, il y avait au côté de Suzanne un 
jeune homme. Il venait du ciel, non pour avoir commerce 
avec elle, mais pour rendre ауес elle témoignage à la vérité”. 


XX. A ces mots, la bienheureuse Suzanne eut le cœur 
pénétré de douleur et tint la bouche fermée, parce qu'elle 
ne voulait pas être souillée par des vieillards iniques. Or, 
comme on peut le voir en toute vérité, ce qui arriva à 
Suzanne, tu le trouves réalisé aujourd'hui encore dans 
l'Église. Quand, en effet, les deux peuples s'accordent pour 
séduire les saints, ils épient le jour propice, et, pénétrant 
еп intrus dans la maison du Seigneur, quand tout le monde 
y prie et chante des hymnes à Dieu, ils se saisissent de 
quelques-uns, les tirent au dehors et leur font violence 
en leur disant : « Allons, ayez commerce avec nous et 
honorez les dieux ». Sinon, nous témoignerons contre vous. 
Et comme ceux-ci n'y consentent pas, ils les conduisent 


а, Le démon. 
3. П s'agit de l'ange qui plus tard se tiendra aux côtés de Suzanne 
pour la défendre. Cf. infra chap. 27. 


? I Rois 21, 1-14. 
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devant le tribunal et les accusent d'agir contrairement 
au décret de César et les font condamner à mort, 


XXI. Alors, après avoir soupiré, 
Suzanne dit : Je suis dans l'angoisse 
de toutes paris; car si je fais cela, c'est 

si je nele [ais pas, je ne pourrai échapper 

il vaut mieux pour moi de ne pas agir 

ainsi d de tomber en vos mains, plutôt que de pécher devant 

Dieu. Voilà les paroles d'une femme sage, objet de la 

sollicitude de Dieu. Је suis dans l'angoisse de toutes parts. 

En effet l'Église est tracassée et mise dans l'angoisse non 

seulement par les Juifs, mais aussi par les Gentils et par 

ceux qui se disent chrétiens et ne le sont pas. Voyant sa 
sagesse et sa stabilité, ils s'efforcent de la détruire. — Si 
je fais cela, c'est pour moi la mort. Car ne plus écouter Dieu 
et écouter les hommes, c'est vouloir la mort et le châtiment 
éternel. — Et si je ne [ais pas cela, je n'échapperai pas à 
vos mains. Elle a dit vrai. Car ceux qui sont arrêtés à cause 
du nom du Christ, s'ils font ce que leur ordonnent les 
hommes, sont morts pour Dieu et vivants pour le monde, 
et s'ils ne le font pas, ils n'échappent pas aux mains de: 
juges. Mais ils sont condamnés par eux, et meurent, 
lb vaut mieux pour mous пе pas le faire et mourir que 
pécher devant Dieu. TI est en effet préférable de mourir 

à cause d'hommes injustes, pour vivre auprès de Dieu, 

plutôt que d'avoir commerce avec eux, d'être délivré par 

eux et de tomber dans les mains de Dieu. 


XXII. C'est pourquoi Notre-Seigneur Jésus-Christ esf 
mort d ressuscité pour commencer son règne sur les vivants 
t les mortst. Ceci la bienheureuse Suzanne nous l'enseigne 
elle aussi, car elle figure en elle-même, en tous points, les 
mystères de l'Église, dont la foi, la piété, la sagesse en ce 

a. Allusion aux persécutions dont les Chrétiens sont encore l'objet. 
et à Pédit de Septime-Sévère (entre 200 et 202) ainsi résumé par 
Thistorien Spartien : « Judaeos feri sub gravi poena vetuit, idem 
lam de Christianis sanxit » (Historia Augusta, Severus, XVII). 

3 Rom. 14,9. 
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qui concerne les choses du corps est annoncée jusqu'à 
mos jours sur toule la terre. Je vous demande done, à 
vous tous, qui lisez cette page de l'Écriture, aux femmes 
et aux vierges, aux petits et aux grands, d'avoir devant 
les yeux le jugement de Dieu et d'imiter Suzanne pour que 
vous ne tiriez votre gloire que de Dieu, et du Verbe qui 
а habité en Daniel, et que vous soyez sauvés de la seconde 
mort. Vous, les hommes, imitez la pureté de Joseph*, 
Vous, les femmes, imitez la pureté et la foi de Suzanne, 
et ne permettez pas qu'aucun reproche soit proféré contre 
vous et que ne se vérifie en vous la parole des vieillards, 
Car il est venu de nos jours nombre de séducteurs menson- 
gers, qui trompent les âmes justes des saints; les uns 
séduisent раг des paroles vaines, les autres pervertissent 
par des préceptes hérétiques voulant de cette facon 
satisfaire leur passion‘. Aussi, l'Apótre, prévoyant ce qui 
arriverait, a dit : Je crains que, comme le serpent a séduit 
ve par ses intrigues, votre sens ne soit détourné du sens qui 
est dans le Chris. Veillez donc, vous tous, les saints; 
je vous en prie, aimez la justice, pensez à la pureté di 
Suzanne, qui pour ne pas devenir l'esclave des pl 
de la chair, n'écouta pas les vicillards, mais garda en son 
cœur la crainte du Seigneur, et préféra la mort qui ne dure 
qu'un instant, pour échapper au supplice du feu. 


XXIII. Quand ceci se fut passé, l'Écriture dit : Suzanne 
cria d'une voix forte. El les deux vieillards s'écriórent aussi 
contre elle. Vers qui done cria Suzanne, sinon vers Dieu, 
selon la parole d'Isaïe. Alors tu crieras, ef Dieu prélera 
l'oreille à ta voix. Tu parleras encore qu'il dira : « Me voici 1. 
Et les deux vieillards crièrent aussi contre elle. Les gens 
iniques ne cessent de crier contre nous et de dit Otez-les 


а. Il s'agit évidemment du patriarche 
b. A côté des persécutions, un second danger guette les chrétiens 
fidèles, le gnosticisme. Sur la anose, cf. J. Lemnrrox, dans A. Рысик 
et V. Samus, Histoire de l'Égiise, L 11, Paris, 1935, p. 7 et suiv. 
Quelques-uns des systèmes gnostiques aboutissaient à l'amoralisme 
le plus complet. 
©. Sur les imaginations lubriques de la gnose, ef. ibid, p. 18 et sulv. 


+ Gt. Apoc. 20, 6. | * 11 Cor. TI, 3. 1 * Is. 58,9. 
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de la terre, les gens de cette sorte. П ne faut pas qu'ils 
vivent. — Et l'un d'eux courut ouvrir la porte du jardin, 
montrant ainsi la vole large et spacieuse, qui perd ceux 
qui leur obéissent. Or les servantes, elles, nous ont montré 
les portes étroites qui se trouvaient sur le côté et par où 
elles-mêmes étaient sorties. 


XXIV. Et les servantes, lorsqu'elles eurent entendu la 
voix de Suzanne, accoururent. Les vieillards avaient fait 
le contraire, ouvert les portes larges, méditant quelques 
griefs mortels. — Lorsque les servantes entendirent les 
paroles des vieillards, elles furent tout honteuses, car jam: 
elles n'avaient entendu de parole mauvaise contre Suzam 
O bien-aimés, voyez quelle gloire réserve à l'homme même 
après la mort, une vie vertueuse depuis l'enfance, Voyez- 
en la preuve dans Suzanne qui, pour avoir été instruite 
dès l'enfance dans la Loi de Dieu, et avoir vécu pure et 
sage, a rendu incroyable la parole que les vieillards avaient 
prononcée contre elle. De méme les croyants et les croyantes 
qui conservent la foi qu'ils ont reçue et craignent Dieu. 
Mais si quelqu'un se dit croyant, et agit comme les 
incroyants, il recevra de Dieu double condamnation, 
même si en ce monde, il arrive à rester pécheur ignoré. 


XXV. Et le lendemain matin, ils se réunirent chez son 
mari Joakim. Les deux vieillards y vinrent, pleins d'inten- 
lions méchantes contre Suzanne, voulant la [aire mourir. 
Ils dirent en présence du peuple « Envoyez chercher Suzanne, 
fille de Helkias, femme ае Joakim ». Ceux-ci envoyèrent la 
chercher, el elle vint, elle, ses enfants el lous ses proches. C'est 
ce qui arrive de nos jours. Quand on arrête les saints et 
qu'on les traîne au tribunal, toute la foule afflue pour voir 
ce qui va arriver. — Or Suzanne était trés belle à voir, el 
jeune. Sa beauté n'était pas, en effet, la beauté répandue 
sur le corps d'une prostituée, ce n'était pas la beauté 


Ct Martyre de Polycarpe, 9, 2 : « Alpe vols déis » 
Tenrurtizn, Apol. 40 : « Christianos ad leones ». 

b. CL Martyr. Perpet. el Felici VI, 1; Acla Pionit, Ш, S; Acta 
Carpi, 4 (36). 
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répandue sur le corps de Jézabel Elle n'avait pas le visage 
maquillé de fards de toutes couleurs. Mais c'était la beauté 
de la foi, de la sagesse et de la sainteté. 


s lui ordon- 
tirer son voile — car elle 
— pour contempler sa 
Comprenons, frères, de qui 
procède cette mauvaise action, quand l'Apótre nous dit : 
II convient qu'une femme ait un voile sur la tête, par égard 
pour les Anges. Ces vieillards firent le contraire en lui 
ordonnant de quitter son voile. Ils n'avaient pas honte 
même devant le peuple. — S'étant donc levés devant le 
peuple, ils posérent les mains sur sa (êle, afin de mettre le 
comble à l'erdure de leurs désirs en Ja touchant. Mais 
celle-ci leva les yeux vers le ciel en pleurant, car son cœur 
espérait en Dieu. Par les larmes, elle essayait de faire 
descendre du ciel le Verbe qui devait par ses larmes, 
ressusciter Lazare. 


XXVI. Or les vieillards dirent ; « Pendant que nous nous 
promenions tous deux dans le jardin, celle-ci entra avec deux 
servantes et [erma la porte du jardin, el renvoya les servantes. 
Et arriva près d'elle un jeune homme qui s'était caché là, 
et il s'étendit avec elle. Nous, qui étions dans un coin du 
jardin et qui avions vu la violation de la Loi, nous mêmes à 
courir à elle, aprés l'avoir vue se prostituer, mais nous 
пе pümes, à la vérité arrêter le jeune homme, car il était 
plus [ort que nous deux. П ouvrit les portes et s'élança dehors. 
Elle, après nous еп être rendus maîtres, nous lui demandämes 
qui était ce jeune homme. Elle ne nous le dit pas. Cela, nous 
en témoignons э. Et la communauté les сгш, parce qu'ils 
étaient des vieillards ef les juges du peuple, et ils la con- 
damnèrent à mort. Done, nous qui sommes fermes en toute 
chose, nous ne devons prêter attention aux paroles menson- 
gères ni leur obéir en nous laissant facilement prendre à 

la personne des chefs. Car nous savons que nous n'avons 


? D Rois 9, 30. 1 te П, 10. 
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à rendre des comptes qu'à Dieu, et à suivre le chemin de 
Та vérité, à rechercher l'exactitude de la foi pour lui être 
agréables. Car c'est pour avoir trop facilement cru les 
princes, et n'avoir pas cherché la vérité que les enfants 
d'Israël ont été responsables de l'injuste condamnation 
à mort, (et de son jugement). Mais Suzanne appela à son 
aide le Vengeur céleste et s'écria : O Dieu élernel, toi qui 
connais les secrets el qui sais tout avant que rien n'arrive, 
dn sais qu'ils mentent contre moi. Voici que je meurs; pour- 
dant je n'ai rien [ait de се dont ils m'aceusent. Et le Seigneur 
erauça sa voix. Car tous ceux qui invoquent Dieu d'un 
cœur pur, Dieu les écoute. Mais tous ceux qui l'invoquent 
par ruse et avec hypocrisie, il détourne d'eux son visage. 


XXVII. Et pendant qu'on l'emme- 


LE SAUVEUR 
nait au supplice, Dieu éveilla pour elle 
DE SUZANNE Esprit. Saint dans un jeune hommedu 
nom de Daniel. Et celui-ci s'écria d'une voix forte : « Je suis 


pur de son sang » Qu'est-ce qui arrive, mes bien-aimés? 
Voyons pourquoi cette visite du Seigneur eut lieu non ра 
avant sa condamnation, mais au moment où on la condui- 
sait à Ja mort. C'est pour que soit mise en lumière la puis- 
sance de Dieu. Quand Il veut sauver l'un de ses serviteurs, 
T le sauve quand П veut et comme Il veut. 

Quand П veut que l'épreuve finisse, Il attend avec 
patience, pour pouvoir ensuite le glorifier en le couronnant 
comme un bon athlète. Lorsque Suzanne eut prié et eut 
été exaucée, l'Ange du Seigneur fut envoyé, lui qui est 
vengeur et secours, pour perdre les ennemis (de Suzanne). 
Quand le bienheureux Daniel vit la hâte de l'Ange, lui 
qui était prophète et qui possédait l'Esprit de Dieu* 
s'écria : « Je suis pur de son sang », pour ne pas être comme 


Cf. Arten, Comment. in Daniel, XIII, 44; P. La, XXV, 582: 
« Quo sermone ostenditur mon intrasse in Danielem Spiritum 
Sanctum, sed eum qui erat in Шо et quiescebat propler setatis 
infirmitatem. nec sua poterat opera demonstrare, data occasione 
pro sancta femina а Domino suscitatum ` Pour le commentaire de 
Fhistoire de Suzanne, saint Jérôme se contente d'abréger Origène, 
au livre X des Stromates; P. G., ХІ, col. 102. 
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les autres responsable de sa mort. Pilate agit de méme 
devant le Seigneur, il se lava les mains et dit : « Je suis pur 
de son sang d. 


: XXVIII. Mais on pourrait objec- 

L'ANGE VENGEUR e : « Rien de cela n'est écrit. 
Aussi l'on ne peut savoir si c'est parce que Daniel avait 
vu l'Ange qu'il jeta ce cri», Si tu as un instant de patience, 
û homme, Daniel va te renseigner lui-même. Lorsque 
le peuple eut entendu le cri il fut troublé. Et Daniel 
leur dit : Êtes-vous si insensés, fils d'Israël? Sans examen, 
sans avoir cherché à savoir la vérité, vous condamnez une 
fille d'Israël? Revenez au tribunal. Car ce sont des mensonges 
que ces gens-là ont dits contre celte femme. Et le peuple revint 
(sur ses pas) en toute hâte. Et ces hommes iniques, il est vrai, 
injurièrent Daniel. Mais quoiqu'il fût un jeune homme, 
comme ils (ne) connaissaient pas (la) puissance du Verbe qui 
était en lui, ils lui dirent : Assieds-loi au milieu de nous et 
parle-nous, car Dieu l'a donné la dignité des vieillards. 
Or celui-ci dit : Séparez-les l'un de l'autre et je vais les 
interroger. Lorsqu'ils furent séparés il appela l'un d'eux 
et lui dit : Vieillard vieilli dans le mal, aujourd'hui tes péchés 
sont venus sur loi, ceux que tu faisais quand tu rendais des 
jugements iniques et que tu condamnais les purs d acquittais 
les coupables, alors que le Seigneur a dit : Ne fais pas mourir 
l'innocent et le juste. Maintenant si lu as vu, dis г sous quel 
arbre tu les as vus ensemble? Il répondit : Sous un lentisque. 
Et Daniel dit : Tu as purement menti contre ta ttle el déjà 
ТАпде de Dieu est là, qui a reçu de Dieu l'ordre de te déchirer 
par le milieu. Daniel a répondu à la question, car les mots : 
Déjà l'Ange est là, avec l'ordre de Dieu de te déchirer par le 
milieu, prouvent que quand Suzanne adressa sa prière 
à Dieu et qu'elle fut exaucée, à cet instant fut envoyé un 
Ange pour lui porter secours, comme du temps de Tobie 
et de Ѕага?, Lorsqu'ils eurent prié, à la méme heure et 
le méme jour [ut exaucée la prière de l'un et de l'autre, et 
TAnge Raphaël leur [ut envoyé pour les guérir tous deux. 


? Matth. 27, 24. | 2 Tobie 3, 24. 
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dca «al cywdoxovri> тд» vápov. З. ТФ à répo oùx 
ër BuMyera,, «АМА € «пв айтф ` créppa Xavady. 
Kal ойк Поа »> * « omdpua Ха>айу э... drokaûv,... 
erun « фифа пто oe xal тё «MMos Suorpehe 
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ie iren бшдофутаз daer » «8 Bb étre ` Zei 
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XXX. "Iva. olv à râmv тд oepvòv тб» yim ypadów 
doAaybf xal 7 xabapòv отбиа rûv акар» porrê 
кайард» dba Zeen, qoa > ovyxpivupe» кай Zeen 
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Or, comme l'a dit autrefois l'Écriture par le prophète 
Amos : Le Seigneur ne fait rien sans l'avoir d'abord révélé 
à ses serviteurs les prophètest. Daniel fut favorisé d'une 
vision et l'Esprit Saint s'éveilla en lui, pour que l'enquête 
faite par lui permette à l'Ange d'infiger aux vieillards 
un châtiment comme le méritaient des faux témoins. 


XXIX. Nous avons expliqué rapi- 
dement dans le prologue que les deux 
vieillards étaient la figure des deux 
peuples, celui de la circoncision et celui des Gentils, qui 
sans cesse conspirent contre l'Église. C'est pourquoi nous 
devons examiner les paroles de Daniel : nous y apprendrons 
que l'Écriture ne nous trompe pas. Quand il dit au premier 
vieillard : Homme vieilli dans le mal, maintenant ils sont 
venus sur toi, les péchés passés, quand tu rendais des jugements 
injustes, que tu condamnais les innocents et acquillais les 
coupables, alors que Dieu dit : Tu ne tueras pas l'innocent 
et le juste. Daniel parlait alors à un homme instruit et 
versé dans la Loi. Et au second il ne tient pas le même 
langage mais il lut dit : Semence de Chanaan d non de Juda; 
Je traitant de Chananéen, pour montrer qu'il n'était qu'un 
païen. П lui parlait comme à un incirconcis. La passion 
l'a--elle à ce point perverti d la beauté a-t-elle tourné à ce 
point ton cœur? C'est ainsi que vous agisstez avec les filles 
d'Israël, et qu'elles par crainte, allaient avec vous. Mais une 
file de Juda ne pouvait endurer votre iniquité. Maintenant. 
done, si tu les as vus, sous quel arbre les as-tu vus ensemble? 
Celui-ci répondit : Sous un chêne vert. Daniel dit alors : 
Та as justement menti toi aussi contre ta lêle. Voici que 
T Ange de Dieu s'apprête à te scier par le milieu, pour vous 
détruire. 


LA CONFRON- 
TATION 


XXX. Pour qu'en toute chose soit sauvegardée la 
majesté des saintes Écritures et que la bouche pure des 
bienheureux prophètes soit montrée pure, comparons mot 


? Amos 8, 7. 
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dpévas copBMper. 2. Tav niv yàp mpes«Gvrépan?.. 
eben ... iv атй» pel к<ай> ... cinóvraw ` Rope 
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paprophoavras. ` 

ХХХІ. Tab ёробрео dv 1 ebe тд» pêv ба «одо,» 
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2. Ti yàp dGoilovro Myaw; "Ev тф 00v pâs тоб 
veavioxov « dy«pareis уой » ойк оре» dojaMs 
той» ў rà ббро», 3. 'AAN dre? dv тйл ба ураф 
cogite ий ёуойга mpès rie Afen, à … 4. бута. 
åmepivaro. Той yàp desch rà д>бфша fe xapêlas adrûw 
ФА rûv fypáraw OM yfavros wal тї Bavly айт» dm Bupa 
A ёп ebe èv däit daôvros, тё тойт кріфаі 
dei dpyfis oddAara, & imolow els rûs Üvyarépas '1ораўА, 
devepós abrol ékeyxénent rd той dein тиєбрато 
« éokomapdro » тф vot tra 8ё$ра. dvópavav, be Bé той 
piparos adroi úg davrüv ggtercbefëen. 


XXXIL “Ole deodvas más d Ладе кай mévres 
outen abrjs d£énoav Myovres ` éfaioavro ore à 
2, « Kal бобат coav dei rois Sco mpeoocrépous Ж 
«каї ééroimaar aÿroïcs», бу rpérov ёлоутрейа cav ro 


3 Le texte est trop mal conservé pour qu'on puisse en 
suggérer une restauration, d'autant plus que le texte de XXX depui 
Зра jusqu'à 4. ywopévov, manque dans la version slavonne. 

De même chapitre ХХХІ manquent dans S. Jusqu'à XX: 
mpesturépovs. 


m ребоауто ore... Même remarque qu'à propos de ligne 1. 
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avec mot, rapprochons une phrase d'une autre phrase 
(lacune). 

Donc après cela foule l'assemblée, dit-il, poussa un grand 
cri et rendit louange à Dieu, qui sauve ceux qui espèrent en 
lui. Et ils s'insurgérent contre les deux vieillards, parce que 
Daniel les avait convaincus par leur propre bouche de faux 
témoignage. 


XXXI. Quelle explication donner du fait que l'un parle 
de lentisque l'autre, de chêne рег? Que ce qui suit serve 
d'éclaircissement : que voulaient-ils dire en effet? « Quand 
nous voulions nous rendre maîtres de la jeune fille, nous ne 
vimes pas bien qu'elle était l'espèce de l'arbre... Mais 
comme en toute chose la divine Écriture nous rend sages 
en nous conduisant vers la vérité (lacune) 

En effet, comme Daniel avait découvert lex pensées de 
leur cœur par leurs propres paroles, et qu'il avait fait 
connaître la terrible passion qu'ils couvaient dans leurs 
yeux, puisqu'ils avaient été clairement convaincus de 
fautes cachées avec les filles d'Israël, et que leur esprit 
avait été obscurci par le Saint Esprit, ils se mirent à parler 
d'arbres différents, de manière à se confondre l'un par 
l'autre par leurs réponses. 


XXXII. Alors, à ces mots, tout le peuple ainsi que tous 
les parents de Suzanne s'éerierent : « Ils ont menti, Ef ils 
se soulevèrent contre les deux vieillards et leur firent le mal 
qu'eux-mêmes avaient voulu [aire à leur prochain, el ils les 
tuèrent, parce que Daniel les avait convaincus de faux témoi- 


a. D'après une conjecture de Bonwelsch, le sens du texte, pour la 
plus grande partie illisible, semble être le suivant : Comme les 
vieillards n'avaient pu satisfaire leurs désirs, et qu'ils s'étaient 
vengés par une accusation mensongère, Daniel prouve Ia fausseté de 
leur déclaration. 
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+û т\добо» moto cat, x 5al ånéxravav <adrods> », € 
awvérrnoer aërods den ёк той aréuaros ajrüw Yet 
Lapropioavras, » tva тдпрабў тд elonpévov « à др 
por rà solo» épmécerat els adr, » € nai à 
5 LE dvaériov dv тў ipépq ёкеблр. З. Scheiss 82 кай 
у beet Brea тду беду пер rs доуатрдх abrû pen 
Такен. той dBpàs airs кай тё» cvyyerüw méra, 
оду, eipib dv айт} Zeen трбура. Kal Aawÿ ё 
piyas dieu тоб Лао dnd rûs Andres des 
10 éméxawa. » 


XXXIII. Hpogéqur об» déeBopev Är тй, dya: 
Фобобраю pý тс d rm raparrépart vergi 
js sief уйу woos yémras, pudiorovres бт ё 
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1 Aavðáve Bà тойтоу тфу dv sien траттонфишу ойду, 
dé dypýyopo кардас wol cudpówus Betz 
Zuodwas шиђааоде, xal тд» mapácbasoov ёт 
xal той dewdou iüBaros блойафоате каї тфта 
émoopf£acte xal dai éroupariw éyudobnre, ba 
20 кабард» Ié mapaorjonre кай rûs Aapmábas dédie 


EA 
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gnage par leur bouche, pour que soit accomplie la parole : 
Celui qui creuse un jossé devant son prochain, c'est lui qui 
y tomberai, Et le sang innocent fui sauvé en ce jour-à. 
Et Helkias d sa femme louérent Dieu pour leur fille avec 
Joakim son mari el fous ses parents, parce qu'en elle n'avait 
lé trouvée aucune action honteuse. ЕІ Daniel devint grand à 
la face du peuple, depuis се jour-là et dans la suite. 


XXXIII. Nous devons donc, bien- 
aimés, veilleren toute choseetcraindre 
que vaincus par une faute, nous ne 
devenions les esclaves de notre vie, sachant que Dieu 
punit tout, et qu'à lui qui est tout œil, rien n'échappe de 
се qui se fait dans le monde. Aussi, le cœur toujours en 
éveil, menant une vie sage, imitez Suzanne, et faites vos 
délices du Jardin. Lavez-vous dans l'Eau intarissable, 
essuyez en vous toute souillure, et sanctifiez-vous dans 
Y'Huile céleste", pour pouvoir présenter à Dieu un corps 
pur. Allumez vos lampes et attendez l'Époux, pour que, 
dés qu'il aura frappé, vous le receviez, vous chantiez 
des hymnes à Dier, par le Christ, à qui soit Ја gloire dans 
les siècles. Amen. 


а. Allusion aux sacrements de baptême et de confirmation. 
V Prov. 26, 27. | * Matth, 25, 1, 7 et Apoc. 3, 30. 


CONCLUSION 
MORALE 


10 


15 


20 


25 


AOTOZ B' 
Пері т} elicbvos js ergeet Na£ouxoboréoop é Baeieis. 


1, <4 "Ev тф ёте тф Bevrépo rs Becher Мафоуо- 
Sovéoop dunda Nagovyolováoop дуўтло» каї dorn rà 
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«лє d fades каАёош тоду éraotbois кай roù>s páyovs 
кай «тод фарна > ко cûş каї rods xaABaious той dvayyeihat 
тф Band rà Aren айтой ` wal Абау каї čoryoav 
Zeien тоб Baoihéws. Kal vru афто б бетде 
dwmdoðyy xal dor тд тєбрб pov тоб rûva тд 
Zeenen ` кой deer ol yaħañot тф Beat рт ` 
Bach els тоду alûvas {0% ` où тд évémmov eimi rois 
таноб» oov, al rip oúyxpiow дуа уу«дойне. "Arexpiôn 8 
d Baoseds vois xuXBalous * 6 Абуов del роб Zeien ` dûv 
où ph yroplanré uox тд дпбтно» каї тїр обукрит» aro, 
els dmóhaav доводе кай ol оїко брдо Baprayjoovras* dès) 
Bè rò Zeene ка] dr oóyxpiow aro уроріоттё pot, 
Bópara ка} Bupeès кай eur] modiy Mjfeole тар" duo " 
my тё dienen кой rw обукров айтой 4тауу&датё 
me 

П. T pêv ov dvémmor тё Und той Вафа dupapévov 
ок фи Zeenen, Ба диб тд» той xéopov oodd dpuvevðfi, 
SAN dj éroupdnor, xarà Gert Боду wal spiren ous 
euch r\npouerov. 2, Kal ВА тобто Zeendët piv daê 
rûv тй туча dipovotvraw. åvðpómuv, {уа rois và deer? 


pána root тд émoupéna pvorýpia &токальвеў. З. Kal 


1 A partir du Aóyos B” le texte slavon et le texte grec sont 
parallèles jusqu'à la An de l'ouvrage dans l'édition de Berlin. 


DISCOURS SECOND 


DE LA STATUE QUE FIT DRESSER 
LE ROI NABUCHODONOSOR 


EXPLICATION DE LA TROISIÈME VISION. 


1. Dans la seconde année du règne de Nabuchodonosor, 
celui-ci еш un songe el son esprit ful mis hors de lui, et le 
sommeil le quitta. Et le roi fit appeler les interprètes, les mages, 
les sorciers el les Chaldéens pour qu'ils expliquent au roi 
ses songes. Ils vinrent et se tinrent devant le roi. Et le roi 
leur dit : J'ai eu un songe et mon esprit a été mis hors de lui : 
je ne comprends pas le songe, El les Chaldéens dirent au roi 
en syriaque : Roi, vis dans l'éternité. Dis lon songe à tes 
servileurs el nous l'en donnerons l'explication. Le roi répondit 
aux Chaldéens : la chose m'a échappé. Si donc vous ne faites 
pas connaître le songe et son explication, vous périrez et vos 
maisons seront confisquées; mais si vous me faites connaître 
le songe el son explication, dons d cadeaux el grands honneurs 
vous recevrez de moi. Or dites-moi le songe el son explication, 


П. Le songe vu par le roi n'était donc pas un songe 
de la terre que les sages du monde eussent pu interpréter; 
mais c'était un songe du ciel qui devait se réaliser en son 
temps selon la volonté et la prévoyance de Dieu. C'est 
pourquoi il resta caché aux hommes qui n'ont que des 
pensées terrestres afin que seuls les chercheurs des 
choses célestes aient la révélation des mystères célestes. 
C'était ce qui s'était déjà produit en Égypte au temps du 


? Dan. 2,1,6. 1 * CoL 3,1,2. 


Comment. sur Daniel 9 
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yàp à dere ёл тоё Фараб dpois yéyover. 4. "idw. 
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riet dvôpa тоюбто», èv ф доти mepa беоб de 
airy » — ёп ойда wards ота тд éroupéna pvorýpia 
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Ш. "Iva об р) ф reve pére pmxamaduer ої yaXBaïot 
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оВа бт биа pevðès Kai беотрарифо» ovvébeoðe ver 
dnémér pov, dus o d карду тарон. » « "Апер тоа» 
ol nien 7. Ваал каї Муоът ёт ойк Фото rieseg 
dni rs уў Boris 8илјоєтаи тд ўра тоб See ier yrupioa, 
xabón más Booch péyas Kai dpyow бра тоюбто obw 
Фтерот@ émanbdv, udyov, dépuaxoy ai xa\Baîov, дт d. 
Myos dv d Rachels dreparrg Bapés, wal repos ole бото 
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«риф» Вородеіз « à Bastheds » éxéheures ётоктаубуав. 


* jusqu'à § 5, texte grec illisible ou obseur (Bonwetsch). Le slavon 
ara de ce passage que ce que Honwetsch a restitué dans le texte 
grec, ligne 18 et 19. 
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Pharaon. Il avait eu des songes et les avait racontés à tous 
les interprètes de l'Égypte. Mais personne ne pouvait les 
expliquer à Pharaont, Mais quand le bienheureux Joseph 
parut, il donna une interprétation opportune des songes 
que les autres ne comprenaient pas. Et, frappé d'admi- 
ration, le roi répartit, parlant à ses serviteurs : Trouverons- 
nous un homme semblable en qui règne l'Esprit de Dieu, 
pour m'expliquer mes songes”? Car personne n'est capabl 
d'exposer les mystères célestes et de les interpréter, s'il 
ne participe pas du Saint-Esprit. Ainsi donc à Babylone 
та vision fut cachée au roi, pour que Daniel choisi par 
Dieu se manifestàt comme prophète. Car tout ce qui 
Teste caché aux uns et qui est manifesté par un autre, 
montre forcément que celui qui parle est prophète. 


Pour que les Chaldéens n'arrivent en aucune 
manière, à force d'imagination, à tromper le roi par des 
paroles erronées, Nabuchodonosor, rempli de colère, leur 
dit : Je sais bien que vous essayez de gagner du lemps, parce 
que vous voyez que la chose m'a échappé. Si donc vous ne me 
racontez pas le songe, je sais que vous avez imaginé de me 
faire une interprétation fallacieuse d embrouillée, еп atten- 
dant que le temps passe. Répondant au roi, les Chaldéens 
disent qu'il n'est pas un homme sur terre qui pourra faire 
connaître la chose au roi, parce qu'aucun grand roi ni aucun 
prince ne [ait pareille demande à aucun interprète, mage, 
sorcier ou chaldéen. La chose que demande le roi est difficile, 
eL il n'y a personne qui la fasse connaître au roi, sinon les 
dieux, qui n'habitent en aucune chair. Furieux de ces 
paroles, le roi ordonna que fussent tués tous les sages de 
Babylone. L'Édit [ut promulgué, et les sages furent mis à 
mort. 


? Gen. 41, 8. 1 * Gen. 41, 38. 1 ? Dan. 2, 8, 11. 
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sis lisible depuis ydp jusqu'à урд. (Honwetsch.) 
sr кйхейос manque dans S. 
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IV. Ils avaient beau déclarer impossible pour l'homme 
de dire au roi ce qu'il demandait, Dieu leur montra que 
се qui est impossible à l'homme est possible à Dieu. Arioch, 
en effet, le chef des cuisiniers prétait à faire mourir 
Daniel et ses trois amis — car il était sorti pour faire mourir 
les sages de Babylone. Daniel le nomme « Chef des cuisiniers » 
parce qu'il avait le pouvoir de tuer. De méme que le 
cuisinier tue et fait cuire les animaux de toute sorte, 
les princes de ce monde tuent les hommes comme des 

aux sans raison, et les font cuire. Quand Arioch 
arriva, Daniel lui demanda pour quel motif une sentence 
si impudente avait émané du roi. П lui demandait en effet 
1а raison pour laquelle on tuait les Babyloniens. Et Arioch 
fit savoir la chose à Daniel. L'ayant apprise, il lui demanda 
qu'on lui donnát un peu de temps pour faire connaître au 
roi l'interprétation du songe, 


V. Alors Daniel entra dans sa maison el fit connaître 
la chose à Ananias, Misaël et Azarias. El ils se mirent à 
implorer la miséricorde du Dieu du ciel et à demander qu'eux- 
mêmes ne périssent pas avec les autres sages de Babylone. 
Alors à Daniel, dans une vision de la nuit le mystère fut 
révélé. Et Daniel bénit le Dieu du ciel et dit : Que le nom du 
Seigneur soit béni d'éternité en éternité, car à lui sont la 
sagesse, l'intelligence d la force. C'est lui qui change les 
temps et les époques, qui installe les rois el les dépose, donnant 
sagesse auz sages el science à ceux qui comprennent l'in- 
struction. C'est lui qui révèle les choses profondes et cachées, 
et qui connaît les choses qui sont dans les ténèbres. La lumière 
est avec lui. Toi, Dieu de mes pères, je te célèbre et te loue, 
parce que tu m'as donné sagesse, puissance d m'as fait 
connaître ce que nous l'avons demandé. Et l'affaire du roi, 
tu me l'as révéléet. 


рап. 2, 17-23, 
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э $4, presque illisible dans le texte grec. Le texte slavon 
nous traduisons est indubitablement plus court que le texte grec. 
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П faut que nous comprenions comment la miséricorde 
de Dieu se hâte de faire des révélations et de donner la 
clarté à ceux qui en sont dignes et le craignent, en exauçant 
leurs prières et leurs supplications selon la parole du pro- 
phète : Qui est sage pour comprendre ces choses? Qui est 
assez intelligent pour les savoir? 


VI. Sur ces entrefaites, Daniel se leva ef vint auprès 
d'Ai pour lui dire : Ne fue pas les sages de Babylone. 
Mais introduis-moi devant le roi et j'exposerai au roi le 
songe et son interprétation. Entendant ces mots, Arioch 
introduisit Daniel rapidement et dit : J'ai trouvé un homme 
parmi les fils de la captivité de Judée, qui va exposer au 
roi l'interprétation. Ce dernier s'étonna et dit à Daniel ` 
peux-tu m'ezposer le songe que j'ai eu el son interprétation? 
Daniel dit : le mystère que le roi me demande, ce n'est pas 
au pouvoir des mages, des interprètes, des augures de l'exposer 
au roi, mais c'est Dieu dans le ciel qui révèle les mystères. 
Et il а montré au roi Nabuchodonosor ce qui doit arriver 
dans les derniers temps. Voilà comme il délivre les Chaldéens 
du péril de mort, et comme il enseigne au roi à ne pas 
demander à des hommes de la terre l'explication des 
célestes mystères qui doivent recevoir de Dieu, en leur 
temps, leur accomplissement. Aussi élevant vers Dieu 
la pensée du roi, il lui dit : C'est le Dieu du ciel qui révèle 
les mystères, c'est de lui que l'homme doit en recevoir la 
connaissance, en le priant par des gémissements et des 
supplications. C'est pourquoi Daniel s'humiliait, se faisait 
petit et ne se targuait pas d'étre le plus savant de tous les 
Babyloniens. П dit au contraire : A moi aussi, d non à 
cause d'une sagesse résidant en moi plus qu'en tous les 
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habitants de la terre, ce mystère a été révélé, mais c'est afin 
de [aire connaître l'interprétation au roi, pour que tu saches 
les pensées de ton cœur, Car comme le roi avait soumis la 
terre d'Égypte, s'était emparé du pays de Judée et avait 
déporté le peuple, il se demandait couché sur son lit ce 
qui arriverait dans la suite. Mais celui qui sait les secrets 
de toutes choses et qui serufe les pensées! des cœurs, lui 
révéla l'avenir au moyen d'une image, mais lui cacha la 
vision, de manière que les sages de Babylone ne puissent 
interpréter les volontés de Dieu, qui, lui, révèle ce qui à 
tous est caché. 


VII. Daniel lui dit : 0 roi, tu regardais et voici une statue. 
Grande était cette statue, et son aspect terrible; statue dont 
la tête était d'or fin, les mains et la poitrine et les bras d'argent, 
le ventre et les cuisses d'airain, les jambes de fer, les pieds 
en partie de fer, en partie d'argile. Tu regardais jusqu'à ce 
que se délachát une pierre, sans le secours d'une main, qui 
frappa la statue aur pieds de fer et d'argile el les mit en 
pièces. Alors furent mis en pièces d'un seul coup l'argile, 
le fer, l'airain, l'argent, et l'or, el tout cela devient comme la 
poussière qui s'échappe d'une aire en été. Et cela fut emporté 
au souffle du vent, d il ne se trouva aucun lieu pour eux. 
Et la pierre qui avait frappé la statue devint une grande 
montagne qui remplit toute la lerre. Voilà le songe, d nous 
allons en dire l'interprétation devant le roi. Toi, d roi, tu es 
le roi des rois, à qui le Dieu du ciel a donné royauté forte el 
puissante et honorée en fout lieu où habitent des fils des 
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hommes, les bêtes des champs et les oiseaux du ciel. Illes a mis. 
dans ta main et il fa établi Seigneur de tout. Tol, tu es la tête 
d'or. Aprés toi se lèvera une seconde royaulé, moindre que 
toi, laquelle est d'argent; puis une troisième royauté, laquelle 
est d'airain, qui se rendra maîtresse de foule la terre; puis 
une quatrième royauté, laquelle sera forte comme le fer, de 
même que le fer mel en pièces d domple toute chose, de même 
elle mettra en pièces el domplera toute chose. Et parce que 
tu as vu les pieds el leurs doigts partie en fer, partie en argile, 
le royaume sera divisé, et de la plante des pieds en fer A 
adviendra ce que tu as vu arriver au fer mélangé à l'argile. 
EL les doigts des pieds partie en fer, partie en argile indiquent 
qu'une partie de la royauté sera [orte d qu'une partie sera 
broyée par la première. Parce que tu as vu le fer mélangé à 
l'argile ils seront mélangés dans de la semence d'homme et 
ne seront unis l'un à l'autre pas plus que le Jer ne s'unit à 
l'argile. Dans les jours de ces rois-là, le Dieu du Ciel élèvera 
une royauté qui sera indestructible pour l'éternité, d sa 
royauté ne passera pas à un autre peuple. Elle mettra еп 
pièces el vannera tous les royaumes et elle-même s'élèvera 
pour l'éternité selon que lu as vu que de la montagne fut 
détachée une pierre sans le secours d'aucune main et qu'elle 
a mis en pièces l'argile, le fer, l'airain, l'argent et Гог. Le 

Dieu а [ait connaitre au roi ce qui doit arriver dans 
l'avenir. Et véritable est le songe, fidèle son interprétation. 


VIII. A ces mots, Nabuchodonosor se souvint du songe 
et reconnut que ce qué Daniel avait raconté était vrai, 


* Dan. 2, 31-45. 
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et tombant sur sa face, il adora Daniel et ordonna qu'on lui 
offrit des oblations el de l'encens. Qu'elle est puissante, mes 
bien-aimés, la grâce de Dieu, pour que celui qu'on devait 
tuer il n'y a qu'un instant avec les autres sages de Babylone, 
le roi l'adore à genoux non plus comme un homme mais 
comme un Dieu! Il ordonna de lui offrir oblations d encens, 
car autrefois à Moïse la méme chose avait été annoncée 

le Seigneur qui dit : voici que je l'ai fait passer pour un 
Dieu devant Pharaon, afin que par les prodiges faits раг 
lui en Égypte, Molse ne soit plus regardé comme un homme, 
mais adoré comme un Dieu par les Égyptiens. 


IX. Rempli d'admiration par les paroles de Daniel, 
Nabuchodonosor dit : En vérité, votre Dieu est le Dieu des 
dieux el le Seigneur des rois el le révélateur des mystères, 
puisque loi, lu as pu révéler ce mystère. Et le roi honora 
Daniel et lui donna de nombreux el importants cadeaux. 
I l'établit sur tout le pays de Babylone et le fit prince des 
satrapes, au-dessus de lous les sages de Babylone. C'est 
justement parce que Daniel s'était fait petit et s'était 
donné comme le plus insignifiant de tous les hommes que 
le roi l'honora et l'établit prince de tout le pays de Babylone, 
comme le Pharaon l'avait fait pour Joseph quand il l'avait 
établi prince sur toute la terre d'Égypte. En effet, dans la 
terre entière de l'Égypte, ne s'était pas trouvé un seul 
homme pour raconter au Pharaon ses songes, sinon Joseph. 
A Babylone, aucun sage n'avait pu expliquer ses visions 
au roi, sinon Daniel tant il est vrai que, dans la suite des 
générations Dieu suscite pour lui des saints personnages 
qui le glorifient dans le monde entier. 


X. Or Daniel demanda au roi, el celui-ci établit aux 
affaires du pays de Babylone Sidrac, Misac et Abdénago. 
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‘Voilà encore une action de Daniel digne de foi et de louange. 
Car comme ces derniers avaient parlé à Dieu dans leur 
prière, en faveur de Daniel, et lui avaient demandé qu'il 
révélât à Daniel la vision, quand celui-ci eut reçu du roi 
dignité et honneurs, il se souvint d'eux et raconta au roi 
ce qu'ils avaient fait, pour qu'eux aussi solent jugés dignes. 
de recevoir quelque honneur, puisqu'ils avaient participé 
à la méme initiation et qu'ils étaient des hommes de piété. 
Ils avaient demandé au Seigneur les faveurs célestes, et 
ils obtinrent aussi du roi les faveurs terrestres. 


XI. Done puisque le bienheureux 
зла опата Daniel а révélé le songe au roi et qu'il 
ne lui а pas caché son interprétation, 

ceux qui ont l'esprit droit n'ont plus qu'à chercher à 
expliquer par d'autres textes les paroles de Daniel. П 
faut que les amants de la vérité mettent tous leurs soins 
à cette recherche et ne concluent pas, après une lecture 
hâtive, que les paroles des prophètes sont impénétrables. 
Daniel voit une grande statue et raconte que sa tête est 
епог fin. Ensuite queles épaulesetla poitrine sont en argent, 
que le ventre et les cuisses sont d'airain, que les jambes 
sont en fer et que les doigts des pieds sont en argile mêlée 
de fer, puis qu'une pierre détachée de la montagne sans 
aucun secours des mains, frappe la statue et la met en 
pièces. Quant à la pierre, elle devint une grande montagne 
et remplit toute la terre. Après avoir donné ces renseigne- 
ments sur la statue, il en reprend en détail la description 
des parties, chacune selon son apparence. Il en compare 
les parties à des royaumes, chacune en rapport avec sa 
substance. L'or, dit-il, c'est le roi Nabuchodonosor. Il 
explique qu'il est la tête d'or de 1 
un second royaume : ce dernier, dit-il, qui est moins grand, 
est figuré par l'argent. Puis vient le troisième, d'airain. 
Puis le quatrième, fort comme le fer. Puis l'argile mêlée 
au fer, qui indique les extrémités des pieds de la statue. 
Daniel a commencé par la tête, pour parler de l'or. 


, i Sur la méthode d'exéghse d'Hippolyte, cf. Introduction, p. 19 
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Бектай тё ёкра rûv то$д» тў eixóvos. 9. "Нрёато uiv 
5 dmê kejaMjs, Ба Selën тд» xpvoóv ` elra тё orîjfos 
rods Bpaxlovas каї iuis ee Ed Ke 
is, xal ompaive тд» geheit ` «та куйда der 
Ee Gi ` фета nóðas kal Baxréous 
кай Karayyéla дотракоу каї a(Bnpov каї perà raÿra 
10 Aere той dpáparos, AN ў ёт « èrpńðn Mie 
dpous » ¢ al ётйтаф у riy «їхбуа » кой « dyevífm 
piya » mAnpoër « sën nv iv. » 


ХП. Пф ov рў ouer và sii dv Baguhan 
дам тетрофүтемиёуа кой уби ёт. dv корр za 
15 2. *Н yàp dv À кот? do rûv кард» Bala 
Na(ovyobovósop тд» rómow mepucîxe тўс Bamdeas 
mavròs кбоноъ. З. "Еу ols кро; dEuoileuour 
Вабо, ds кефал) уроо rûs «ixévos бт 
4. “Enara per” адтоду dxpáryoav Пёра dmi ry ^ 
a0 рхоута mévre, ds Seiren roërous elvat тд» ёру 
5. Merà roÿrous дкрёттаа» *EAnves dpápewo dnd 
ldvbpov той MaxeBdvos del ёт тракёоіа, de elvat то 
rdv ebe, 6. Merd тото “Рр, кураш otênpaî 
«кбюс Ümépyovres, leyupol буте de à ороз. T. 
25 Berner тодд», iva Below al … Bnpowparías ai 
оа yiyvec Dau, Batpolpuevat els. тойу Sie Serie 
eixóvos, dv ols erer d alðnpos émapeuypéros тф Ze? 


ХШ. Merd zara ri éya д Aerch « 74, 
Ados ФЕ бро vv xapûy wal imárafev rip dei 
30 2. Тоё 52 obipov од» despdeg dvaueuypérou xal 


ч al) texte illisible dans A. 
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Ensuite, il parle d'argent pour la poitrine et les bras, 
d'airain pour le ventre et les cuisses, puis de fer pour les 
jambes. Quant aux pieds et à leurs dix doigts, il les dit 
composés d'argile et de fer. П ne reste plus rien alors à dire 
de la vision sinon que se défacha une pierre du haut de 
la montagne, laquelle frappa la statue el devint une grande 
montagne qui remplit toute la terre. 


XII. Comment done, en ces événements prédits autre- 
fois par Daniel à Babylone ne reconnaftrions-nous pas ce 
qui de nos jours est en train de s'accomplir dans le monde? 
La statue qui fut alors décrite à Nabuchodonosor contenait 
la figure de l'empire du monde. A cette époque, régnaient 
les Babyloniens : ils étaient la tête d'or de la statue. Après 
eux les Perses furent les maîtres pendant 245 ans", ce qui 
prouve qu'ils représentent l'argent. La domination passe 
ensuite aux Grecs pour trois cents ans, à partir d'Alexandre 
de Macédoine, c'est l'airain, A ceux-ci succédèrent les 
Romains, ‘c'est-à-dire les jambes de fer de la statue, 
puisqu'ils sont forts comme le fer. Puis viennent les doigts 
de pieds qui indiquent les démocraties futures, qui se 
sépareront les unes des autres comme le sont les dix doigts 
de la statue, composés de fer mêlé d'argile. 


XIII. Que dit ensuite Daniel? Une pierre se détacha de 
la montagne sans le secours d'aucune main et [rappa la 
Statue. Quand le fer se sera mélangé à l'argile, qu'il sera 
arrivé à l'extrémité des doigts, que les hommes ne s'accor- 


а. CL. notea page 267. 
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et тд» Bercher xuprjoarros каї дорфа» Udo 
тё» dolpdrm yevapéva, ті 2 Аохтд» repérer, A 
Xpiaròv бл? ойра»ф» рубок, Ze Nov дий See 
нө», ба. rûs той xóopov rovrov Paoideias p 

5 Zeeche 82 rip èrovpdnov тё» dyiur Вадаа», € 
eis voùs alôvas où бафбареетш >, айтдз pos » 
nds тё» дуй» yéueos тдард» € nêva т)» үйө. 
3. Kal bà тобто d paxápos am) ж ` xal Kë 
ros тй» Änder « ёсе» drechen à беду той ойра 

10 Be dis rois alðvas ой Baddapíoeras, кай 
Ваала. aÿroô Aa e EE ee 

ib» рар ris. боототот drt rois dee « eÈ dpa. 

Ee ў où », dreoppdyioey d mpobfrns Myov « 
Aly rò dvómnov xal mor | оЧукрид айтоб. » 


15 XIV. « "Erows Gxraxmbaxdrou  NaGouyoBovéoop 
faces Zeche betr xpvoñv, os aire 
ééfrovra, «pos abris mýxewv č, xal Zenger die) 
mp denn à xépe Вабо, Kat deiere 
yayeîv тойу Érdrous, orparnyoès кай vomápyas, ў. 

20 kal торбуюю каї тоду del ообу кой mávras rods 
ras тё» xupôv, Ав els тё èyraina тў cieóvos, 
eren NaGovyobovécop á Baais. Kal our 
émavres кай Яо» « кй фәт» éndmar 7s кб. 
eist 40да д» lh? брду Мукта, daol, фида, y 

25 ў ду др Äech тўз devis тўз adàmyyos, sde 
кай кіра, оабіт xal deier xal ravrès 
поток, mimrovres mpooxuvere rfj ein тй xpuoî ` 
dv pù теу этроокууйо, аўтй 7û Фрф èn joeres 
y idgavov той турде т каюрёлуу. » 

> cap. XIV. Dans S. titre: «Та quatrième vision du 


Daniel. De la statue et des trois jeunes gens v; Тоб ajroó «із 
2 бравы nepi ris derer al тй» Т табар. Met. 
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deront plus, restera-t-il d'autre roi que le Christ, venu du 
ciel comme la pierre détachée de la montagne, pour ren- 
verser les royautés de ce monde, inaugurer la royauté 
céleste des saints qui jamais ne sera détruite, devenir 
lui-même montagne et cité des Saints et remplir toute la 
terre? Aussi le bienheureux Daniel a dit : à la fin de ces 
jours, le Dieu du ciel édifiera un royaume qui ne sera jamais 
détruit, d sa royauté ne passera à aucun peuple, Et pour 
que personne ne doute de ces paroles et ne se demande 
si vraiment cela, oui ou non, arrivera? le prophète а mis le 
sceau à sa prédiction en disant : Véritable est le songe, et 
fidèle son interprétation. 


QUATRIÉME VISION DU PROPHÈTE DANIEL. 


La statue et les trois jeunes gene, 


XIV. La dix-huitième année, le roi Nabuchodonosor fit 
faire une statue d'or. Sa hauteur était de soivante coudées, 
sa largeur de siz. Et il la fi dresser dans la plaine de Déeira, 
dans le pays de Babylone. Et il envoya (des messagers) 
pour rassembler les grands, les stratèges, les gouverneurs, 
des chefs et les tyrans, les magistrats et lous les princes des 
pays, pour qu'ils viennent inaugurer la statue qu'avait 
dressée le roi Nabuchodonosor. Et ils se réunirent tous et 
vinrent d se linrent devani la statue. Et le héraut criait de 
toutes ses forces : Voilà ce qu'on vous commande, à vous 
peuples, tribus et langues : au moment où vous entendrez 
le son de la trompette, de la syrinz, de la cithare, de la sam- 
buque, du psaltérion et de tout instrument de musique, tombez 
et adorez la statue d'or. Et celui qui ne tombera el ne se 
prosternera pas à l'instant même, sera jeté dans la fournaise 
de feu ardente. 


À Pasteur d'Hermas, Vision 3, 4, 8. 
* Dan. 3. 
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XV. Xpévou рд» olv ikavoð Šaðpapóvros xal ёт 
m écroxabecéreu trous, пороте д Bandes - 
Lider атой « торов» eleva. xpuoñy э, fs тд piv à 
“тешу deforma » тд 82 « pos abris mixeur EE 
5/2, Ereê) yàp d paxdpios day dv 7@ ovyxpõvat aðr 

тд Zeene deep тф Bart Муш» € od «19 «ea 

"ri bebes €) уроо э, iv zeien тф Абу фотода 

Bacceis Мабуҳодоғбаор кай rf кард drapes à 

тайт 6 dede drole n к ж m. 
10 яроскит0ў. З. Тайти piv où peyibe Karaoke 

TT, € dv ne Дарӣ Ar ipo. Вабое 

4. Kal тфифаз nerexaMouro « тойу bmárous xal 

отраттууой kal rods romdpyas » « кай mávras » « vois 

ооф» » Mev ¢ els và. дукайла ris eine », € 
15 Serie Natovyolovózop 8 faadeis. » 5, Ela 

Ч»брфтш» eis rà айтд away Bvrow кай rûv бруфшу 

тд айтд ... € mérrovres » € daol, фодаі, zeg т 
how rå vleit », той рд» abrû rêv Вао:Ма фобой 
oi H mdvres eidw»ohdrpat укиб, Zeen т@ 
20 cQ бтд той Bechen троотетаурфф. 


XVI. « Tre »$ё mpooñAloy ane тё» xaXBaluv € 
dtr тойс "loBaíous тф Barde »° « 20 | 
nas bóyua, mévra ёрото» is ду deed тўз 
ie singe, dere re xal кабара, capiens тє 

ав faXrmplou каї cuadras каї avrós yous bere 
dd) тоб» spendet тй dein тй xpuoî, Au 

adrêv els rhv nien той mupòs rij» кшорбту. Ei 
Aën "loviatot, ods karéornous drt và Zoe rs 
Baluhâvos, Zebpèr, Muck nai 'AGBevayó, o? ойу 


зо козла» тф Збураті ov, rots Üeois oov où Латрејоот 


ıe irl 7ê air] est suivi dans le grec de deux lettres M 
Ae traduit rien entre друфушу et mírrovres, 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. П, xv-xvi 149 


XV. Beaucoup de temps s'étant écoulé et la dix- 
huitième année étant arrivée, le roi, repassant dans son 
esprit le songe qu'il avait eu, fit faire une statue d'or dont la 
hauteur était de soizante coudées et la largeur de six. Car 
le bienheureux Daniel, dans l'explication du songe, avait 
dit au roi : Toi, tu es la Mie d'or de la statue. Aussi le roi 
Nabuchodonosor s'était-il enorgueilli de cette déclaration, 
et, s'étant élevé dans son cœur, il avait fait faire comme 
représentation exacte de celle-ci une statue, afin que tous 
Tadorent comme un dieu. Cette statue, d'une grandeur 
énorme, il la fit dresser dans la plaine de Déeira, dans le 
pays de Babylone. Il envoya des émissaires pour faire venir 
les grands, les stralèges, les gouverneurs, tous les magistrats, 
pour l'inauguration de la statue qu'avait érigée Nabucho- 
donosor, le roi. Alors quand tout le monde fut réuni en un 
méme lieu et que les instruments eurent fait entendre 
leurs accords, les peuples, les tribus el les langues tombaient 
d adoraient la statue. Comme certains d'entre eux avaient 


peur du roi et que tous étaient idolàtres, ils obéissaient 
à l'ordre du roi. 


XVI. C'est alors que vinrent quelques-uns des Chaldéens 
qui calomnièrent les Juifs devant le roi г « Toi, ô Roi, lu as 
lancé un édit spécifiant que tout homme qui entendra le son 
de la trompelle, de la syrinz, de la cithare, de la sambuque, 
du psaltérion, de la symphonie el de lout instrument de 
musique et qui ne tombera pour adorer la statue d'or, sera 
jeté dans la fournaise de feu ardente. Or il y a des Juifs, que tu 
as établis aux affaires du pays de Babylone, Sedrac, Misac, 
d Abdenago, qui n'ont pas obéi à ton édit, qui ne servent pas 
les dieux d n'adorent pas la statue d'or que tu as dressée ». 
А ces mots, le roi rempli de fureur et de colère, ordonna qu'on 
les amène. Prenant la parole, il leur dit : Est-ce vrai, Sedrac, 
Misac, Abdénago, que vous ne servez pas mes dieux el que 
la statue d'or que j'ai dressée, vous ne l'adorez pas? Maintenant 

» si vous у êtes résolus, à l'heure où vous entendrez le 
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тй bein тў урюў B čornoas où mpoowóvovow. Tére 
dxoóoas d fades A бонф кай Ze been åxðñvat атой, 
Kol dmoxpiðeis ij ^ d Ae, Zeðpáx, Mode nai 
"Afheayd, rots Ücois pou où arpefere каї тў «кдн fj 
xpvoi ў ёотпоа. où mpooxuvetre; уб» ой d êxere Zeien, 
Tra, de Bv dxodonre тўе devis rûs adàmyyos, odpcyyós re 
каї xiðápas, орбіт тє xal фаћттріоо кай mavrès yévous 
роодо», meaóvres npooxvvjonre ij «én тў xpuoÿ ` «182 
Hs dv адтй тў ipa ёте јоєое els тї xéquvor той торду 
riy get, кай ris denn Weds ös dfedcirat бий ёк rûv 
xepàv pov; » 


ХҮП. “les Anden amus rupawoüvros Zeche 
uù éyraxéros тд» elrórra ` — pù фобйобе dei тё» 
dmorrewévraw тд абра, mhv 82 fuy ph Bwepnov 
drorreîvat * фоб пт 3 айдо» dv Suwvdpevov kal huy 
ко} одра Zeche, dv yem ». 2, Toÿrous rods Àóyovs 
Hi raramrffavres ol. maies « dmexplðnoav » « Myorres * 
où xpelav Форе» pets rept той fuaros rovrov dmowpi- 
Dën oot. "Benn yàp бед dr одразот, ф Ae Aere, 
Boreris deobu pês de rîs sten той турде тт 
кшорфуе кай ёк тё» xapûv ооо, Bar, féeras Zeie ` 
xal dàv pf, yruorèv ёот oot, facile, бт vois Ócois oov 
o) Латрейореу «al тў «ікбл тў xpwi À dorus où 
ттроокъзойрву. » 


ХҮШ. 7084, трех тод; дтд$ерна sënn dvÜpimos 
moroîs yevápevot, otrves ойк ёхЛо» оатратд» édoBbnans 
о082 тё той бао\ёшз брата dxodonvres Be Маса» os 
тё тр fs кашо кайореуо» elBáres ётттёа», АЛА яЧфуту 
dvêpémaw кай öMou той xéopov катефрбтоа», тд» фб» 


<irévra] la suite est rétablie par Bonwetsch, d'après Met. 10, 
ets. 
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son de la trompette, de la syrinz, de la cithare, de la sambuque, 
du psallérion, et de tous instruments de musique, tombez 
d adorez la statue d'or. Sinon, à l'instant méme, vous serez 
jetés dans la fournaise de feu ardente, et quel est alors le 
dieu qui vous tirera de mes mains? 


ХУП. Tu as vu la menace d'un 

roi, d'un tyran qui ne connait pas Celui 
DES TROIS qui a dit: Ne craignez pas ceuz qui 
tuent le corps, mais ne peuvent tuer 
l'âme. Craignez plutôt celui qui реш perdre le corps et l'âme 
dans la Géhenn&. Mais ces paroles n'eflrayérent pas les 
jeunes gens, qui répondirent : Inutile de te répondre à ce 
Sujet. Il est en ejfet un Dieu dans les cieux, que nous servons 
et qui est capable de nous tirer de la fournaise de [eu ardente 
et de les mains, 6 roi, pour nous sauver. Même s'il ne le fait 
pas, sache bien que nous ne servirons pas les dieux, et que 
la statue d'or que lu as dressée, nous ne l'adorerons pas. 


XVIII. Regarde, voilà trois enfants devenus pour tous. 
les hommes un exemple : ils n'ont pas craint la foule des 
satrapes, n'ont pas été effrayés par les paroles du roi, 
n'ont pas tremblé en entendant parler du feu ardent de 
la fournaise, mais ils ont méprisé tous les hommes et le 
monde entier, n'ayant devant leurs yeux que la seule 
crainte de Dieu. Daniel se tenait loin d'eux et ne disait 


? Matth. 10, 25. 
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тоб Boô pvo» трд бфбайнд» deyeóres. 2. Тойтош. 
Lan}, paxpóðev doris xal aumäv, Bappetv ёЫ8аокеу, 
bn pv mpès adroës, yalpam Bà xal adrès del тў тойга» 
papruplg, dropûv rpeîs raîêas néMovras xarà. той абддоэ 
отефазобоб, ph ré zeiten povow] длатбётав, 
ил$ё die? dpydvam čovňwðévras, pð vM Baßvħuviwv 
dmayBévras, руд Béyuar fades бтотауётаз, pð? 
офорАйте «кдн уроо} yévara xħívavras. З. Tpeis oro 
morot péprupes ду Baĝuhân eipebévres, ba байт» d 
Zeie $обао#} Kal NagouxoBovéoop xararoywvð каї 
 BaGoNovíaw à «дшда off дута dert, 


XIX. Тодифоо та eimety кай où kbwedoco dv тф Myav * 
офто. тд бүтд» dvayvévres — và Bû тоб профјтоо «рпрбю» 
T mepl абд» ў» yeypapévov … mrèv … € Мутобаораа 
Род xal Bafv\ûvos rois yonboxowrir pe э, « pÀ mpoopáw 
76 mwelpart тд erer тд olkovopotevov ёк. 2, Ойто. 
yàp тдте Óeacápewo ros révras dvÜpisrows тй bein 
mpooxueüvras кай тф троотйунат тоё Ваа: бтакоб- 
оута$ Zedergeen тду vow AMyovres ` ойк dpyüs тобто 
yeypappdvov Zeck, dBe\fol ` Tous WP fui тобто vv 
mnpubfoeres. З. "ho yàp évéormer, кай тд тй» yéros 
di» alyuaMorüv ene wal фиддоьдоу Bagoamios 
yeyéruras ` Nagovyočovóoop кай" ju» de péyas B£olos 
rupaweî xal eleóve movíous xpvoñv eldwholarpeir dva- 
elei. &. Море» maroil dype Üavérov, pi катиону 


ıs Texte grec très corrompu. Le slavon parait me pos suivre 
sactement le grec : en voici la traduction d'après Honwetsch : 
Quelqu'un ose dire qu'il n'est pas constant avec lui-même en parlant, 
puisque Ia parole prononcée par les prophètes ne fut pas écrite à leur. 


s'il n'avait pas prévu en esprit le mystère qui a été autrefois dis- 
pensé? » Les deux versions reprennent leur parallélisme à partir 
du 52 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. П, хушехіх 153 


mais les exhortait au courage par son sourire, heureux 
qu'il était de leur martyre : il les voyait tous les trois prêts 
à recevoir la couronne, vainqueurs du diable, eux qui ne 
s'étaient ni laissé séduire par la musique, ni asservir par 
la volupté des instruments, ni entraîner par les égarements 
des Babyloniens, ni soumettre à l'édit du roi, et qui 
n'avaient pas plié le genou devant une statue d'or battu. 
Ces trois jeunes gens se déclarérent fidéles martyrs dans 
Babylone, pour que раг eux Dieu fût glorifié, que Nabucho- 
donosor fût couvert de honte et que les idoles Babyloniennes 
révélassent leur néant. 


XIX. J'oserai émettre une idée et je ne cours pas de 
risque en disant : ces jeunes gens ont lu les paroles du 
prophète : Je me souviens de Hahab el de Babylone, qui me 
connaissent! et ont pensé que cela était écrit à leur sujet". 

Quelle nécessité y avait-il pour le prophète de dire : 
Je me souviendrais de Rahab et de Babylone, qui me con- 
naissent, s'il n'avait prévu en esprit le mystère dispensé 
ici? En effet, ces jeunes gens, voyant tous les hommes 
adorer la statue et obéir aux prescriptions du roi, avaient 
affermi leur esprit en disant : « Ce n'est pas en vain que 
cette parole, fréres, a été écrite. Peut-étre est-ce en nous 


Le texte grec est très corrompu et à peu près lisible, Le texte 
slavon donne le sens suivant : « II est permis de dire, et l'on n' 
pas trop audacieux en 10 faisant, que la parole écrite par l 
rophites ne s'appliquait pas à се cas. Car quel besoin Jes prophètes 
Avalent-lls de dire : Je pense à Rahab et à Babylone? + 

A L'Égypte est désignée par le psalmiste non par son aj 
géographique commune Miaratm, mais par le terme Rah 
es anciens à cause de sa pulssance et de son orguell, et suivant les 
modernes par analogie avec un monstre mythologique personnifant 


Зе chaos, et déjà sous cette forme dans Zs., 30, 7 et 51, 9 (J, PANNIER, 
Les Psaumes, Paris, 1937, p. 348). Hippolyte se souvient que Rahab 
est le nom de la courtisane de Jéricho, qui a facilité aux Hébreux la 
prise de la ville et c'est en ce sens qu'il interprete le texte du psaume, 
malgré la différence d'orthographe qui permet en hébreu de 
distinguer les deux noms (лл dach. 


зры 87,4 
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тд» Bibdeov fp» Mois, 82 Zeien và yévos dpa 
катауейаоф›ш ` weieen ol трїў тўр тёоау Siren 
Bafa ` « Ginen dps » d eis ёк xapès тоб 
Вато, de ёеррбавто тд» npoméropa нд» « ёк xepòs 
Фараб. » 5. Мирюбдне тё séin iv уй Alyrrou 
yeyeniéva ` ds «ў 04аааа » diir marayðeisa 2406101, 
кай « "Lopes » Oeuodperos rigariv € els тд Zeien 
dmeorpádn, » « ‘Pad ў rop » тот) èv zéie Теру 
«йребайда. ёк Aire payalpas диод. 8. Kal удо « uvaròs 
8 Os » тд rûp тїз корфю» axés naraoËlow. T. Et 
paxalpq dme, ту dienen imoneiwapev ` d Disch 
dyplots тараба, тоб Däreg pù катат ёо» ` Stier 
 Bagoovioov тў» ўретёрау morer pù vapor. 8. Mporpe- 
sine ФАА оце de dungen dÜDral тротуобуто бяд roô 
mwefparos «ls тд oxáppa, ptis тай Vert mpis 
pupidðas дубрбто» mirum dyvápevoi. 


ХХ, "ААА? det ris * raôra mBavoJoyeis. 2. Abee 
роте, rà det 'Arrióyov оурббта. 9. "Ныка ётё 
dheMdol ¢ dpa rj art » охда « por кай 
vevpaîs » ётйттоуто, « els айтё» » éroxpldis « ёфт" тї 
па dpurüv, ... ётоціох yàp дтобијоке doner, ў mapa- 
бара rods rarpéous vépous. &, "Exüupos 52 » drt zeigt 
« yevópevos ó facis dxéleure dien ка) Arras 
derupoñabas » « тарахрӯра, » кай « rûv yevápevov айтди 
трођуоро» èxédevoev yMomooropeizÜaa каї mepioxvðivavras. 
ёкротпріае», тё» $ё Эоотд» ddedgâv » € évopávrum » ° 
кей « тў drpiBos той rmydrou AN ixavòv &aðiðovons 


« Kipıos б eds dien? кай rais беис df piv тара 


т dporráv] S. ajoute : + Interroge (nous) et entends 
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qu'elle va se réaliser. Voici en effet que la chose est arrivée : 
toute notre race est en captivité, devenue l'esclave des 
Babyloniens. Nabuchodonosor contre nous, comme un 
grand diable, exerce sa tyrannie. TI a fait une statue d'or 
et nous force à l'adorer comme une idole. Restons fidèles 
jusqu'à la mort. Ne déshonorons pas Molse notre maitre, 
et ne livrons pas notre race à la risée publique. Vainquons 
à nous trois la puissance entière des Babyloniens. Dieu 
nous tirera de la main du roi, comme il a tiré notre ancêtre 
de la main du Pharaon?. Souvenons-nous de ce qui est arrivé 
autrefois en terre d'Égypte, quelle peur eut la mer quand 
elle fut frappée de la verge, comme le Jourdain à la vue 
de l'arche recula en arrière, comme Rahab, la courtisane* 
trouvée fidèle dans la ville de Jéricho, échappa à la mort 
par le glaive. Supportons la mort. S'il nous menace de 
nous jeter aux bêtes féroces, devant les bêtes ne tremblons 
pas. П ne faut pas que les Babyloniens, par leur nombre 
ient raison de notre foi ». C'est ainsi que, s'exhortant 
l'un l'autre comme des athlètes pleins de courage, trois 
jeunes gens étaient poussés par l'Esprit dans la lice et 
luttaient contre des myriades d'infidèles. 


XX. On me dira : « Tu donnes là des explications bien 
spécieuses ». — Apprends, д homme ce qui est arrivé au 
temps d’ Antiochus, quand sept frères, avec leur mère, furent 
arrêtés et battus à coups de fouets et de nerfs de bœuf. L'un 
d'eux prit la parole et dil : Que comptes-tu nous demander 
el apprendre de nous? Nous sommes prêts à mourir plutôt 
que de transgresser les lois de nos pérest, Outré de colère 
раг ces paroles, le roi ordonna de тейге le [eu aux fourneaux 
et aux chaudrons, il fit couper la langue aussitôt à celui qui 
avait parlé pour fous les autres, le fit scalper et lui fit couper 
les extrémités sous les yeux de ses frères. Et pendant que la 
vapeur du chaudron se répandail, ils s'ezhortaient les uns 
les autres, disant dans la langue de leurs pères : Le Seigneur 
Dieu voit, el c'est vrai, qu'il est consolé en nous, comme dans 


£ Exode 18, 4; Deut. 7,8, 1 * Exode 14, 16; Ps. 114, 3. 
* Josué 6, 23; cf. Hébr. 11, 31. | * H Масе. 7, Let suiv- 


10 


15 


EJ 


25 


156 EIZ TON AANIHA 


кайтш kadémep Md rîs xarà spósumor XlaMquéms 
déjs Buoábqoer zéien Mutoñs Myuv ` wal drt тойс 
ойо адтоб торакдәд{оета‹. » 


ХХІ. 'Opás rûs rà mveðua тод marpès peXerär rois 
uéprupas бока... mapapvðoúpevov karadporeis pèv той 
Gavérov rovrov, тейде» 82 énoupdna. 2, 'Ei yáp ns 
apis dai mweiparos ў, obros аду души xal 
фобофиво rpíGeras кай тд» трбокаро» Bávarov «ўйа ейтен 
xal páyupav кататтуосв xal «Mav оду éropéve, rèv 
коро» roûrov трд GPa fy, rà « той Blov » epê, 
Th» yaka mporqi каї Dua rou yang xal mhoôror 
ктїнётш» ётфү& ` d тойго Bvapuv énoupénor pi) 
xecrnpévos eðyepôs ånóňvrar. З. A olv mévra dvÜparrov. 
тф Moo npooiovra dxoíaw, vi проотёфате ó émoupémos 
fames xal Bemérns ` € "Os ё» pù бр тд» crawpóv 
adroó kal kovan Zeien pov, ойк боти pou бос э" 
xal « ês ph dmordénrae rêo rois Ümdpyowm arê, од 
Beer elvat pov pabyris. » 


XXII. Ойто ov кай rére ol pes maiðes dv Вафа» 
paral той Aóyov êvres « dmexpíDroav » .. € тф Seed » 
€ Myovres » * € où xpelav xope huis тєрї той ffuaros 
roërou drokpfvat oo. » 2. Датђл 8 ёкойса таж 
fdr тобгаљ ёт. З. Oi 80 séin ` « дот» Ж 
« ббс, » € di Arche Aarpeñouer, Buvarès d£eMobas pûs 
de тўе kaprov тоб торду rs ruopérys кай ёк rûv yepón. 
vov, Breil, б#оєто ўраз. » 4. 'O 82 ракфроу anA, 


1 Bud... Adye. S. abrège e dit simplement : «comme dit 1e chant} 
récité par Моке. » 
Sec Bonwetseh propose de compléter ainsi la lacune, à 
aide de S. ; sier (ou таракаод») adrois ка. 
“ämexplôqoar]. Bonwetsch propose de complet 
S. «els roro vóv Zeie: 
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le cantique prononcé contre (Israël). Moise l'a déclare autre- 
fois : dans ses serviteurs, il sera console, 


XXI. Tu vois comme l'Esprit du 


CONDUITE y : 2 

DU снветтң Père enseigne aux martyrs l'élo- 
E quence en les consolant et en les 

Le mamring exhortant à mépriser la mort d'ici- 


bas, pour se hâter d'atteindre aux 
biens célestes. Mais un homme privé du Saint-Esprit 
s'effraie de la lutte, se cache par crainte, prend ses précau- 
tions contre une mort qui n'est que passagère, s'épouvante 
devant le glaive, s'affole à la pensée du supplice, ne voit 
plus que le monde d'ici-bas, n'a d'inquiétude que pour 
Ja vie, préfére à tout sa femme, l'amour de ses enfants 
et ne recherche que la richesse. Un tel homme parce qu'il 
n'est pas doté de la force céleste, a vite fait de se perdre. 
Donc, il faut que quiconque veut s'approcher du Verbe, 
écoute l'injonction du Roi et Seigneur du ciel : Quiconque 
ne porle pas sa croix d ne me suil pas est indigne de той. 
d quiconque ne renonce pas à tout ce qu'il possède ne реш 
être mon disciple, 


XXII. Voilà done ce que les trois 
enfants de Babylone, disciples du 
Verbe,répondirentauroi: Nousn'avons 
pas besoin de te répondre au sujet de celte affaire. Et Daniel 
qui les avait entendus, les loua de cette réponse. Ils dirent 
encore : Le Dieu que nous servons est capable de nous arracher 
à la fournaise de [eu ardente, et de les mains, û roi, il nous 
tirera. Et-le bienheureux Daniel, qui était prophète et 
voyait l'avenir confirma d'un signe la vérité de leur 
prédiction. Et les enfants, pour montrer au roi l'invinci- 


L'INTERROGA- 
TORE 


a. Les Macchabées citent ici le cantique de Моге (Deut. 32, 36). 
П est à peine besoin d'ajouter que la citation est faite d'après les 
LXX, et non d'après l'hébreu. On sait que les livres des Macchabées 
ont été écrits en grec. 


? Matth, 10, 38; 16, 24. | * Luc 14, 33. 
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ате mpodrirns бпбрҳо» кай проб\ёто» và pado, éméveusev. 
de Ф005 бота тобто rà ún’ адтё» Аааа», wal ol 
таїбез Ба éndeléuvrat тф Beat тд ijs mloreus åvvmép- 
mrov трос ка» Myovres ` « Kal ёд» ий, yrworòv 
Фото oot, Васе, дт. rots Üeois cov où Aarpeloer xal тў 
ein тй pur, û дотоак où mpooxwoüpev. » 5. "Qv 
mél d«oócas ó naxdpios Aerch rj» трт» dur 
Gavpdous rorous de xaos dÜpràs тў miore dored- 


egen, 


ХХШ. "Bere dogdhaav Aóyuv Wide oréparos 
JaAoupévov, iva dv илбей pipan: rraiouow. 2. Той yàp 
Pamddws dmaXnoapévou nai «їтфүтөз ` ВА тї € vois бейс 
pov ol Aarpeñere xal тў «kén тў урьоў ў ermoa où 
mpoaxwwetre; » € émexplbnoar » * « où ypeíav čxopev seis 
тєрї той piparos rovrov ёпокрВўрай oor, » bf dfov 
di тері rovorov droloyias ýyoúpevo. З. "Етата той 
Вао Мақ clmóvros ` « "Barock els. тў xájuvov той 
турду ri» zb, xal ris doriw fei, бу » Bwvjoerat 
Моаоба « ийе ёк дард» pov »; dvréneoav тф juan và 
Zi той Beate Aeapiévo каї elmav ` « "Боту » 
«бебе э, € d deis. Aarpeñouer, Suvards dëchieien "uds. 
du rs wapivov тоб турде fs. kauopévys xal dx тё» yaipáv. 
cov, Bescht, бот. нё. » 4. Тоб à Zeien mdr 
elmávros * « viv ойу d érofuus ёєте, de dv dxobenre 7s 
devis тўс оттуу, обруубх ve кай кайра, санкт 
те kal Ya\rmplov xal vavrós "dene uowneiüv, mexóvres. 
mpoonuvjoare тў bein тй уръею », ol 82 mpès айтд» ` 
« Tiwary фото oot, facile, дт rois бео; cow ой. 
Эатрейбонеу каї тў «би тй xpuoî ў forqons où прооко- 
ойне. » 


` éréveucer]. S. semble avoir lu бебо. 
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bilité de leur foi, ajoutérent ces mots : Et si Dieu ne le fait 
pas, sache bien д roi, que nous ne voulons pas servir tes dieux 
et que nous n'adorons pas la statue que fu as [ail dresser. 
A cette troisième réplique, Daniel, rempli d'admiration, 
comme à de bons athlètes, leur donna la couronne de la foi. 


XXIII. Admirez avec quelle assurance ces paroles 
furent proférées comme d'une seule bouche au point qu'ils 
ne bronchèrent pas sur le moindre mot. Le roi les menaçait 
et leur disait : Pourquoi ne servez-vous pas mes dieux el 
n'adorez-vous pas la statue d'or que j'ai dressée? Alors ils 
répondirent : Nous n'avons pas besoin de le répondre au 
sujel de ta question. Ils ne le jugeaient méme pas digne 
d'une apologie à ce sujet. Et quand le roi leur eut dit : 
Vous serez jelés dans la fournaise de [eu ardente, et quel est 
le dieu qui pourra vous tirer de mes mains? Ils répondirent 
à cette parole du roi : Le Dieu que nous servons est capable 
de nous arracher à la fournaise de [eu ardente et de tes mains, 
û roi, nous tirer. Le roi leur dit encore : Maintenant donc, 
si vous êles décidés, quand vous entendrez le son de la trom- 
pette, de la syrinz, de la cithare, de la sambuque, du psal- 
férion, et de tout instrument de musique, tombez et adorez 
la statue d'or. Mais ils répondirent : Sache û roi, que les dieux, 
nous ne les servons pas el que la statue d'or que tu as [ail 
dresser, nous ne l'adorons pas. 
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XXIV. Tpla yàp airois 80 érès Абу» троёбето 8 Ватт 
ele брата de тєрї тё» трий» Врабей» бути Дорбо, 
ba кй» Ai нат naydeioas zeng ттєритү. 2. Où 82 
mpls тё трїа yenalus émeplônoar èv риде Zerf 
BouXépeva. З. Tê pèv yàp трдто» Zielen тд бра. 
той BacvMas , érewvipevos, бта penê! Aóyou ras dër «i 
тё ‹(бшдо» тд фт” айтор mpooxwodj.erov. 4. Tò 8è Baérepor 
48Bafav тд» Вайда тфа Be dobciobat Kai mpomkweiv, 
Myovres * Zen » € Zei, » € d Zuch Xarpeiopev, 
wards déchdobas pês ёк rîs корбо» тод торӧх тўз 
xatouéms. » 5. Tê Bb rpirov riy avrû тїт» émbeibas 
Benin fava ` « wal дй» pý, утшотду фото oot, 
Васе, бт vois Peots cou où Aarpeloer каї тй «ікби тй 
xpuoÿ ў erras. où трооклобиву. » 6. Тобто yp dort, 
3 фофаМоаито Ai той Gre, rise dunda айтат 
dv тў ene кад катокаудбтоу ravyýowvrar ol xaABaîot 
кай mìavjowow rv Bee Ae Myovres ` pù Хотод, Baa, 
dvixoas кай абе Bpatciov көл'айт@» ` Expaloy yàp dv 
EK 
rotoóuev và irá aov keAevópieva, троакутофиву cr eleóva.. 
T. "Iva. olv кай perà Üdvarov morol pépropes iUe, 
kard méra трбтох éavrois ўофаМоауто, dere zg 
mapéyav форид тф Bag ph Mieren, 8. Пасау 
тї» {ооду кай тў» Béier imélumay тф беф muoraior 
бт € Bwarós » donv € оби » ° « бду» 50 € ph 
Beien, fpeis радо» flus ётодијокоре», ў morue» 
Zei ооо npooreraypéva. 


XXV. « Tére Мабооҳодоувоор dmAfoôn Buet кої 
Ae той spendet аўтой HMouin del Херб, Mic 


ч атбай... pý) Вакиди Zëigee xai de. conjeet 
Bonwetseh. 
Меер. Met.] Boras conject Donwetsch. 
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XXIV. En un seul discours, le roi leur avait fait trois 
propositions, comme à des athlètes qui luttent pour trois 
prix, car il voulait les prendre dans ses filets, ne serait-ce 
que sur un seul mot, et les écraser sous son talon. Mais ces 
derniers firent une réponse pleine de noblesse à chacune 
des trois propositions, car ils ne voulaient avoir le dessous 
sur aucun point. Ils ne firent aucun cas de la première 
proposition du roi, et lui montrèrent ainsi que l'idole 
qu'il adorait ne méritait pas la moindre considération. 
Deuxièmement, ils apprirent au roi qui i fallait craindre et 
adorer. Le Dieu que nous servons est capable de nous tirer 
de la fournaise de [eu ardente. Troisièmement ils tinrent 
à faire profession de leur foi et dirent : Sache ô roi, que tes 
dieux, nous ne les servons pas et que la statue d'or que tu as 
dressée, nous ne l'adorons pas. Voilà ce qu'ils certifiérent. 
par la parole pour que, si jamais on les jetait dans la four- 
naise et qu'on les brülát, les Chaldéens ne pussent se 
féliciter et aller dire au roi pour le tromper : « Ne t'inquiète 
pas, д roi. Tu es vainqueur, c'est toi qui as remporté le 
prix contre eux. Car quand ils brülaient dans le feu, ils 
criaient : Pitié, Seigneur roi, nous voulons faire ce que tu 
is ordonné, nous adorons la statue ». Donc pour garder 
même après leur mort la réputation de martyrs fidèles, 
ils se donnaient toutes sortes de garanties, pour ne laisser 
au diable aucune échappatoire. Toute la puissance et 
toute la gloire, ils les avaient données à Dieu : ils croyaient 
en effet, qu'il élait capable de les tirer de là; s'il ne le veut 
pas, nous mourrons, disent-ils, avec joie plutôt que d'ezéculer 
des ordres. 


XXV. Alors Nabuchodonosor fut rempli de colère et 
l'aspect de son visage changea sur Sidrac, Misac ef Abdénago, 
et il dit : Embrasez la fournaise sept fois plus, jusqu'à ce 
qu'elle soit chauffée à bout. Et il commanda à des hommes de 
force de les lier et de les jeter dans la fournaise de feu (petite 
lacune)... S'il faut dire la vérité, plus les paroles des jeunes 
gens étaient victorieuses, plus fortement s'enflammait 
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"Абдоауй, кай elrev ` ёккайоате т> xájuvov érramhaoius 
доз об els ros Gene, Kal дубра inxupoès A lox be, 
mebjoavras » abris « Zrëck, els rjv кшз» тоб 
турде»... xarà « à Bip той BamMus » бтераҳдо». 
2. рду olv ye, « ёа тё Bi] Ayaw, … deër » 
« ёттатдасќо 3 ` тфут de dër Ur adrav Zeite, 
З.°В» piv. yàp rois émyelous теруу» d fades, Ar 
BÀ тй more т pûs тд» беду brepizyvaav ol vpeis raïèes. 
A. AN dd ns ` ойк ўдало oh dech $05 dv тод 
Baier apaxaMous Zeie айтд» wal. ё{штусаоба; A 
varo ` E ba Ñpedov д» Аус oi Ba£oMmon * d ph 
Aerch тёр adrû тд» Beie тарекфМоу, Ar тур} ër 
oro оўрероу толиа», wal. dvéperbm xápis pāňov 
dvopltero elvat, одкёп беой Bóvaus. 


XXVI. ТЇ 8 Aen 8 BamAeis «Әд c» dev 
"ovbaiov бута où катеубу кої elmev ar од «бд d 
од rpookweîe » тў det? тутш v elpreev тф Bam * 
«ёп ой о бри ёруа херотобтта, GA тд» {дута Веди 
rdv mowfoavra Tv ойрамду xal тђу yij кай fyovra тоз 
auprès kupelav. » 2, "Оотер yàp dmexplUn т Kipp dal 
тоб DÉI ` auvaprayds «тє... 3. .. тди B}\ Nj Ñ xarà 
уубу тй» aarpardr ` тд ( ёш ўер» трфхоута. » dv 
airfonrat € тард. mavrès 00б ў åvðpúmov » ¢ dXX À 
тард » тоб Baoidéws, € dug foerat els. тд» Maxov rû 
Aeren, » 4. "ААХ det dv тй карі rois трай тойдан 
a Bofaofvat, di 52 тоб D Baouelovros Képpou Tv 


* xarà... brepuryüov manque dans 5. 

* Aye] S. ajoute « Plus la parole des jeunes gens était 
victorieuse, plus le rol se fachalt, et plus 1 faisait chauffer [a fours 
пане» 

З {va ensuite, texte grec Шаме dans A. jusqu'à Schier dv. Nous. 
adoptons ici Met. 

ZE manque dans S. jusqu'à Aedvrov. De méme dans Met. 
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le courroux du roi. Il ordonna d'embraser la fournaise 
sept [ois plus, comme le ferait un homme réduit à une 
complète défaite. Car si le roi triomphait dans l'ordre 
terrestre, c'était dans la foi en Dieu que triomphaient les 
trois enfants. 


Mais on dira 
TESHENCEDE d'ami du roi, 


DANIEL 


« Daniel, en qualité 
ne pouvait-il rien dire 
en leur faveur et obtenir leur grâce? » 
— Il le pouvait. Mais pour que soient mises en lumière les 
grandes œuvres de Dieu, et que les Babyloniens apprennent 
à craindre Dieu, il se tut. De cette manière, éclatait leur. 
foi, et Dieu était glorifié en eux. Si en effet il avait parlé, 
les Babyloniens seraient allés dire : « Daniel n'aurait pas 
parlé en leur faveur au roi, qu'aujourd'hui même ils seraient 
morts dans les flammes! » Et l'on aurait attribué leur salut. 
à la faveur humaine et non à la puissance de Dieu. 


juoi enfin le roi, qui savait que Daniel 
pas eu de regret et ne lui avait-il pas 
dit : Et toi, pourquoi n'adores-Iu pas la statue? A coup sûr, 
il eût répondu au roi : « C'est parce que je ne vénère pas 
les œuvres faites de main d'homme mais le Dieu vivant 
qui a [ait le ciel el la terre d qui a domination sur toute chair", 
comme il répondit à Cyrus à propos de Bel (lacune). 
Mais puisqu'il fallait que les trois enfants fussent glorifiés 
dans la fournaise et que Daniel seul fût jeté dans la fosse 
aux lions à propos de Bel sous le règne de Cyrus, chacun 
de ces martyrs était gardé à son rang, pour son heure. 
Ainsi le roi des Babyloniens Nabuchodonosor louerait 
Dieu pour avoir vu les trois enfants épargnés par le feu 
et Cyrus le Perse, pour s'être rendu compte que Daniel 


а. Au lieu de Cyrus, qui figure dans Théodotion, le slavon donne 
ici le nom'de Darius le Mède. Les LXX ne nomment pas le roi sous 
1e règne de qui est censé se passer l'épisode de Bel et du Dragon. Le 
grec, après auvaprayels ebren offre une lacune et tout le texta est 
Corrompu. Slav. abrège. IV est intéressant de noter qu' Hippolyte, bien 
que n'ayant pas commenté l'histoire de Bel et du Dragon, ne l'ignore 
Pas et la regarde comme faisant partie intégrante du livre de Daniel, 


? Dan. 14, 4. 
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Aan) pe els тд» Мико rûv einen диду, els 
enoros dée тў Bg dardga кай тф Bip rup ётзүрєїтө, 
фа ка} Nafouyodovéoop д Baouleds тд» Bavi D 
тобу rps пабах dei той торду ffr adfapivras 
бед» Bodon, Kat Küppos 8 Iépons Bav rêv Aevi 
rûv Móvrav pù raramobévra тду беду той одразой 
ф›та póvov 0890. 5. Oras ow à беду xarà xupoès 
тй» добо» абтоб тё» трофуүтй» olowopów npáypara 
meiða mévras dÜpórrovs « ds » iy davroü « riy 
20. » 


XXVIL. « Tére » olv т«дубёуте; ol aides ¢ ow » vols 
фа» кай « rot сара$фдров adrûv » « é6Minoar 
"ry кфшәо» той турду тў» кшорётр, arà тё pora: 
тоб Ваа:Мак. » 2. Bei pot, NagovxoBovéoop, тб 
Steg arols кееба диц dis тд тр; ph 
déyumv; Ñ Achten тд пр rois zech araok 
AAN ой où «1 8 тайта dpyaléperos, AN repos фу gol 
табта руде. З. Kal Bi тобто j ураф) Mya € 
той Ваа ў рорфђ € Moun » о yàp Ñv 
Ae èyévero. "Нь yàp dépuros Baodeòs dv Amt 
бед» фобоўрешос ` ётата кат” атой dmapbes Лоб 
той Beien ёруа pupoúperos. 4. Kat Bd тобто À y 
троа»еффуцову Mieren" & дуд, 8 Beds кай ойк Аоба 
ba Saxêf, ёт д Oeds drperrés фет» xal Zeie 
Тоё 84 BaciMus ў pop Mowiôm, Ae deii dvê, 
dv ›юлдй, коё d dv айтф depyüw mos axé 
Zeene, mévrore rà той ff čpya pipoúpevos 
жондо porous 7v Španov Ф{ататду 
Б. Aye үйр ` € "rovs бет) кай Bexérou 
8 Basis ènoinoev dein xpuoñv, pos abris 


* кататобфута] катаёровёта. Met. 
ı karà... той. Met. 
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n'avait pas été dévoré par les lions, apprendrait que le 
Dieu du ciel est Dieu unique. C'est en dispensant ainsi 
ses miracles selon les époques par ses serviteurs les pro- 
phétes que Dieu persuade à tous les hommes de parvenir 
à la connaissance de sa divinité. 


XXVII. Alors les enfants furent liés, 

leurs vêtements el leurs braies et 
jetés dans la fournaise de feu ardente, 
car la parole du roi pressait, Dis-moi, 
Nabuchodonosor, pourquoi tu les fais lier pour les jeter au 
feu. Pour qu'ils ne se sauvent pas? ou pour que, sans liens, 
ils n'éteignent pas le feu de leurs pieds? Ce n'est pas toi 
qui fais cela, c'estun autre en toi qui fait cela, C'est pour- 
quoi l'Écriture dit : A ce moment la face du roi changea. Tl 
était un homme, il en devint un autre. Le roi était un homme 
qui à l'origine craignait Dieu. Ensuite, s'étant élevé contre 
lui,il changea, il imita les actions du diable. Aussi l'Écriture 
avait proclamé autrefois: Moi, je suis Dieu, je ne change past. 
Pour prouver que Dieu est immobile, immuable. Mais le 
roi, lui, changea de figure, pour qu'on ne voie en lui qu'un 
homme, et qu'on prenne celui qui agissait en lui pour un 
trompeur, qui ne cesse d'imiter les œuvres de Dieu et veut 
faire illusion à l'homme de mille maniéres*. Il est écrit 
en effet : La dix-huitième année, Nabuchodonosor le roi 


NABUCHODONO- 
SOR JOUET DE 
SATAN 


а, аба chère à Hippolyte. Les princes de ce monde, comme plos 
tji Ficha singent ial ens De e Vice Top uiy 
oi» xuplov ко] curipos qui» Хритоб Тоо той шой то 
os BA ra Bonde mal бобо ds Movror mpower- 
Poyuévov, có» ard» rpémo xai тд dvriperrov djtolus ovra. 
FE, 

х Malach. 3, 6. 


10 


ED 


25 


166 EIZ TON AANIHA 


dbjxovra, epos aris mixeur 4E, wal Zeien siche 
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Aude d дубролтов dx ҳодх maa yeyémres. ®, Xpuody 
iv оф» ёкттбсаѕ Мабиҳодоубоор wal dvriopov «був. 
romoduevos Zeie айт} iv тір Aeapf ФУ deg 
Вафодфо$, onpabav тд plv теор elem тд» oder, 
Вайда 8 тӱр bezéie тё». 10. Kai rére piv 
КМафооуобо»боор pav. ётоїое eleva, vui 8 d тло 
does dv éen décéeüpe, ba Bû тйк mo 
Geaudruv тойу mévras дров DoBeon, den ёа) 
depépavor, той рё» тд» хрбосо» npooxwoüvras, érépous. 
rêv dpyüpeov, EMous 8¢ rv xáňxeov, rwès Bi тд 
Mdavros оъука{неуо», тойдой тд čorpáxivov каї NÉ 
dëng ` ol 34 тйутеў Karamôvres тд» émoupénor 
тойу cevots «al дрон ка paralous «ос тет 
ds os фа@ёте» р) Dédorres, руд тд кадо 
ойфразой xaravoeîv, ba pù тд» rovrov беду èm: 
оешу интда. 11. Тайта та тоб Seilen 
d où рб» тён èv Вабьдди. évipyger, АЛА кай уйу 
боа то ко xelpora xarà rûv Bob тоб eo то 


* гё {коута marpiópyas. S. traduit « les six patriarehes ». 
корта pour dÉ est une correction de Bomwetsch, cf. 
Да Cantique, 1.7. où Hipp. applique aux patriarches Je 
Ven ебат Salomonis sexaginta fortes ambiunt ex for 
p 

"абозу. 5. passe de ce mot à pian. (1. 20) — Homojotéeu 
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fit une statue d'or. Sa statue élait de soixante coudées, el sa 
largeur de siz, et il la fit dresser dans la plaine de Déeira, 
dans le pays de Babylone. Par ce qu'il fit en cette dix- 
huitième année, il imita Jésus, le Fils de Dieu* qui, lorsqu'il 
habitait dans le monde, ressuscita d'entre les morts sa 
propre statue, c'est-à-dire l'homme qu'il était et la mani- 
festa, pure et irréprochable, — comme (si elle était) de l'or 
— à ses disciples. Les soixante coudées de haut imitaient 
les soixante patriarches* qui préfigurérent et modelèrent 
selon la chair la statue de Dieu, le Verbe, lequel s'éleva 
au-dessus de tous les patriarches. Les six coudées de large 
imitaient l'Hexaéméron; puisque ce fut le sixième jour 
que, modelé dans la poussière, l'homme fut créé. Donc 
Nabuchodonosor, aprés avoir façonné l'or et fait une statue 
à son image, la dresse dans la plaine de Décira, dans le 
. Pour comprendre cette allusion, H faut se rappeler que le 
ire 18 seit en prs TH me hire les deux. premières tres 
‘lu nom de Jésus (ЇН ЕОҮЎ). Dans V'Éptte de Barnabé, d nous 
SL dit que les 318 serviteurs d'Abraham (ТІН?) représentent 1а 
ох de Jésus (7), par laquelle le monde a été sauvé. Co n'est done 
pas sans raison que l'événement rappelé ici se passe la dix- 
huitième année du règne de Nabuchodonosor. 

A Le nombre des ancêtres du Christ reste incertain. On sait que 
saint Matthieu donne une généalogie qui, en partant d'Abraham, 
comprend trois séries de quatorze noms. Saint Luc, d'Adam au 
Christ, compte soixante dix-sept noms, cf. AUGUSTIN, De consensu 
evangelistarum I1, rv, 12; mais ce chiffre a été ramené, pour dos raisons 
symboliques, à soixante-quinze, CUÉMENT D'ALEXANDIUI, Sirom., 
E P. G УМ, 877; à soixante-douze, Inéxte, Ado, Haer., Ш, 


Xxxi, 3; Рвкоро-Сыймкмт, Recogn., П, 42; ÊPIPHANR, А 
Haer, 1, v; Avoosr, De cio. Del, XVI, m, 2; à soh 
Pszubo-Guimuvr, Hem. XVIII, 4; Pnocors рв Gaza, In Lue, P.G. 


LXXXVII, 957. CL M 
1921, р. 120-121. Dans le commentaire du Cantique, XVII (à propos 
de Cant. П, 71) Hippolyte explique que « depuis Adam jusqu'au 
Christ, il y а soixante Pères qui se sont reposés sur 1а couche (de 
Salomon) » Dans la Chronique, édit. A. Bauen et R. Herm, 
(Hippolytus Werke, t ТУ) p. 209 et suiv., Hippolyte donne une Ilste 
des patriarches qui comprend soixante-trois noms (Liber general. 1) 
ou soixante (Liber général. 11). Les trois noms supplémentaires du 
Lib. generat. I doivent être interpolés, puisqu'ils ne sont pas donnés 
par les évangélistes. En un autre endroit de la Chronique, p. 195-190, 
Hippolyte compte sixante-cinq générations d'Adam au Christ. Tous 
ces chiffres n'ont donc qu'une valeur relative. 


Laaraxor, L'Évangile de saint Lue, Paris, 
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dmaepet, кёрю» mops Zë wpoeroqidous, Se ЗД pays de Babylone : cela signifie que la plaine, c'estlemonde, 
айтйс ёефобер Tò drdpurov, pi clòs rjv тора et que Babylone c'est la Grande Ville*. À cette époque 


Nabuchodonosor ne fit qu'une seule statue mais de nos 
jours, le Trompeur en a inventé un plus grand nombre, 
et les a répandues dans le monde, dans l'intention de se 
frayer un passage à travers tous les tempéraments 
d'hommes par le moyen d'une multiplicité de spectacles. 
Ainsi, attirés chacun par des spectacles différents, les uns 
adoreraient une statue d'or, les autres une d'argent, les 
autres une d'airain, les autres une d'ivoire, un bon nombre. 
se prosterneraient devant l'argile et la pierre, mais tous 
auraient abandonné le Dieu du ciel pour se soumettre à 
des idoles vides sans âme, mensongères, et pour n'avoir 
pas voulu lever les yeux, méditer sur la beauté du ciel, 
de peur que reconnaissant Dieu comme créateur de cette 
beauté, ils puissent obtenir le salut®, Voilà les ruses que le 
diable a inventées non pas seulement à Babylone dans 
les âges passés, mais aujourd'hui encore. Et il projette 
d'en oser de plus pernicieuses encore contre les serviteurs 
de Dieu, se préparant ainsi pour lui comme une fournaise 
de feu” par laquelle il pense effrayer l'homme, alors qu'il 


rapaorevaaném adr alémov Sû турде zéien, 


а, CL, Apec, XVI, 19; XVII, 5 ete... Pour es chrétiens des prermlers 
wie, Babylone symbolise e paganisme et même Rome. 

D. est intéressant de se demander quelles statues Hippolyte 
э on vue, On pourrait supposer que ce sont celles des empereurs et 
oi ici une allaslon à eine volée au culte impérial. Mais ce pourraient. 
re ашы des statues de divinités quelconques; d ATWÉxAGORE, 
Legit, ХҮП. 

2. Echo de ia pensée de saint Paul (Rom 1, 20 et suiv.). Les patens 
pouvaient arriver à la connaissance de Dieu par le spectacle des 
erc, mais ils ne l'ont pas voulu, 

ч. Cette mention de l'ignorance du démon touchant son châtiment 
futur est assez rare cher les Pères. Justin, Apol, ХХУШ (P. Ga. 

1 1 VI, col 372) dit simplement que Je châtiment est retardé à cause 
du genre humain. Cependant Eosbor, Hist. eeel., IV, 18, parlant 
d'un ouvrage inconnu de Justin, écrit ceci: Justin observe fort bien 
qu'avant la venue du Sauveur, Satan m'a jamais osé blasphémer Dieu, 
Parce qu'il ne savait pas encore sa condamnation » Mais il west pas 
Question de 1а nature de Ia peine. On salt que l'Église, saut sur 
quelques points précis concernant la nature des démons, leur activité 
malfaisante à l'égard de l'homme et leur condamnation au châtiment. 
lemel, ne s'est jamais prononcée sur les questions de détail de la 
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eher abráw кай тй» vapaĝápwv ойу, haro, Be «al 
тоте тё peyaMtov тоб beo ëpyo» ау. 3. Eent 
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dproëueror, rûs Myovaw oapès dvdavagw pù elvat, 
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el той турду où Ферт A тд тєрї ойна à 
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dech doylav nepred ка аўт) аў» айт A 

xal ds дфбаройа» perarebjoerar; 5. El yàp тё 
Фдартд бута. форд» ойк ф84фауто, rûs тд jd] 
déve Maprèv Фа B тг maparoñs урод» 
Фаотогтдд» Guvduer коб ойк dvaorýaerar; 6. “Qore 
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карах беф, ôv трбто кдлби moreboavres dx 
торду Aiden où ёобўт каї сарабарон 
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1 4... lisible dans le gree S. traduit : «furent brülés » 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. I, xxvi 171 
ignore la punition par le feu que Dieu lui prépare pour 
l'éternité. 


T XXVIII L'Écriture raconte 

qu'après cela ces trois hommes, Sedrae, 
RÉSURRECTION Мас, et Abdénago tombèrent liés ай 

milieu dela fournaise et se promenaient 
au milieu de la fournaise, chantant des hymnes à Dieu el 
bénissant le Seigneur. Le feu n'eut pas de peine à dévorer les 
liens dont les avait fait entourer le roi, mais ne toucha pas 
leurs manteaux et à leurs braies, pour qu'en ce miracle fût 
mise en lumière la puissance magnifique de Dieu. En effet, les 
manteaux qui enveloppaient le corps des enfants furent 
sanctifés avec eux et le feu ne les brüla pas. Au contraire, 
Thonneur que les enfants tirérent de leur martyrerejailissait 
sur les vêtements. Qu'ils viennent done me dire, les hérésiar- 
горге résurrection, comme ils peuvent 
s de résurrection de la chair* quand 
des manteaux corruptibles et des chaussures faites de peau 
d'animaux morts ont été épargnés par le feu pour avoir 
été portés par un corps saint! 

Comment alors la chair corruptible qui habille une âme 
sainte ne sera pas, elle aussi, sanctifiée et muée en incor- 
ruptibilité? Si, en effet, се qui par nature est corruptible 
à été exempt de corruption, comment ce qui m'est pas 
par mature corruptible, mais n'est devenu mortel que 
par une désobéissance, la puissance de Dieu serait-elle 


démonologie. П ne faut pas s'étonner de trouver chez les Pères des 

premiers siècles des affirmations discordantes, inspirées par les 
élucubrations de la littérature apocryphe, tant juive que chrétienne. 
CL. E. Maxorxor, Diet. оі. cath., L ТҮ, col. 339 et suiv. Art. Démon 
d'après les Pères. 


“Tim, 2, 12-18. П n'est pour ainsi dire pas un 
siècle qui n'ait pris la peine de défendre ce dogme 
Contre toutes les attaques des incroyants. Naturellement, les 
Sei: nisient aussi Ja résurrection, puisque pour eux le salut 
Sonsistait à se détacher de la chair. СЇ. J. anne, La théologie 
anténicéenne, p. 197 et suiv, Pour la doctrine de la résurrection de la 
hair d'après Hippolyte, cf. infra, IV, 56. 
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20 отербора kal roùs dv айтф gworipas ` dropdaavres 
ка} ach кай dorpa eyor ` € idoyére » mévral 
отоуда тё xivoúpeva èv тф opa, « veire xal 
Yoûre аўтдь els rods alâvas. » 6. "тата peràbov 4 
ponds тоб dépos кой. € à nvaluar » йә дот v 
25 тз «rieur úmdpxovra drépous, öpêpous тє кай эм 

Yûxos xal кадра, fâs каї oxôros, ўрёраѕ re Kai 
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incapable de le ressusciter à la vie? Donc, l'Écriture use 
de tous les moyens pour nous engager à croire de tout 
cœur en Dieu, à l'exemple de ces jeunes gens qui grâce 
à leur foi, ont été sauvés de la fournaise de feu, sans que 
leurs manteaux ni leurs braies n'aient été touchés. Si le 
feu n'a pas eu raison d'eux, comment alors le feu éternel 
pourrait-il se rendre maître des saints, qui, comme eux, 
ont foi en Dieu? 


XXIX. Alors, se tenant debout, 
pui дшше sescompagnonschantirent 
ieu un hymne et une prière" au 

JEUNES GENS ` milieu de la fournaise. Et ils commen- 
irent par faire mention de leurs fautes et de celles de leurs 
péres, reconnaissant devant Dieu que c'était juste et équi- 
tablequ'ilseussentà souffrir ce supplice, à être prisonniersen 
erre étrangère et livrés à un roi inique, le plus pervers de 
toute la terre. Car leurs pères n'avaient pas gardé la Loi du 
Seigneur leur Dieu. Ensuite, invitant toute la création, comme 
d'une seule bouche ils célébraient, glorifiaient et bénissaient 
Dieu en disant : Béni es-tu, Seigneur, Dieu de nos pères, 
loué d ezalté es-tu dans les siècles. Aprés avoir commencé 
par prononcer le nom sacré, glorieux et magnifique, ils 
en vinrent aux œuvres mêmes du Seigneur. Nommant 
d'abord les êtres célestes, ils les glorifiaient en disant : 
AN Bénissez le Seigneur, vous toutes, ses œuvres, chantez 
des hymnes et exallez-le dans les siècles, Ensuite, ils invi- 
tèrent tous les êtres à la file : les sept cieux, les dominations 
et les puissances qu'ils contiennent, et l'eau qui esf au-dessus 
du ciel, en arrivèrent au firmament et aux luminaires 
qu'il contient; nommant le soleil, la lune, les astres, ils 
disaient : Bénissez, vous fous, éléments qui vous тош: 
dans le ciel, chantez des hymnes et exaltez-le dans les siècles. 
Ils passèrent ensuite aux variations de l'air, aux souffles 


LE CANTIQUE 
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9, "Erara perfAfov ёп) rà Gier, тоторо тє al тууй 


тє kal hee * mara « mrerciva тоб ойрауоб » «кт » 
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qui remplissent la création : vents, pluies, frimas, froid 
et chaud, lumière et ténèbres, jours et nuits et autres 
phénomènes semblables. Puis ils en vinrent au fondement 
de la terre. Ils avaient donc commencé par la gloire même 
du Seigneur et l'avaient glorifiée; puis ils avaient abordé 
ce qui est au-dessus du ciel, ce qu'on appelle « hyper- 
cosmique ». Puis ils avaient nommé le firmament avec ses 
luminaires. Puis ce qui est entre le firmament et la terre. 
Ensuite, ils s'adresserent à la terre : Que la terre bénisse 
le Seigneur, qu'elle chante des hymnes el l'exalte dans les 
siècles. Puis ils s'adressérent aux montagnes d aux collines, 
puis à foul ce qui pousse sur la terre. Ils passèrent ensuite 
aux eaux, fleuves, sources el mers, puis à се qui se meut 
dans les eaux, monstres marins et poissons. Puis volatiles 
du ciel, troupeaux, bêtes sauvages. Puis ils passèrent aux 
fils des hommes, faisant ainsi remonter l'hymne par ordre. 
Ensuite, ils nommèrent les êtres souterrains, esprils des 
anges du Tartare* et âmes des justes, afin qu'eux aussi 
chantent avec eux, un hymne à Dieu. Aprés avoir fait 
le tour de tous les êtres, ils se nommèrent eux-mêmes, 
comme les plus petits, les plus humbles, disant : Ananias, 
Azarias, Misaël, bénissez Dieu, chantez des hymnes et 
exallez-e dans les siècles, parce qu'il nous a arrachés à 
l'Enfer, et que de la main de la mort il nous а sauvés, 
qu'il nous a tirés du milieu de 1а flamme ardente et que, 
du milieu du feu il nous a tirés. Reconnaissez le Seigneur, 
car il est bon, car sa miséricorde est éternelle. 


a. Les anges du Tartare, т x dyyyelos sont encore men- 
Weg dans Philosoph., X, 94, ой ile sont qualis de wolaeroi. 
Les anges du châtiment he doivent pas être confondus avee le démons. 
Le motraprapoGyos w'existepas en gree classique, et est très rarement 
employé dans a ltérature patristique, On 1e rencontre dans ГАро- 
рг de Pierre, 10 et 34, et. dans un exorcisme latin du musée de 
ët CL М. В. Janies, À new dec of he Apocalypse of Peler, dans 
Journal of theological studies, t XI, p. 370; (Витоки 'ezotciume 
San du тшме de Zagalia, dane Bulletin d'ancienne lier. ei 
“амы. «шй. X 1, 1911, р. 8 et sulv. 
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XXX. Dites-moi, vous, les trois 
LE VERBE d b 

Д enfants, souvenez-vous de mol, је 
roonNAEg YOU en prie, айп que moi aussi 


avec vous, j'obtienne le méme héri- 
tage, celui du martyre", 

Mais qui était le quatrième personnage qui se promenait 
au milieu de la fournaise et qui chantait l'hymne à Dieu, 
comme d'une seule bouche avec vous? Décrivez-nous sa 
forme et sa beauté, pour que, lorsque nous le verrons 
dans sa chair, nous le reconnaissions. Quel est cet homme 
qui, par votre bouche, passa en revue toute la création 
sans oublier aucun des étres qui existent ou qui ont existé? 
Vous n'avez passé qu'une heure dans la fournaise, mais 
vous y avez appris toute la création du monde. C'était 
Je Verbe qui était avec vous, et qui parlait par votre 
bouche, car lui seul connait la façon dont a été créé le 
monde”. Étonnantes, en effet, mes bien-aimés, sont le 
paroles de l'hymne que chantent dans la fournaise le 
trois enfants. Ils n'oubliaient rien de ce qui est créé, ear 
il fallait que rien пе passát pour libre et indépendant; 
mais ils embrassaient tout, ils nommaient tout : êtres supra- 
célestes, terrestres, souterrains. Ils prouvérent ainsi que 
tout être est esclave du Dieu qui a tout créé par son Verbe, 
pour qu'aucun d'eux ne s'enfle d'orgueil, s'imaginant 
qu'il est incréé, sans maître. Qu'ils s'arrétent donc, les 
docteurs d'hérésies! qui parlent de « vertus э, d' « éons » 


a. Saint Hippolyte demande la grâce du martyre; on salt qu'il 
devait l'obtenir, malgré son schisme. 

b. Cf. Jénôwx. In Daniel. comment., IV, 02; Р. Le, XXV, 11-612 + 
 Speciem autem quart similem dicit lo Del хе angelum debemus 
accipere, ut Septuaginta transtulerunt, vel esse, ut plerique arbitrantur, 
Dominum Salvatorem. Sed nescio quomodo rex impius Del Filium 
Videre mereatur... Ceterum in typo praefigurat iste angelus sive 
lius Del Dominum nostrum Jesum Christum, qui ad fornacem 
descendit inferni, in quo clausae et peccatorum et justorum animae 
tenebantur, ut absque exnstione et noxa sul, eos qui tenebantur 
inclusi mortis vinculis liberaret ». 

©. C'est-à-dire échappant au contrôle du Verbe. 

d. її s'agit ici des gnostiques. Cf. pour l'exposé de leur doctrine, 
3. Tixenosr, La théologie anténicéenne, 9» édition, p. 187 et sulv,; 
J. Lesnprox, dans A. Frieme et V. Mantis, Histoire de l'Église, 
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XXXI. Oi piv оф Вафин dpGvres rois трей 


2. « Kal Зиббеюву » тд rûp, dog, € кай dvemópisev 


abri тд rûp dpdmpov тру, énvyrdonor каї ко) 
Sods ales v ду yhp бойдо, той бой «ойу iara 
rods 84 dmiorous кой 04005 rûv xaMalu катеф\б 
xal oi ud» claw бут: dv тў карр бтд той êyê 
dBpooítovro, ої 82 $окобуте uw fr Kapivov ёш 
Zender аўто irê той торду Bedingen, 4. Kal 
урофђ Mya « "0 84 dyyelos. той 000 avyxaréón 
sois mept тд» Alapiav els rie wájuvov каї dferirater 
Aide тоё торду тўе карбон wal Zone тё péror 
weien de veya Bpécou Šaovpílov, al ойу 
адтд» тд medien rà пр olê Mme» odò? 
Ange айто. » 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. П, xxx-xxx1 179 
et де « projections » et imaginent un charabia vide де sens* 
pour tromper et perdre plus facilement les hommes avec des 
mots extraordinaires, pour les forcer à adorer ce qui n'est 
pas comme des êtres existants, eux qui, comme Nabucho- 
donosor, fabriquent d'autres images”. Car l'Écriture 
embrassant tout, aussi bien les principautés que les vertus’ 
et les puissances et les trónes et les seigneuries el que fout. 
nom nommé! a tout mis sous les pieds de Dieu, et les a faits 
ses esclaves pour qu'ils lui chantent un hymne le bénissant, 
et le glorifient, en tant que Seigneur et Maitre, qui les a 
créés. C'est pourquoi Ananias, Azarias, Misaël, aprés avoir 
énuméré tous les êtres, ajoutérent : Bénissez le Seigneur 
Dieu, vous tous qui le vénérez, chantez-lui des hymnes, et 
reconnaissez-le, car éternelle est sa miséricorde. 


XXXI. Done, les Babyloniens, voyant les trois enfants 
chanter des hymnes dans la fournaise, ne cessaient de faire 
brler du naphte, de la poiz, de l'étoupe, et du sarment, el la 
flamme se répandait au-dessus de la fournaise à quarante- 
meuf coudées et le [eu s'élança, dit l'Écriture, brüla les 


toucha pas, mais il brûla les Chaldéens incroyants et athées. 
Et ceux qui étaient dans la fournaise, l'Ange les couvrait 
de rosée, tandis que ceux qui se tenaient à l'extérieur 
de la fournaise sans rien craindre furent consumés par le 
feu... Et comme dit l'Écriture, l'Ange de Dieu descendit 


jn: 


Il, p. 11 et sulv; E. эк Fave, Gnodiques ef gnosticisme, 28 Galt, 
Paris, 1925. Les gnostiques abusaient des termes eg 
aves que note Hippolyte, et leurs théories compliquées, surtout 
hez les contemporains (Hippolyte, faisaient d'autant pius d'im- 
Pression Sur der simples quelles étalent exprimées п temey 
mystérieux. 
E Tim., 4, 7; ll Tim, 2, 145 Tit, 3,9. 

3. Le texte grec ollre ici une lacune, Le sens du slavon n'est pas 
assuré. Les gnostiques n'adoralent certainement pas les doles ce 1e 
rapprochement avec Nabuchodonosor ne dolt pas être serré de 
SÉ 


* Ephes, I, 21; Col, 1, 16. 
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avec ceux qui étaient autour d'Azarias, dans la fournaise, 
il secoua la flamme de [eu de la fournaise el transforma la 
chaleur de la fournaise en un vent de rosée soufflant; el le 
feu ne lestoucha pas, ne les incommoda pas ni ne les tourmenta. 


XXXII. Il faut se demander quel était cet Ange qui 
était apparu dans la fournaise et qui gardait les jeunes 
ms comme ses propres enfants, sous ses bras, qui 
avait transformé le feu de l'intérieur en une humide rosée, 
qui avait exercé sa propre justice sur ceux qui se tenaient. 
dehors, selon qu'il est écrit : De la mesure dont vous mesurez, 
vous serez mesuré. H n'est pas différent, ne t'y trompe pas, 
de celui qui jugea les Égyptiens, en les noyant, parce 
qu'ils jetaient dans le fleuve les nourrissons mâles des 
Hébreux. Ils périrent aussi dans la mer; c'était justice 
qu'ils fussent aussi engloutis dans l'eau, pour que réponse 
équivalente fût donnée à ceux qui faisaient le mal. Cet 
Ange était celui qui a reçu de son Père la puissance de 
juger, celui qui, à Sodome, avait fait pleuvoir le feu et le 
soufre, et fait périr les habitants, pour leurs iniquités 
et leur perversion impie*. 

Cet Ange, Ézéchiel assure que c'est lui qui a pris le feu 
en mains, et qui le tient, attendant que la voix du Père 
lui ordonne de le jeter sur le mondet, C'est de cet Ange 
que le feu eut peur quand il le vit dans la fournaise. П 
trembla quand il vit sa lumière, qui le dépassait en éclat. 
C'est de cet Ange qu'Isale dit : Son nom est : Ange du 
Grand Conseil. C'est lui que l'Écriture a reconnu comme 
Ange de Dieu*. C'est lui qui nous annonça les mystères 
du Père. Cet Ange c'est lui qui descendit avec ceux qui 
entouraient Azarias dans la fournaise. C'est Lui que le 
feu vit et reconnut pour maître : saisi de crainte, il s'enfuit 


а, Sur l'ange de Jahvé, mentionné à plusieurs reprises dans l'Aniclen 
Testament, cf. M. J. Lacnaxer, L'ange de Jahré, dans Revue Biblique, 
1903, p. 212 et suiv., et sur les théophanies de l'Ancien Testament, 
J. Lemucrow, Histoire du dogme de la Trinité, t. II, Paris, 1928, 
р. 663677. 


` Luc, 6, 38. 1 * Jean, 5,27. | * Gen., 19,24. | + Erech., 10,2. 
* 1.8, 6 (cité d'après le grec : peydAne BovMjs dyyelos). 
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dehors et s'éleva à quarante-neuf coudées. Chassé dehors. 
il se répandit à l'extérieur et Ie milieu de la fournaise fut 
comme une rosée légère qui soufliait, et l'intérieur n'avait 
absolument plus aucune odeur de feu, car l'Ange, dans la 
fournaise en chassait la flamme à l'extérieur. Cette flamme 
augmentant de volume, se répandait tout autour de la 
Journaise, jusqu'à la hauteur de quarante-neuf coudées. 


XXXIII. A ce spectacle, Nabucho- 


mscomwarr doser s &onna ese leva en toute háte, 
rds et il les entendit chanter des hymnes. 


Alors il dit à ses grands : N'avons- 
nous pas jelé trois hommes dans le feu, enchaînés? Et ils 
dirent ` C'est vrai, d Roi. Celui-ci répondit : Et voici que 
moi je vois quatre hommes déliés se promener au milieu du 
feu. Ils n'ont pas le moindre mal, et l'aspect du quatrième est 
semblable à un fils de Dieu. 

Dis-moi, Nabuchodonosor, quand donc as-tu vu le fils 
de Dieu, pour proclamer celui-là fils de Dieu? Qui est celui 
qui a piqué ton cœur pour que tu proféres semblable 
parole? De quels yeux as-tu pu voir celte lumière se 
refléter? Pourquoi n'est-elle apparue qu'à toi seul, et non 
aux autres, aux satrapes, sinon parce qu'il est écrit : 
le cœur du roi est dans la main de Dieu? Cette main de 
Dieu, qui est le Verbe, a piqué le cœur de cet homme, 
pour qu'il reconnaisse Celui qui était dans la fournaise et 
lui rende gloire’. Et la signification que nous donnons à 
ce passage n'est pas vaine. Car puisque les fils d'Israël 
devaient voir le Fils de Dieu dans le monde, sans croire 
en lui, l'Écriture a révélé à l'avance que les nations recon- 
naitraient, incarné, celui qu'autrefois Nabuchodonosor avait 
reconnu, non incarné, et qu'il avait déclaré « fils de Dieu ». 


volontiers au Fils et à l'Esprit-Saint 
‘ex. Ado. Haer., praef., 4; IV, хх, 1; Vy 
1,3. CI. 3. LenneroN, op. cil. p. 579-581. 

Sur la doctrine du Verbe chez Hippolyte, cf. B. Caperıe, Le Logos, 
Fils de Dieu dans la théologie d'Hippolyte, dans Recherches de théologie 
ancienne et médiévale, t. IX, 1987, p. 109-124. 

* Prov, 21, 1. 
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XXXIV. Alors Nabuchodonosor 

LA рїллүвАнсЕ s'approcha de l'orifice de la fournaise 

ardente et dit : Sedrac, Misac, Abde- 

nago, serviteurs du Dieu Très Наш, sortez et venez! Comme lui 

même ne pouvait pénétrer. dans la fournaise, il les invita 

à en sortir. Et il en appela bien trois par leurs noms, mais 

ne put appeler le quatrième par son nom, parce que Jésus 
n'était pas encore né de la Vierge". 

Alors se rassemblent les satrapes, les stratèges, les gouver- 
neurs et les magistrats du roi. Ils regardaient les jeunes 
hommes : le feu n'avait pas eu raison d'eux, pas un cheveu 
de leur tête n'avait flambé, leurs braies n'élaient pas changées, 
ils n'avaient pas sur eux l'odeur du feu. 


XXXV. Mais quelqu'un dira peut- 
être г « Pourquoi done Dieu tirait 
d'affaire les martyrs d'autrefois et 
pras non pas coux d'aujourd'hui Car nous 
voyons que le bienheureux Daniel a 

LES MARTYRS? At deux fois jeté dans la fosse, et qu'il 
n'a pas été dévoré par les bêtes, que les trois jeunes gens 
ont été jetés dans la fournaise et qu'ils n'ont pas subi du feu 
le moindre dommage? » — Réfléchis, 6 homme. A cette 
époque, Dieu sauvait qui il voulait, pour que les œuvres 
de sa magnificence fussent révélées au monde entier. 
Mais ceux dont il désirait le martyre, il les couronnait et 
les faisait monter à lui, S'il tira d'affaire les trois jeunes 
gens, c'était pour que la vantardise de Nabuchodonosor 
apparût dans son néant, car il voulait démontrer que ce 
qui est impossible aux hommes était possible à Dieu. Nabu- 
chodonosor dans son orgueil avait dit : Et quel est le Dieu 
qui pourra vous tirer de la fournaise de feu? Dieu lui 
prouva qu'il est capable de tirer d'affaire ses serviteurs 
quand il le veut. C'est aussi ce qui arriva pour Daniel : 


OBJECTION : 
POURQUOI DIEU 
NE SAUVE-T-IL 


a. Jésus est le nom du Verbe incarné. Ce nom ne peut donc être 
employé avant T'Incarnation. 
? Loe, 18, 27. 


15 


186 ЕЕ TON AANIHA 


треба белед, el juj fóoaoðaí ce ёк той отбна- 
Tos rûv Movraw; » érexpln dan) « кай «ле» ` « ‘O 
беу éfanéorade тд» dyyelow айтоё xal Alina тё 
отбрата тё» Móvra wal obe uyofpavrá pe. » Т, Iávres 
yàp « ol oarpdnat djrow » ddopyojv, ba dnonrebwoww. 
rêv ДаиўА rois Ünplos mapabévres ` d 52 бедѕ clòs riv 
Фх‹{хо> akopmyavlas каң т> zf paxaplou dech) dr\é- 
тта dppíouro айтди « ёк aróparos тфу Meávraw », dore 
оф piv Өде ferat, os 82 02е: mapadapGÉves. 8. Eöpla- 
коне yàp kal rods ёттё pépropas drt "Avrióyov Sends 
«odes ümopelvavras xal ёк той xóopov mapahmlérras. 
Ti olv; ойк }Bvaro d Вед пата, тд» Baia *Avrioyon 
Kal Віоаоба rods des dheMoés; jaro ` ФАХ Ze 
ўифтероў oðros yémrat Ўпоурацибз. 9. Et yàp révras 
éppéero, ris Мєк paprupev; d 84 ndvres dpaprépour. 
блобуокоутез, ФА усто äv ré vtov deieren. 


XXXVI. ... « dáv re yàp Taper, rû xvplo Dëse ` dés 
тє énobfonaper, và коріо åroðvýorupav ` dáv ve Louer 
ddv тє флобу{окшнеу, той xuplou dopév. » 2, 'Eppéoa: 
rêv абу de ко, Ма тод кўтох, ёт} бов. 3. "Ер 
оато кой rèv ITérpov ёк xaipès 'Нрфбоъ dfayaydw adróv 
rîs gudaris, ёте xal тобто» £n. Dir dëiee ` mapéhal 
xarà xpóvov бтр тоб évéuaros cravpulévra, ёте ai 
00 дав». $. Падлоу ёррбоато èx néien rov 
Ono ` mapéla£e sier dnoxefaNaðévra perà yp. 
kal roBrov Ze moe. B. ®тёфауо» elacev fa 
Zei "одао, AN Zeches тобто» dore 
6. Ilós où ejpepov ўреМес paprupé, d pù Zei 
трёто. paprupijsavres daxapísnoav; T. "Eyas ow dw 


м feieren) D'après 5, Bonwetseh 
dbwaroóvros... тобто Alen Xp) Sià тобто voee 
тй той Beef Bo p] dvrirdoacotae dé ve... 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. ll xxxv-xxxvi 187 


Darius avait dit : Le Dieu que tu sers sans cesse, a. 
te tirer de la gueule des lions?? Daniel répondit ef dit : Dieu 

a envoyé son Ange d a fermé la gueule des lions, ils ne 
m'ont fait aucun mal. Car tous les satrapes cherchaient un 
prétezie pour faire périr Daniel en le livrant aux йез féroces. 
Mais Dieu connaissant leurs odieuses machinations et la 
simplicité de cour du bienheureux Daniel, le tira de la 
queule des lions. Donc il tire d'affaire qui il veut, il prend. 
qui il veut. Nous voyons, en effet, que les sept martyrs, 
sous Antiochus, subirent de terribles supplices, et quittèrent 
le monde pour venir à Deg, Pourquoi? Est-ce que Dieu пе 
pouvait pas châtier Antiochus et tirer d'affaire les sept 
frères? Mais si, il le pouvait! Mais il voulait que leur 
martyre nous servit d'exemple. S'il lirait tout le monde 
d'affaire, qui serait martyr?" Et si tous étaient martyrs 
et mouraient, des incroyants iraient raconter que cela 
est arrivé parce que Dieu est impuissant. 


XXXVI. C'est pourquoi il ne convient pas à l'homme 
de s'opposer aux décisions de Dieu. Car si nous vivons, 
nous vivons pour le Seigneur. Е! si nous mourons, nous 


a. Tous les apologistes ont constaté la fécondité du martyre. 
C. Jusrix, II Apol., 12, 1; Dialog., LX; Annone, Cont. Gent., Ш, 5; 
Lacrancs, Dio. Institut, V, ax, 9. Epist. ай Diogn., VI, 
el surtout Trwruniuw, Apol, L, 23 : « Etiam plures efhcimur 
quotiens metimur a vobis; semen est sanguis christianorum ». 

$. Le problème de la fuite en cas de persécution a été souvent posé 
au cours des premiers siècles devant Ja conscience chrétienn 
esprits absolus, comme Tertullien, défendaient aux fidèles de s'enfuir, 
Cf. De fuga in persecutione, mais le plus grand nombre s'autorisalent. 
de la parole évangélique : « S'ils Vous persécutent dans une ville, 
fuyez dans une autre », Matih., 10, 23, et ont regardé la fuite comme 
licite lorsqu'elle n'entralnait pas avec elle une apparence de reniement. 
Les lettres de Saint Cyprien exposent trés clairement le cas de con- 
science et sa solution. П reste que le martyre glorifie Dieu. СІ. Ten- 
ULLIEN, De fuga, 9 : « Potestas fit cum conspiceris ab hominibus » 
Passio Perpetuae, IX : « Pudens miles... nos magniülcare coepit 
intelligens magnam virtutem Del esse In nobls з. 


?Dan,6,20. 1 * П Maceh, 7. 
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mourons pour le Seigneur. Que nous vivions ou que nous 
mourions, nous appartenons au Seigneur’, Il tira Jonas du 
ventre du monstre, parce qu'il le voulut?. П tira Pierre 
de la main d'Hérode, et le fit sortir de prison parce qu'il 
voulait que Pierre vécüt encore, Il le reçut auprès de lui 
en temps voulu, quand il eut été crucifié pour son nom : 
се ne fut que lorsqu'il le voulut. Paul, il le tira de dangers 
sans nombre, parce qu'il le voulut*. Il le reçut auprès de 
lui, quand, longtemps aprés, il eut été décapité, lui aussi, 
lorsqu'il le voulut. Étienne, il le laissa lapider par les Juifs, 
mais quand il eut subi le martyre, il le couronna*, Comment. 
toi, pourrais-tu être martyr aujourd'hui, si ceux-là n'avaient. 
pas obtenu les premiers, par leur martyre, leur béatitude? 

Done, dans l'Ancien Testament, l'on trouve beaucoup 
de personnages qui ont subi le martyre, mais aussi un bon 
nombre qui y ont échappé, pour qu'il soit démontré qu'hier 
et aujourd'hui il n'existe qu'un seul et méme Dieu, lequel 
а le pouvoir de faire ce qu'il veut de ses serviteurs. Venons- 
en pour finir, au Roi de gloire lui-même et parlons du 
Fils de Dieu : Dieu n'auraitil pas pu tirer d'affaire son 
Christ, pour qu'il ne soit pas livré aux Juifs? Mais si, il le 
pouvait. Cependant il a permis sa passion, pour que nous, 
nous vivions par la mort de sa Croix. C'est pourquoi le 
Fils, sachant la volonté du Père, disait : Père, que ce ne soit 
pas ma volonté, mais la tienne qui se fasse”. 


XXXVII. Alors, où est ton intérêt, д homme? Est-ce 
de subir le martyre et de sortir de ce monde couvert de 
gloire, ou au contraire d'y échapper et de rester ici-bas 
À faire des péchés? Car nous en connaissons plus d'un qui, 
aprés avoir fait profession de sa foi devant le tribunal, 
a été selon un dessein de Dieu, délivré d'une facon ou 
d'une autre. Mais après avoir vécu encore quelque temps, 
ils se sont trouvés en état de péché. A quoi a servi leur 
profession de foi? I| aurait mieux valu pour eux sortir 


? Rom., 14, 8. р а Jonas, 2, 11. 
з Ad, 12, п, 18, 19. 
#11 Cor, 1, 10; 11, 25, 26; TI Tim, 
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purs de ce monde, avec la couronne céleste, que d'y rester 
et d'entasser sur leur conscience des fautes dont ils auront 
à rendre compte. Qu'il prie donc, celui qui, pour le Nom, 
est cité au tribunal. Qu'il demande la mort des martyrs, 
peu importe la manière, Car le martyr n'a plus même à 
subir de jugement, mais il sera juge. ЇЇ aura sa place dans 
la première résurrection". Courage donc, д homme. Que 
ta foi ne te fasse jamais claquer des dents. Et quand tu es 
appelé au martyr, réponds volontiers à l'appel pour que 
ta foi apparaisse, Il se peut que Dieu veuilleainsi t'éprouver, 
comme il éprouva jadis Abraham en lui demandant Isaac. 
Si, quand tu seras au tribunal, Dieu veut te tirer de là, 
rends-en gloire à Dieu. 

Imite, toi aussi, les trois jeunes gens et rappelle-toi 
leur foi. Ils ont répondu au roi : Dieu est capable de nous 
délivrer, el s'il ne le veul pas, nous sommes en son pouvoir. 
Réponds, toi aussi : Nous préférons mourir plutôt que de 
Jaire ce que tu demandes. Or quand Nabuchodonosor les 
vit sortir de la fournaise, purs et sans reproche, il fut frappé 
de stupeur et d'étonnement, car pas un seul de leurs cheveux: 
n'était brâlé, ni leurs braies n'étaient changées, et ils пе 
gardaient pas même sur eux l'odeur du feu. 


XXXVIIL Alors Nabuchodonosor prit la parole, et 
dit : Béni soil le Dieu de Sedrac, Misac d Abdénago, qui 
a envoyé son Ange et délivré ses enfants, parce qu'ils avaient 
confiance en lui, qu'ils avaient enfreint l'ordre du roi et livré 
leur corps pour ne pas servir toules sortes de dieux, mais 
leur Dieu. Et moi, je lance un édit : Tout peuple, tribu, 
langue qui blasphèmera contre le Dieu de Sedrac, de Мізас 
el d'Abdénago sera envoyé à la mort. Leurs maisons seront 
livrées au pillage, parce qu'il n'est pas d'autre Dieu qui 
pourrait opérer semblable délivrance. Et il rétablit Sedrac, 
Misac et Abdénago sur le pays de Babylone, leur rendit 
gloire et les jugea dignes de commander à tous les Juifs 
qui éaient dans son royaume. 


а. Idée empruntée à saint Paul, I Cor., 6, 3. L'expression « première 
résurrection ` vient de Apoc., 20, 6. 
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CONCLUSION Ceci doit, mes bien-aimés, nous 
INFLUENCE montrer quelle grande grâce nous 

DU MARTYR. obtient la foi en Dieu. Ils ont rendu 
gloire à Dieu en se livrant à la mort; mais en revanche, ils 
ont été glorifiés non seulement par Dieu, mais aussi par le 
roi, et ils apprirent aux nations étrangères et barbares à 
révérer Dieu. Et l'on peut constater que de nos jours encore 
les choses se passent de même. Quand, en effet, un des 
saints est appelé au martyre et que Dieu opère en lui de 
grands miracles, aussitôt tout le monde, à la vue de ces 
prodiges, est rempli d'étonnement, et célèbre à cause de 
lui la grandeur de Dieu. Et un grand nombre, attirés par 
les martyrs à la foi, deviennent eux aussi martyrs de Dieu. 
Donc nous qui croyons en lui, montrons-nous dignes de 
lui par la sagesse de notre corps, de notre âme et de notre 
esprit, de maniére à recevoir, nous aussi, la couronne 
d'immortalité et à chanter des hymnes à Dieu, en compagnie. 
des bienheureux martyrs. 

A lui, la gloire dans les siècles des siècles. Amen. 
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SUR NABUCHODONOSOR ET SUR DANIEL, 
QUAND IL FUT JETÉ AUX LIONS 


L Le roi Nabuchodonosor, à fous les peuples, tribus, et 
langues qui habitent sur toule la terre, que la paix se multiplie 

vous. Les signes el miracles que Dieu a faits avec moi, 
й m'a plu de vous les annoncer, ils sont grands el puissants. 
Sa royauté ем une royauté éternelle el sa puissance est de 
génération en génération. 

Moi, Nabuchodonosor, je jouissais de l'abondance dans 
ma maison, et je florissais sur mon trône, Mais j'ai vu un 
songe qui m'a effrayé, el j'ai élé troublé sur ma couche, el les 
visions de ma tête m'ont bouleversé, Et par moi fut émis ип 
édit pour faire venir en ma présence tous les sages de Babylone, 
el leur [aire expliquer le songe. Les interprètes, les mages, 
les augures, les Chaldéens, entrèrent. J'exposai devant eux 
le songe, el ils ne me firent pas connaître l'interprétation du 
songe, jusqu'au moment où vint Daniel, dont le nom est 
Baltassar, selon le nom de mon Dieu. ЇЇ a en lui un Esprit 
Saint de Dieu. Je lui dis : Baltasar, prince des interprètes, 
je sais qu'un Esprit Saint de Dieu est en loi et que nul mystère 
ne fest impénétrable. Écoute le songe que j'ai eu d dis m'en 
la signification. 


IL. Done, Nabuchodonosor, après 
avoir vu les miracles réalisés à 
l'endroit des trois enfants, avait été 
frappé de stupeur et c'est pourquoi 
par un édit, il rendit manifeste et publique sa décision 


SCIENCE CÉLESTE 
ET SCIENCE 
TERRESTRE 


? Dan., 3, 99, 100; 4, 1 et sulv. 
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dà cwenlópevo. 4. Каб à wal б дтботодоѕ mpis 
Kopuülovs урёфш» roiv ` « кёуд Abov трд ий » 
« oix dv Büaxrots dvðpumims coéías Ad », 
15 ¢ катаууфАш» div тд pvorýpiov тоё Хріотой э, « AN 
dy 8дактоу mveúparos, mveuparwois тууат оъукрі- 
vores. » 5, Obras об» xal dv Bafu\ûn тё» рду софду 
deren: ý énlyuos софа épupévôn, ph Serien 7ê 
dvémnor той Boa Alen avyxpivas, us об Абеу Mave} », 
20 « ds тэейна Bert бушу elyev dv айўтф э, xab’ 8 xal aùròs 
d Васкез dr modais тобто» Soxqudras duaprépnaer, xal 
тобто уратт@+ проса троќбтке», Туа ph póvov Ûr’ айўтой 
той Васо фтуроз д» davij, 04 кої бтд mépruw rûv 
Snoreraypéur тф Bascht de Ber д›бротоз xal péyas 
as rpoffrns dvopaobj. 6. "Оотер wal ої Anden "ier 
бте тё bà Мебобоѕ баурбота» ёруа imi тй» Ber 
туду yeyempéra фобдфётев Mevvovðiu тобтор dei: 
раса», & Zen айузттютА dvêpumos той fei ` yàp 
Ate xañeîrat dÜporos, бїр. à беде ` fren каї Мабоо- 
зо xolovécop тер} той ДамђА dpaprópnoev, дт « туейра. беоб 
Zeen èv abro бе. » 
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que tous les peuples, les tribus et les langues sous sa 
domination, apprenant ce qui était arrivé et remplis de 
la crainte de Dieu, aient à lui rendre gloire, comme il 
le faisait lui-même quand il prononçait cette louange : 
Sa royaulé est royauté éternelle, et sa puissance va de 
généralion en génération. Puis il raconta ce qui s'était 
produit lors de sa deuxième vision : aucun des mages, 
des augures, des Chaldéens n'avait pu expliquer la 
chose au roi jusqu'au moment où était arrivé Daniel, 
lequel lui avait déjà expliqué sa première vision, Car 
Dieu voulait ainsi glorifier en toutes choses ses propres 
serviteurs, les prophètes, de préférence aux autres 
nations barbares et étrangères, qui croyaient pouvoir 
s'élever dans leur humaine sagesse, en ne pratiquant 
que l'étude terrestre. Car la grdce et le don? venaient de 
Dieu, d'en haut, du ciel, donnant leurs richesses à ceux 
qui s'en montraient dignes. Y participaient les bienheureux 
prophètes sans cesse instruits par le Saint-Esprit, selon 
la parole de l'Apôtre aux Corinthiens : Je suis venu à vous, 
non avec des paroles qu'enseigne l'humaine sagesse, pour 
vous annoncer le mystère du Christ, mais avec celles qu'en- 
seigne l'Esprit, exprimant le spirituel dans un langage 
spiritueB. C'est done pour cette raison qu'à Babylone la 
science terrestre de tous les sages était folie, puisqu'ils 
n'avaient pu expliquer le songe du roi, jusqu'au moment 
où vint Daniel qui avait en lui l'Esprit de Dieu. Et cela, 
le roi le reconnaît lui-même pour avoir soumis Daniel À 
de nombreuses épreuves, et il le proclama par écrit public, 
afin que Daniel non seulement soit glorifié par le roi, mais 
qu'encore tous les sujets du roi, le tiennent pour homme 
de Dieu et grand prophète. C'est aussi ce que les Égyptiens 
avaient fait autrefois : à la vue des miracles faits par Moïse 
dans les dix plaies; ils avaient eu peur et l'avaient appelé 
« Mennouthim » ce qui signifie en Égyptien « homme de 
Dieu ». En effet, « Mennou » veut dire « homme » et «Thim », 
« Dieu ». De la méme façon, Nabuchodonosor témoigna 
que Daniel avait en lui un esprit saint de Dieu. 


? Rom, 5, 15. 1 * 1 Cor, 2, 1, 13; 2, 14 
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Ш. OS xAnfévros róre wal дибтох тоб Вата 
orabévros émécpln apis adrév* « "Еті тїз койу pov 
Zeiten, кай Bol 858роу ёо pére тў уй «al тд jos 
aûroû sch, 'Epeyahóvðn rà ivbpov xal Ieper xal тд 

5 dos адтой acer ёш тоб одраюб wal rà xóros айтоб 
els тё mépara más fs уйк" тй SU айтоб dipaia каї 8 
картдс айтой mois, кай rpodi} márra dv adr ` бтокёто 
аўтой karemopouv тд npa тё ёура, xal ду ois kMBois 
аўто? kardow тд čpvea той ойрауой xal dÊ адтой ётрёфето 

10 mêva odpê. 'Ебефром» dv Zeen тўз vucrós dnl тўр 
койтуз pou, xal Bod «Їр, кай dos xaréê dw той одраюб 
кай футов» dv loyói kal. enev ` ёхкфўфат« тд ббро xal 
дктате тоду MBous адтой ко èxrwáfare rà Mäe адтоб 
kal биаокъртате vàv картд» аўтой ` zeien và бпріа. 

15 флокбтобеу аўтой каї тё бра drê тй» chien ajroó ` 
md» т» duly rûv Af адтод dv тй yî décore xal dv 
Bep xo rat oıênpê каї dv тй хАё тй о кай dv тй 
Зрбоц той oðpavoô kotraobigeras xal perà rûv Ünplaw Å 
pepis адтой xal dv тф xépre ris is. "H карба sief 

20 dei тй» dvÜpimur dAousboera xal кардіа Onplou 
Bobjoeras айтф кай érrà кро! 4АЖау{ооут dr’ айтду* 
ВА оъукрірато «їр д Муоз xal ipa Фуко» тд ётерёттна, 
а yvümw ol {@утез, ёт népés бот» d horos rijs 
Baoideias rûv dvÜpdrraw wal ф dà» бё Ben айтуу, xal 

25 Zëebieetn дубрйтшу drarjou ёт? айту. Тобто тд 
Zeenen оу éyà Naowyobovósop d fades, ка) ад 
BaMáoap à ep айтой eirér ` дт. mávres où codol 
fs Bascdelas pou où Bévavras тд оЧукрша айтоб Baal 
por, од Bà Дат Sévaoas, бт mëng дуу» dy col. » 

303 ТУ. "Hv pè тд Aren тд даф той Nafovyobovócop 
dupopévov pês énerilor айт тф Pande Bederypéov * 
dvê" д> yàp dyê A кара айтой xal xarà тоб бой 
mfp cbcéva уроо» draorjoas xal révras eiboMepas. 
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III. Lorsqu'il eut été convoqué et qu'il fut en présence 
du roi, ce dernier lui dit : Sur ma couche j'avais une vision. 
Voici un arbre au milieu de la terre. Sa hauteur était consi- 
dérable. L'arbre grandit et se fortifia, sa hauteur arriva 
jusqu'au ciel et sa courbe s'étendait jusqu'aux extrémités 
de la terre. Ses feuilles étaient belles d son fruit nombreux 
et fous y trouvaient leur nourriture. Sous lui campaient les 
bêtes sauvages, dans ses branches habitaient les oiseaux du 
ciel, de lui se nourrissait toute chair. Je regardais, dans la 
de la nuit sur ma couche el voici un Veillant, un Saint 
descendit du ciel; il eria fort et dit : A battez l'arbre, coupez 
ses branches, arrachez ses feuilles et dispersez ses fruits. 
Que les bêtes soient chassées de dessous lui, et les oiseaux de 
ses branches. Mais laissez en terre la pousse de ses racines. 
Dans une chaine d'airain et de fer, dans l'herbe de dehors 
d sous la rosée du ciel il demeurera, et avec les bêtes il aura 
sa part à l'herbe de la terre. Son cœur sera changé et ne sera 
plus celui d'un homme, mais il lui sera donné un cœur de 
bête et sept temps passeront sur lui. Cette parole vient d'un 
décret des Veillants, et cette demande est un ordre saint, afin 
que les vivants sachent que le Trés-Haut est le Seigneur du 
royaume des hommes ef qu'il donnera à qui il lui plaît et 
qu'il y élèvera l'homme le plus méprisé. — Voilà le songe 
que j'ai vu, moi le roi Nabuchodonosor. Toi, Ballassar, 
donne-moi son interprétation, parce que tous les sages de mon 

sont incapables de m'en donner l'interprétation. 
Mais toi, Daniel, tu le peux, car l'Esprit-Saint ем еп toi. 


IV. Le songe qu'avait eu le roi 
Nabuchodonosor lui avait été révélé 
DES ROIS s 

pour son châtiment. Car comme son 

VIENT DE DIEU Cœur s'était élevé et s'était soulevé 

contre Dieu, en faisant dresser une statue d'or et 
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elmu dyaydoas, èneðeiyðn аўтф 8 épéparos, дт xal 
abrès A тў той бко0 doula dw róyyaves, el xal ére 
Zei mévras róre faces. 2, « Zò facile, Bamels. 
Seelen, ф d беду тоб одразой Basieíav іоҳорд» каї 
kparaàv Burev ё таут zéng, di катокобоии ol viol тё 
dvüpdmav. » З. Kal abris à Мафооуоборфоор ёті тф 
ouyepivar тё» амђА rà. dienen bavudoas dpolws En ` 
(Es! беа д беде бий» dr Zenn беду бей» каї 
vier крш», õn дойбу; длокаййфа тд pvorýpiov 
тобто. » 4. Ere où émhadéperos тй» тротёршу адтой 
énudruv trp üorepor émepnbdrus, абе» тайт тара 
eo émeriulav бтб$еура. kal #тоураррду ám dvÜpdymois. 
турки тє al Bambou yevópevos, ds ph тё Zeie 
dvêpumov dpowüvras dXalovei«oÓa xal xarà той Gef 
ncipopévous kavydaðas, ЛЛА. каї adrods mpoopáwras rèv 
davrâv xlvduvov air беду фобайоба « «бта ёт xal » 
атой « icípiov ҳои» dvovpánov. » 5. Kal yàp "Avrioyos. 
8 deefe "Exqjavís, Basis rs Zuplas yeyorèss 
mouclaus Ваофуов aburduuvos rods Seiler тоб Zerf xal 
тё урата rohoas, Gorepor xal айтду ris тара бод 
Арақ Eruxev Tpwplas « бейр péorye » Zerchgrfk, de 
ph асбо aide ил$ё т> атой dov Émereyreiv, AA 
Zo Lüvros » айтоб ёк rûv dêv « той ةvooeêoûs‎ 
ondes dva Liv, 80 8 «al nodais Жтанейи xal боро 
Joyjoezw трд тд» Веди xpmoduevos ойк čruyev тўз rap 
айтой ouwrmplas. 6, "Os каї dfekmioas davròv xal « ds 
Zeenen отд» vv duüporminuy Dëde, dien zeegt 
oùrus ёфтаву" « diene: фтотфдовоба беф, xal pù буүтди 
бута їофбеа dipoveiv. » 7. "Qore, доо Baotheïs «ддафде 
xal eos dveorpáğnoav, ойто. каї тара eo Zort 


+ Texte grec illisible. S. complète en donnant le verbe complément 
de Zen « gouverner, régner sur... » Mais 1а lacune du texte grec 
est plus considérable. 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. Ш, 1v 20r 


еп poussant tout le monde à l'idolâtrie, il lui fut 
prouvé par la vision que lui aussi était en la puissance 
de Dieu, bien qu'il se crüt le plus grand roi de son 
temps. Et Daniel était persuadé que la royauté, c'est 
Dieu qui la lui avait donnée puisqu'il disait : Toi, ô 
Roi des rois, à qui le Dieu du Ciel a donné royauté forte et 
puissante en tout lieu ой habitent les fils des hommes... 
Nabuchodonosor, s'étonnant lui-même de ce que Daniel 
avait pu lui expliquer le songe, disait de méme : En vérité 
votre Dieu est le Dieu des dieux et le Seigneur des seigneurs 
parce que tu as pu révéler ce mystère. Mais il avait oublié 
се qu'il avait dit et s'était élevé à la fin dans l'orgueil; 
aussi il reçut de Dieu ce châtiment, ce qui devint un signe 
et un exemple pour tous les tyrans et les rois. Cela devait 
les empêcher de faire les fanfarons en nourrissant des 
ambitions surhumaines, de s'enfler en s'élevant contre 
Dieu et les obliger, en prévoyant eux-mêmes les dangers 
qu'ils couraient, à craindre Dieu, sachant qu'ils ont, eux 
aussi, un Seigneur dans le ciel. 

Antiochus, surnommé « Épiphane », qui fut roi de Syrie, 
maltraita dans toutes sortes de supplices les serviteurs de 
Dieu et exerca sur eux les pires audaces : aussi il subit 
de la part de Dieu un digne châtiment. II fut frappé du 
Jouet de Dieu’, à tel point qu'il ne pouvait méme plus 
supporter sa propre odeur, mais qu'encore en pleine vie, 
des yeux de l'impie, des vers sortaient en grouillant. C'est 
pourquoi il eut beau prodiguer à Dieu les supplications et 
les aveux, il n'obtint pas le salut. Désespérant de lui-même 
et revenu d'ailleurs à une juste vue des choses humaines, 
il parla ainsi au moment de mourir : il esf juste de se sou- 
mettre à Dieu et de ne pas se croire l'égal de Dieu quand on 
n'est qu'un mortel. Oui, tous les rois qui vécurent, ceux qui 
s'enflèrent d'un orgueil outrancier furent frappés par 
Dieu de châtiments dignes et mérités. Il en est de même 
pour Sennachérim*, qui se gonfla de sa puissance, si grande, 
injuriant Dieu en des discours mensongers : l'Ange le 
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боо», доо 82 xarà dvoiwow Zeit rà Bw émipénosr, 


obra dla xal Annie ri тард той беой magie 
атабоо, 8. "Ov rpénov каї 8 Zewoyepelpe казулобнезов 
ol тй Bq xal oA Soviet, Абуо Федот & тд» Вед» 
Фуабізах » бтд тод dyyélov draréxê éxarèv dyBorpeovra. 
névre Sien jud eh dmoMoas ` батероу Bà кай abris 
тд тй» viâv айтоб èv тў Bir үй émpéôn xarà тд ue 
короо д Mer 54 ' Hoatov той $pojrirov, уа èm yrõow 
mávres буфрштов т} Zeie riy ènovpánov. 


V. ‘Ouolus ойу wal тф NaGovyobovéaop. owéên ` dra 
кабекдтор рфуто. yàp ётоъз друорфуов ёотцов viv leien, 
кайд A тў трд rams ВІВ «ртути al và pérpa rains 
тоё бакта," mìpwðévros 52 тоб dnavro perà ebe: 
итро», ёфррёдт ёл" айтой A Baothela, tva... каї d érépous.… 
Фу rois ёрет dude утта кай ó dv үй dMorpía той 
"Eépaíovs koAMaas ка} abrós Ar уў ёрїрр dës scher: 


Moers. 2. Ka" 8 A ураф фут Myovon ` Tote 1 


Дам} оё тё бюра ВаАтбоар émvaiôn del фра» Ша», 
кай ol &aJoyiopol адтоб ewerdpaoov adrév. Кай émexplôn 
`Вадфаар ко elrev ` кїрє, бото тд dvémor rois ршообоф 
ос kal ў eyepuois айтой vois. ёҳдроїз cov. Tò 8ф$ро› 8 
eldes тд peyal ко loxukés, об тд ios ёфбаоу ais тди 
адрад кай à xóros айтоб els тйта» тў» убу al тё $a 
адтой efa xal d kaprès adroû тойду xal троф} zën 
A A abri, бтокбто айтой xarğxow тё Dosis rà бур 
xal dv rois KAdBoLS аўтой aremerour тё. бриєа той ойрауоб, 
— od el, Вап, õn dueyañbôns кай loyvsas, кой A 
 heyaNoodvy cov èpeyahivôn kal. Hace eis 7òv odpavév, 
xal ў коріа ооо els à тёрата тўз yis. Kat ёп «бө d 
Ваоздей «Їр xal йу» катабаЬоута drê образо каї ele ` 


эи depuis fva. jusqu'à dv rois reem, texte illisible. Nous tra- 
duisons sur S. 
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frappa en lui faisant périr, une seule nuit, cent quatre- 
vingt mille hommes, Pour finir il fut tué lui-même dans son 
pays par ses fils, selon la parole du Seigneur transmise par 
e prophète Isaïe, afin que tous les hommes reconnussent 
la puissance du ciel. 


V. Le même malheur arriva done 


CHATIMENT e 
Dr Nasuanono. À Nabuchodonosor. C'est au début de 
Wosom > la dix-huitième année qu'il dress 


la statue, comme on l'a dit dans le 
livre précédent, où l'on en a expliqué les dimensions. Mais 
à la fin de l'année, à la fin du douzième mois, la royauté lui 
fut enlevée, pour que soit réalisé le songe qu'il avait eu, que 
celui qui avait mis les autres en prison soit à son tour errant 
par les montagnes, et que celui qui avait infligé des supplices. 
aux Hébreux, sur une terre qui leur était étrangère, reçoive 
lui-même dans une terre déserte une punition méritée. C'est. 
се que signifie l'Écriture quand elle dit : Alors, Daniel, dont 
le nom est Baltasar, resta muet de stupeur environ une heure, 
et ses raisonnements le bouleversaient. Puis Baltassar prit 
la parole et dit : Seigneur, que celle vision soit pour ceux 
qui le haïssent, d que son interprétation soit pour tes ennemis. 
L'arbre que tu as vu, qui s'est agrandi d fortifié, dont la 
hauteur a atteint ie ciel, et dont la courbe s'est étendue aux 
extrémités de la erre, dont les feuilles étaient florissantes 
et le fruit nombreuz, en qui tous trouvaient la nourriture, 
sous lequel campaient les bêtes sauvages, et dans les branches 
duquel habitaient les oiseauz du ciel, c'est toi, roi. Parce 
que tu Сез agrandi et fortifié, ta grandeur a monté el atteint 
le ciel, et ta domination a touché aux extrémités de la terre. 
Quant au fait que le roi ай vu un Veillant, un Saint descendre 
du ciel et dire : Abaltez l'arbre, détruisez-le mais laissez la 
pousse de ses racines, dans une chaine d'airain el de fer, 
sur l'herbe de dehors d sous la rosée du ciel il vivra en plein 
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Zeien тё bésbpov al Bafêelpare aré, sy тў dee 
тё» fuv аўто dv тў үй dure, xal v 8еорф xadxĝ xat 
oiðnpĝ wal èv тй ХАбр тй £o кай тй $рбоф той одраод 
aÿhobfgera «al perà Onpluv dyplaw d pepis айтой, ёш 
oJ darû каро} GAXayroorrat èn’ адтф. Тобто ў оукрил | 
адтоб, Bescht, xal oúyxpipa Bieren dorir, à ёфбааву ènt 
àv кўри pou тду Baca * каї оё éxbuéifourur dnd тёк 
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ойразой амоат, кай érrà каро! dAlayiaovrat Al ав, 
dos об ês, бт кориба ó foros тїз Бада rûv 
брати», ка Ф dv 246, Boe. айту. Kal ӧт elmer ` 
déoare riy del тй für той Bévbpov ` A Baovela oov 
ool péva, déi Ñs dv урф riy d£ovolay тў oùpánov. Mà 
тобто, бао‹Аей, A ovi pou dpeadra cox ral rûs épaprias 
оо» dv Denuocóvas Aérpwoat xal тёз dôudas oov èv 
olenppois тутш ` laus derat рахробуша rois mapamrá- 
pals oov. — Тайта пфута Hace ёт} NaGovyolovéoop. 
тёо Васа. Merà Senden dv тф таф тї Baoxdelas. 
оўтой dv Baguhan теритатф» dmexplón ó Bamieis 
etne ` oùx айт dech Вафдй» À zedin, fp Фуд 
фко$билаа «ls olkov Bamdeías dv тё pére rôs ioxios 

els тш» тїз óns pov; ёп той Moon & тф отбрать 
Pacis dvros фот) déi ойразоё éyérero ` col your) 
Мабооҳодо»боор Вао‹Аей, ÿ Paotdela ооо mapñAler drê 
Kal dei rûv фубрфтш» тє ёби ооо», кай perà бурі 
dyplav 4j karoucla oov, xóprov de Вобу фоиобофу de, 
ёта apol åAayhoovrar ёпі ool, Gus о урф ёп ку 
d рото тїз Ваодеіаѕ тё» фбфрфтш» каї ф ё» 36 
Sen arf. Aë тй dee à Адуос owerckéon ё 
Мабооҳодоубаор, кай dei тди évépémur ёбад 
xdprov de Boüs оби» кай бяд тўз рдоов тоб орай 
одра айтой ágy, fes ai 7pixes айтоб ds Мф 
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air, avec les bêtes sauvages sera sa part jusqu'au moment 
où sept femps seront passés sur lui : en voilà le sens, el c'est 
le jugement du Très-Haut qui a atteint mon seigneur le Roi. 
On te chassera de chez les hommes. Avec les йез sauvages 
tu habileras. On te nourrira de foin, comme un bœuf, tu 
camperas, trempé de la rosée du ciel el sept temps passeront 
sur toi, jusqu'à ce que tu comprennes que c'est le Très-Haut 
qui exerce la royauté sur les hommes el qu'il la donne à qui 
il lui ріай. Quant à l'ordre de laisser la pousse des racines de 
l'arbre, cela signifie que ta royauté te sera restituée quand tu 
auras reconnu la puissance céleste. A cause de cela, б roi, 
puisse mon conseil l'être agréable. Rachile tes fautes par 
des aumônes, el tes iniquités par des œuvres de miséricorde 
pour les pauvres. Peut-être y aura-t-il longanimité pour 
tes transgressions. 

Toutes ces choses arrivèrent pour le roi Nabuchodonosor. 
Au bout de douze mois, le roi se promenait dans le palais de 
sa royauté. H prit la parole et dit : N'est-ce pas là cette 
Babylone la grande, que j'ai construite pour en faire un 
séjour de roi dans la puissance de ma force, pour l'honneur 
de ma gloire? La parole était encore dans la bouche du roi, 
que survint une voiz du ciel : On te le dit, ô roi Nabucho- 
donosor : ta royauté Га quitté. On te chassera de chez les 
hommes. Avec les bêtes sauvages sera ton habitation, On le 
nourrira de [oin comme un bœuf, d sept temps passeront 
sur foi jusqu'à ce que tu reconnaisses que c'est le Très-Haut 
qui exerce la domination sur les hommes el qu'il la donne 
à qui il lui plaît. Et à l'heure méme, la parole s'accomplit 
pour Nabuchodonosor. Il fut chassé de chez les hommes, il 
mangea du foin comme un bœuf, de la rosée du ciel son corps 
fut trempé, jusqu'à ce que ses poils grandissent comme ceux 
des lions et que ses ongles devinssent comme des griffes 
d'oiseaux. 

Et à la fin des jours, moi, Nabuchodonosor, je levai mes 
yeux vers le ciel, mes sens revinrent à moi, je bénis le Très- 
Haut, je glorifiat et louai celui qui vit dans les siècles, parce 
que sa puissance est puissance éternelle, que sa royauté va 
de génération en génération, que lous ceux qui habitent la 
terre ne sont comptés pour rien, que selon sa volonté il agit 
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dans les armées du ciel et dans les populations de la terre, 
ei que personne ne pourra s'opposer à sa main et lui dire + 
qu'as-tu fait? 


VI. Le songe semble donc s'inter- 

DE counser Préter de soi-même, être clair pour 

Les Rom — tous, si l'on s'en rapporte à l'Écri- 
ture, qui dit comment les choses sont. 
arrivées; etle roi lui-même a raconté et avoué dans la 
suite ce qui lui est arrivé. Ce qui est sûr, c'est que la 
grâce de Dieu n'y est pas avare de leçons : elle enseigne 
А l'homme à garder en tout l'esprit libre, en ne faisant nul 
cas de la personne des rois — car il est vain d'espérer en 
l'homme — à ne pas flatter, pour avoir des cadeaux, les 
princes établis en puissance! mais à s'attacher de toutes 
ses forces à Dieu seul, en accomplissant ses volontés, pour 
traverser sans risques la vie actuelle et échapper sans peine 
au jugement qui approche?. 

De quelle utilité pour l'homme est un roi, un souverain, 
quand lui-même qui n'est qu'un mortel, est ébranlé par la 
puissance de celui qui l'a créé? C'est vrai qu'il peut, dans 
la vie présente, te prodiguer de grandes largesses. Mais 
ces biens sont terrestres et passagers. D'ailleurs, que de 
gens, qui avaient reçu d'eux honneurs et cadeaux, qui 
avaient été élevés au pouvoir et aux dignités, ont fini 
par se mettre, par leur faute, en danger, soit qu'ils aient 
été convaincus de conspiration, soit qu'ils aient été mis 
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à mort parce qu'ils étaient les amis du той* A quoi leur a 
servi leur amitié pour leur roi? Bien loin d'avoir été 
rassasiés des dons reçus, ils ont encore subi la perte de leur 
âme. Fuis donc de telles personnes, ô homme. N'expose 
pas ta vie pour leur plaire. Toute chair est foin, d toute 
la gloire de l'homme est comme la fleur du foin. Le foin a 
séché el la fleur est tombée. Écoute la parole de l'Apôtre 
Paul exhortant Timothée. H écrit : Prescris auz riches de 
ce siècle de ne pas s'élever dans leurs pensées, de n'avoir 
aucune confiance dans l'incerlaine richesse, mais... d'espérer 
dans le Dieu vivant, le Sauveur de tous les hommes d surtout 
des croyants*. Car la gloire de ceux qui vivent dans la sura- 
bondance est semblable aux feuilles sèches, qui n'ont eu 
leur verdeur que peu de temps et se sont vite fanées. 


VII. Quel profit a tiré le roi Nabu- 
IL EST VAIN 

chodonosor de sa parole d'orgueil : 

PEN, Neko pas là 2а Babylone la 
grande, que j'ai construite pour 

SUENORGUELU séjour à ma royaulé, dans la puis- 
sance de ma force, pour l'honneur de ma gloire? quand, 
exilé, il mangeait l'herbe avec les bêtes sur les montagnes? 
Qu'est devenue son audace, ce discours d'orgueil outran- 
cier? А quoi lui a servi la grande et terrible flamme de la 
fournaise, quand il n'était plus lui-même maitre de 
son ате? Voilà pourquoi le bienheureux Daniel se fit 
son conseiller, comme un bon médecin, qui voulait 
soigner ses blessures. Que mon conseil te plaise, 0 roi, dit-il 


Peut-être une allusion directe à ce qui se passait à la cour de 
Septimo Sévère. СЇ. Sranrimx, Vila Severi, 16 : » Inter haec Pescen 
mianas reliquias Plautlano auctore persequebatur, ita ut nonnullos 
etiam ex amicis suis quasi vitae suae insidiatores oppeteret 

+ Multos etiam quasi Chaldeos aut vates de sua salute consul 
interemit, praecipue suspectans unumquemque idoneum imperio ». 
Тватошлх, Ad martyr., circ. fin. : « Ad hoc quidem vel praesentia. 
nobis tempora documenta sint, quantae qualesque personae inopi- 
malos natalibus et dignitatibus... suis exitus referunt hominis 
causa, aut ab ipso, si contra eum fuerint, aut ab adversariis ejus, 
si pro eo steterint + 


11 Petr. 1, 24; cf. Is. 40, 6 et suiv. et Jacques 1, 10. 
® I Tim. 6, 17 et 4, 10. 
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alors. Rachète tes fautes par les aumônes et tes iniquités par 
les œuvres de miséricorde auz pauvres. Peut-être y aura-t-il 
longanimité pour les transgressions. Voilà pourquoi, en 
expliquant le songe au roi, Daniel se mit à pleurer, à se 
chagriner, à ne plus pouvoir parler pendant près d'une 
heure : ses raisonnements le bouleversaient, parce qu'il ne 
pouvait proférer de sa bouche une seule parole. Ainsi il 
prouvait au roi l'amour qu'il avait pour lui, car il voulait 
qu'il humiliat par ce moyen et qu'il se sauvát en exécutant 
ce que lui recommanderait le prophéte. Daniel resta donc 
pendant une heure sans voix. Un grand silence se fit. 
Tous voyaient que ses pensées le bouleversaient, et que 
son visage changeait; tantôt, il pálissait de crainte, à la 
pensée d'expliquer le songe — il craignait que le roi, 
apprenant ce que la vision signifiait pour lui, ne se mit 
en colère et ne le fit périr — tantôt, fortifié par l'Esprit, 
il prenait un visage d'ange. Son regard s'enflammait, ses 
yeux luisaient comme une flamme de feu, à tel point 
que le roi avait peur. Car s'il est vrai que les fils d'Israël 
ne purent regarder le visage du bienheureux Molse à cause 
de la gloire de son visage, comment les Babyloniens 
n'auraient-ils pas eu peur quand ils virent Daniel changer 
de visage? Tantôt c'était un homme, tantôt c'était comme 
un ange de Dieu. Tous restaient muets d'effroi : ils atten- 
daient qu'il exprimát les pensées de son cœur. Alors, 
redescendu de la gloire et de la lutte et revenu à la condition 
de l'humaine nature, il répondit au roi : Que le songe, ô roi, 
dit-il, soit pour ceux qui te haissent el son interprétation pour 
tes ennemis. Et après ce début, il lui annonça par le menu 
ce qui lui arriverait. Puis l'encourageant par des paroles 
réconfortantes, il essaya de lui rendre confiance dans 
l'avenir. Il lui dit en effet : Puisque le roi a vu le Veilleur*, 
le Saint, descendre du ciel, et dire : Abattez l'arbre, arrachez 


a. Cf. Jénbwx, In Daniel. comment., V, 10; P. L., XXV, 515: « Pro 
vigili Theodotio ipsum chaldafcum verbum posuit hir... 

autem angelos quod semper vigilent et ad Del imperium sint parati». 
Dans le livre d'Hénoch, on voit figurer des égrégores, qui sont des 
anges veilleurs. 


* її Cor., 3, 7; ef. Exode 34, 29, 30. 
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cependant laissez la 
pousse de ses racines dans la terre... (а royauté subsistera, 
б roi, si tu reconnais la puissance céleste... car le Très-Haut, 
c'est lui qui exerce la royauté sur les hommes el il la donne 
à qui il veut. 


УШ. Toutes ces choses arrivèrent 
donc au roi Nabuchodonosor après 
le douzième mois. L'Écriture n'a pas 
menti, Daniel ne l'a pas trompé, mais 
il lui a prédit tout ce qui devait lui arriver. Car l'arbre qui 
s'est agrandi et fortifié, celui dont la hauteur gagna le ciel et 
sa courbe atteignait les extrémités de la terre, l'Écriture indique 
que c'est le roi, selon les termes formels de Daniel. Car le roi 
s'était élevé, était devenu illustre, régnait sur toute la terre 
etavait seigneurie sur les lointaines nations. Et ses branches, 
c'étaient les grands, les stratèges, les toparques, et tous 
ceux qu'il avait constitués en puissance. Ils avaient poussé 
comme les branches d'un arbre. Les feuilles de l'arbre 
indiquent l'édit composé de ses paroles, envoyé à toute 
1а terre, ordonnant et disposant selon sa volonté. Le fruit 
abondant de l'arbre indique les revenus considérables, 
les tributs à lui apportés de chaque nation. La courbe de 
l'arbre qui repose sur la terre, c'est sa royauté. Car elle 
est terrestre, elle repose pour ainsi dire sur la terre. Les 
fruits nombreux, nourriture pour tous, qui étaient en lui, 
ce sont les vivres, les honneurs, les bienfaits dispensés à 
tous par le roi, lesquels étaient comme la nourriture donnée 
aux hommes par l'arbre. Les bêtes sauvages, ce sont les 
guerriers et les armées qui restaient attachés au roi et 
exécutaient ses ordres, prêts comme des bêtes à combattre, 
à détruire, à déchirer les hommes, comme le font les bêtes. 
Les oiseaux qui habitent dans ses branches, c'étaient toutes 
les nations qu'il avait sous son obédience, lesquelles 
venaient des contrées les plus éloignées, les plus reculées 
pour se soumettre aux princes qu'il avait établis et qui 
sont comme les branches d'un arbre. 


EXPLICATION 
DE LA VISION 
DE L'ARBRE 
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Aerer, xal кара Ünpíou Bobfrera айтф. » 
4. Одкёт yàp de čvðpwnos, uéyas Bacidels, кай Swéornê 
dv тої Bamielos Buaurdpevos Señyev, A рондо à 
Фриз « xéprov » кай My ( fol э, Los $ кара 


ЗЕРЕ а 
э gnuaivej<i>. «Ва ›‹{ lacune dans A. Nous adoptons le 
1e testé de Met. parallèle S. 
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IX. Quand l'Ange descend du ciel et dit : Aber 
l'arbre, coupez-en les branches, arrachez-en les feuilles el 
répandez ses fruits, que les biles qui vivent en dessous de lui 
soient ébranlées, e les oiseaux de ses branches, cela signifie 
le complot fait contre le roi par les grands et par les puis- 
sances qui sont en dessous de lui. Poursuivi par eux, le roi 
s'enfuit dans le désert et sa royauté lui fut enlevée, ainsi 
que la puissance et la grandeur dont il jouissait auparavant, 
Et celui qui naguère s'enflait et disait : Quel est le Dieu 
qui vous arrachera de mes mains? courbé vers la terre, il 
mugit à faire pitié dans les montagnes et vit avec les bêtes, 
craignant que ses propres satrapes ne le tuent. C'est la 
raison pour laquelle l'Écriture dit : Dans l'herbe du dehors 
et sous la rosée du ciel il habitera, el avec les bêtes sauvages 
il aura sa part au foin de la ferre. Son cœur ne sera plus 
celui d'un homme, mais il lui sera donné un cœur de bête. 
П ne vivait plus en effet comme un homme, il пе résidait 
plus comme un grand roi et un souverain dans ses palais, 
mais, solitaire dans les déserts, il mangeait du foin et de 
l'herbe, jusqu'au temps où son cœur fût changé. Il paissait 
comme une bête dans les bois et les antres jusqu'à ce que 
ses poils aient grandi comme ceux des lions, que ses ongles 
aient poussé comme ceux des oiseaux et que sept lemps aient 
passé sur lui. Ainsi en avait décidé le Dieu Très-Haut, 
selon la”parole de Daniel : Voilà la décision du Très-Haut, 
laquelle а atteint mon seigneur le roi. Le Verbe entendit 


entre Dieu et les Anges, qui, 
suivant Hippolyte, semblent habiter un lieu Inférieur au ciel. de In 
Divinité. Celle-ci habite une lumière inaccessible. Cette conception 
d'Hippolyte est nettement subordinatienne. 3 
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адтод dAowleioa dyevíón ds pu i» Sais кої 
malos vepouérou, « Zen об A Gel айтоб de Arrow 
méme xa} ol éruxes айтоб de dreien éueyehérbnear » 
«кай ётё каро » ЎААбутов» € èn’ sed » 5, Duden 
5 pè yàp raôra obras. yerdolat à fei d Seen, каб 
Mech) Mya ` « сўукрона piorou dech à Séis rt rêv 
кёрди pov 7v Beie, » 6. "О Bi Ayos бхобоаѕ riv 
Bache той marpès катай ётд офрауд» тд Gite тоё 
marpès rois dyyéhas drfyyaher, de Mya $ ураф) ` 
10 «¢ "Ayes dei oùpavâv xaréêy. » 7. OÙ à Zeche rv 
Муу émpárrmoav ` ri ddevaev ўиз. тоо d безтбттє; 
Чуй» yàp тд dmeporíua. 8. "О 8è AMyos ярд атой" 
ráde Mye d Beie d Aere ` « dxxéare тд 56броу xal 
derllare тоду xAdbovs айтой wal denvdfare тё Фа 
15 аўтой. » 9. OL 34 dxodoavres érápafav тй was тоб 
Bee ien, ^ дф» ån’ айтоў riy Baothalav. 10, Tà yàp 
407 mdvra dyyédors dorir mapaðeðopéva, dis Mya "Тобот 
dv тй Amora Mies * « Kal rova » dvès Myovros* € oor 
robs éconpas dyyéhous rois xaðnuévovs ёт} TQ тотанф 
20 тф peydko Eileen » ` olrwes fav Перо», Мба», 
"Aocvplav, Bagotaviaw. 


X. Etra Mya ` € "Ev тй ХАбр тй du xal dv тў Beien 
той oùpavoÿ афобуоета », «kal ёттё кирої &Adayroovrai 
Ai адтд» », € lus об yvà бт куре д eds 6 Hhoros 

25 тє Baordelas rûv dvÜpdmuv. » 2. 'Errà piv olv кагробс 
mus el énaurods рон» ` nis 82 Zei Kaspods 
karû тріштюоу @АЖаооорёфоуе — d yàp inavris réocupas 
кароде Ze, Xepûva, čap, Üépos кай иєтбтшро› —, de 
Фттё кароў rére ёт тд» Bara. ёдауўхи. З. Tê 82 

30 ейте айт» «тў» dech тё» фий» той BóBpov A тй уй 


 érépa]<£av... бт'айтоб» conj. Bonwetsch. 
® тереё» + S. 
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les volontés de son Pére et descendit du ciel pour les 
annoncer aux anges, comme dit l'Écriture : Le Saint 
descendit des cleur. Les anges demandèrent au Verbe : 
Quel ordre nous donne le maître? C'est en effet Ia question 
des saints. Le Verbe leur répondit : Voici ce que dit le 
Très-Haut : Abatez l'arbre, coupezen les branches el 
secouez-en les feuilles. A ces mots, ils mirent le trouble 
dans les forces armées du roi, pour qu'elles lui enlèvent 
sa royauté. Car toutes les nations ont été confiées aux 
anges, comme le dit Jean dans l'Apocalypse : J'ai entendu 
quelqu'un dire : Délie les quatre anges qui sont assis sur 
les bords du grand fleuve Euphrate, c'est-à-dire les Perses, 
les Mèdes, les Assyriens et les Babyloniens. 


X. П dit ensuite : Dans l'herbe du dehors et sous la rosée 
du ciel il campera, d sept lemps passeront sur lui jusqu'à 
ce qu'il reconnaisse que c'est Dieu Très-Haut qui exerce la 
royauté sur les hommes. Les uns pensent que ces sept 
temps sont sept années", les autres que ce sont sept périodes 
de trois mois qui se renouvellent. Car l'année comprend 
quatre saisons : l'hiver, le printemps, l'été et l'automne. 
Ainsi sept périodes de cette sorte se seraient renouvelées 


a. П fant regretter qu'Hippolyte ne dise pas quels sont les exégètes 
dont il rapporte les opinions divergentes : étalent-ce des Juifs ou des 
chrétiens? La plupart des interprètes entendent, comme Hippolyte 
lui-même, les sept temps de sept années. 


? Dan. 4, 10. 1* Apoc. 9, 13 et suiv. 
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Zeenen, дт ўе» mé xarà Boden: Bert кайготаоба 
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« Tis дото beds; » AN iva yv õn ` € mévras vois 
ropeuopéous dv brepndavíg. vara ramaväoat. » 
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ХІ, Eüplonoper où èv roîs únoprýuaoi rèv Nafovyo- 
Bovécop che névre ёт Вебанешкбта. 2. "Октикадеа 
А» yàp тё mpôra ёт ééaatheuve, ёте ётарбё moe 
т» фа. "Emera « perè BoBedyayov » тобто айтф 
отб, көй « @Фибубу dnd rûv брбти» » rai épnpéôn 
ån’ adroû ў faculela. 3, Kal iv và талушбуш. айтд» xal 
Зе}#ў›о той курбоо xal déouohoyfoandat кай Жтаудов 
тфу бед» тд» отоу, Фк{үтбе; тд т> peywrávaw 
davroÿ каї ónoorpéjas náv érrà ёт aoihevoev. 4. Raf? 
xal die биу«їтш Мушу ` € xal perà тд тоз тё» 
repa гуй NaGovyobovórop rois барове pov dis vv 
odpavàv dvéħaßov, каї al фрі pou èn’ dud émerrpádnoav 
xak тд» фото» pòňóynoa «al тф avr ds тоду alûvas 
deoa. xal 38фао, ёт.  dfovola aro dfowrla айдос ral 
A Seel аўтой els yeveàv xal yere, xal mávres ol 


э ёт фрее». deich Met. 5. 
^lya gedro) état des trois textes : 
А тее eon. de ме. s 


Bonvetsch d'après S) 
Lan} дед At. ba ponin iio: 
por burn 
E Муви Чк 


дораб» Мур. 57 
Art haie ur Da 
mévrag "od ae 
pevondvovs d» dme- 


T jr» [Kai] mdvras 
pu Prioris ez 


pour que (e ro) ne 
[б pe jamais 
ET orgueilleuse 


epes dv 
EE е 


Nous complétons Met. par A’, en suivant 5. 
e yea» | Hie explicit fragm. Met. 
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sur le roi. La parole : Laissez à l'arbre la pousse de ses 
racines dans la terre signifie qu'il devait, selon l'ordre de 
Dieu, recouvrer sa puissance. Car tout ceci n'est arrivé 
au roi que pour son instruction, pour qu'il ne dise plus 
dans l'orgueil de son esprit : Qui est Dieu? mais qu'il sache 

ue Dieu peut humilier tous ceux qui marchent dans 
orgueil. 

XI. Nous trouvons dans les mémoires que Nabucho- 
donosor régna vingt cinq ans" : il avait déjà régné dix-huit 
ans, quand s'étant enorgueilli, il fit dresser la statue, Ensuite, 
c'est après le douxiéme mois que ce malheur lui arriva 
et qu'il fut chassé de chez les hommes et que sa royauté lui 
fut enlevée. Et lorsqu'il se fut humilié, qu'il eut prié le 
Seigneur, confessé sa faute et supplié le Dieu Très-Haut, 
les grands de la couronne vinrent le rechercher, et il régna 
encore sept ans, comme lui-même le mentionne. Après 
la fin des jours, moi, Nabuchodonosor, j'ai levé les yeux vers 
le ciel el mes sens me revinrent, et je bénis le Dieu Très-Haut 
et je louai et glorifiai celui qui vit éternellement, parce que 
sa puissance est une puissance éternelle et son royaume de 
génération en génération. Tous les habitants de la terre ont 
été réputés pour rien. Il [ait selon sa volonté, tani parmi 
les armées du ciel que dans les populations de la terre. Per- 
sonne ne résiste à sa main et ne peut lui dire : Qu'as-tu fait? 

Dans le méme temps les sens те revinrent, el je rentrai 
dans les honneurs de ma royauté. Et mon aspect fut retourné. 
Et mes magistrats, mes grands me cherchaient el je [us rétabli 
dans mon royaume, et une magnificence plus grande encore 
me fut donnée. Maintenant done, moi, Nabuchodonosor, je 
loue et magnifie et glorifie le roi du ciel, parce que toutes ses 
œuvres sont vraies, ses sentiers sont de justes jugements, d 


Quels sont ces mémoires? Josèphe, qui suit Bérose, donne au 
règne de Nabuchodonosor une durée de 43 ans; cf. Jinên, In Daniel. 
comment, V, 1; P. L, XXV, 518; Јозёнь, Contra Apion., 1, 146; 
Cest en eflet cette durée de 605 à 562 qui cst admise par les historiens 
d'aujourd'hui. Hippolyte a indiqué le chiffre de 25 en ajoutant 
simplement les 7 années de folie aux 18 années après lesquelles fut 
«81062 1a statue d'or. Celle-ci aurait été dressée en 586, c'est-à-dire 
l'année de 1а prise de Jérusalem. 
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катокобутес riy ip els оўдд» Doylofonr ` Kai xarà яд 
Be адтой тоша A т Swépe: той oùpavoð каї iv тў 
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Beiler pou до, ° кай j орф} pou énéorpaher Zei Ai 
xal of rópawol роо кой ol peyurâvés pov d£elijrow pe, кай 
ni тї» Barrheiar pov éxparaudôme xal peyahuoún перат 
avrépa mporeréôn por. Nov ow дуб Мабәшуовоубоор zi 
кай бтерирд кай 806400 тд» Beschte тоб obpazoê, ör: mávra 
тё dpya айтоб dX wal ai pif: айтод pios каї 
mévras тоду mopevopévovs dv ўтертфауйр дата ramet- 
убаа, » S. "Ev тф Gesiit абтд» тї ümepngariar riv 
oM i ёхбетүто кай dv rois ёрет» Zenit dfopo- 
Жоуфоаабаа тф беф éncyvvra riy d£ovalay Tv émoupénor 
dmekaréom má» dmi rjv dpyiv rs facias aro ` 
дифуттобто тє адтд» riw payordvam wal rupáova каї 
dorum тй» Ûr? абтду бутш» кай mepwoordpav myey «al 
Bátav терка» адтф, ba тдпробӣ тд èv тф épépan 
deen ` € Ty тўр фай тё» hlav тоё Bären дате 
deor уй э, « dus об ууф ёп корса ó horos тїт 
Baovhelas rûv dvðpúnav xal ф äv én 50а айтуу. » 


XII. Tê piv olv оурббта тф Bescht Nafouxoêovéoop 
тойс rére кааройу тайта «is... кай Seegen mévruw Tw 
братоу évaypadérra elplowopev, de кай d Aerch dv 
rots айтод dpduaow буто табта yarduera Boryjonvo, тєрї 
dv dày тбдофи‹ба trt тд» rómov дифдтера cvyepiravres 
бро кай dX) табта «иш émbelfoper. 2. Aio pulv yàp 


з тфу rodiy + S. 

MM ME, Bonvstsch, баргы $ proposes 
cra gle> .. kal бтр cow... тфутшу vr» удрбтау d 
©аффута йрїокоре de xai d Дауд Ar rois ab>roÿ Ze 
tews... 
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qu'il peut humilier tous ceux qui marchent dans l'orgueil, 
Lors donc qu'il eut rejeté son immense orgueil et que, 
dans les montagnes, accablé de douleur, il eut confessé 
sa faute à Dieu en reconnaissant la puissance céleste, il fut. 
rétabli dans le commandement de sa royauté. Tous avaient 
été le rechercher, ses magistrats, ses grands et tous ses 
sujets. Et ils l'entourérent de plus d'honneur et de plus 
de gloire que jamais, pour que fût accomplie la parole de 
la vision : Laissez la pousse de ses racines dans la (егте... 
jusqu'à ce qu'il reconnaisse que c'est le Très-Haut qui exerce 
la royauté sur les hommes d qu'il la donne à qui il lui plaît. 


XII. Donc tout ce qui arriva en ces 


ZE temps à Nabuchodonosor a été écrit 
DES PROPHÈTE, Pour effrayer tous les hommes et 
GAGE DELEuR Pour qu'ils s'en souviennent. Et 
auræenTicrré Daniel a exposé ces événements 


dans ses visions, et si nous nous 
reportons aux passages en question et que nous comparons 
l'une et l'autre visions, il sera facile de prouver qu'elles 
concordent et sont également véridiques. Car Nabucho- 
donosor a eu deux songes, celui de la statue aux 
matériaux variés puis celui de l'arbre. Daniel les a 
expliqués l'un et l'autre, et ils se sont réalisés en leur 
temps. De son côté Daniel voit aussi monter de la mer 
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Aleng «Вер NaéouxoBovéoop, và тўз тюш}; eixóvos, 
пата тєрї той Bórbpou, Zoe Aerch plv ouvécpurer, xarà 
кард» Bà «al mmpobferar. З. "Üpolos à ai daw 
тёаоара Opin беср« дуабабоута. ёк тўз badáaons, dë div 
тод piv i éyérovro, zé Sè yeríoeras, ba Zoff 
my профутеіа» той der dolay roîs октой; каї боту, dv 
nêt BaMooowur, трд: émébafw rav Zu Air 
yeyorvéru кай бутш кай als dmopdwov. 4. Eè yàp 
тоташу vis Bn yeyordom бу delet, тз oùxî xal 
тё yemaépueva Af Фото, à ol paxápiot mpodiirat de 
ا‎ mi "xarà 84 ту той бео Воо vois. 
Biois коро; nporórrovow dravra. mAnpuñérra. 


‘rûs оўу] кай... d. conj. Bonwetsch. Idem : үта сфе 
ACEL * werd Bi riy той Mod io 
oe llt? кро}; mpoxbrr coUo ow. 
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quatre bêtes" dont les unes ont déjà existé? et dont les 
autres sont à venir. Tout cela a pour but de prouver 
que la prophétie de Daniel est semblable aux autres, 
qu'elle a la méme valeur, qu'elle ne diffère en rien des autres, 
et qu'elle révèle le passé, le présent et l'avenir. Si en effet, 
nous croyons qu'il dit la vérité quand il s'agit du passé, 
pourquoi ne croirions-nous pas aussi qu'arriveront vrai- 
ment les événements annoncés comme futurs par les 
bienheureux prophètes? Toute chose, selon le bon plai 
de Dieu, se réalise en son temps. 


а. Allusion à 1а vision de Dan. 7, 1 et suiv. 
b. C'est-à-dire à l'époque où écrit Hippolyte. 
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ХШ. "аре об» тї Mya d ypag ` « Bakrdoap à 
Bandes тойу Démo» péya rois penoränr адто8 
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xupès тўе ypadotors. Tére той Ваоъдёшв ý рорфћ PAdo 
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ewexporovro. Kal ёо d Seeche dv iym pe 

ñv pdyous, XaXBalous, yalaproós ` xal elmev той 
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à 1 Add, S. : + Car elle parle ainsi » Titulus : « De 
v P AM LOI D р НА 


SIXIÈME VISION 
Le doigt de la main. 


DISCOURS QUATRIÈME 


XIII, Voyons donc ce que dit l'Écriture, 

Le roi Baltasar fit un grand festin pour mille de ses grands, 
d devant les mille il y avait du vin. Et Baltasar, qui buvait, 
ordonna, dans l'ivresse du vin, qu'on apport les vases d'or et 
d'argent, que son pére Nabuchodonosor avait emportés du 
temple de Jérusalem, d qu'y boivent le roi, ses grands, ses 
concubines d ses épouses. Alors furent apportés les vases 
d'or et d'argent qu'il avait enlevés du temple de Dieu, à 
Jérusalem. Et y buvaient le roi, ses grands, ses femmes d 
ses concubines. Ils buvaient du vin, d célébraient les dieux 
d'or, d'argent, d'airain, de fer, de bois et de pierre, 

А la même heure apparut un doigt d'une main d'homme. 
II écrivait en face du chandelier, sur l'enduit du mur de la 
maison du roi, et le roi voyait les phalanges de la main qui 
écrivait. Alors le visage du roi changea d ses raisonnements 
le bouleversaient, et les jointures de ses reins зе déliaient 
et ses genoux s'entrechoquaient. Le roi cria très fort de faire 
venir les mages, les Chaldéens, les autres augures. Et il dit 
aux sages de Babylone : Celui qui me lira celte inscription 
et m'en donnera l'interprétation sera revêtu de la pourpre, 
aura le collier d'or au cou et règnera le troisième dans mon 
royaume. Et tous les sages du roi furent introduits, mais 
ils ne pouvaient pas lire l'inscription, ni l'expliquer au roi. 
Alors, Baltasar fut troublé et son visage changea, d ses grands 
étaient bouleversést. 


? Dan. 5, 1-9. 
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тўр oéypow умру тф Bande. Kai à Behrérop 
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Zeien Beater cs Béfar «al туш} дуатебдута тата тайз 
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ben той aoiddws. » 6. "Emi piv той Мабошуобоубоор 
«рта ` « dyios Zei oùpavoô катбб », èvðáðe Bà Myer ` 
4 gov Mierer yespós », onpalvovoa ў урафђ peddi- 
оа» афтду rûv Myov eisern owparonowiobat каї 
оуйна фбрфтов даан», De рабт. de 50 eBovs 
Bien, D capris ävðpurmos yevópevos zl perà 
Фбрбтшу дуаотрафд тё Odua тоб rarpès èmreNrar. 
7. "Ev và où үрйфо тї» урафі» à và тобур, èrhpave 


XIV, Titulus in Met : Тод адтой «ls т» 2 брат» тєрї той 
dorpayddou тўз xeipós. lei commence un nouveau fragment de 
Met 


W Aa£évovres] čonevðov... «ода + Met. 
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XIV. Après la mort de Nabucho- 
donosor, la royauté passa à son fils 
Évilat Marodach, dont l'Écriture ne 
mention‘, soit à cause de l'impiété de sa vie, soit 
parce qu'il ne se produisit rien de merveilleux de son temps. 
Il régna douze ans” puis son frère Baltasar lui succéda. 
C'est lui dont l'Écriture parle ici. 

Done la quatrième année de son règne, ce dernier fit 
un grand festin avec ses grands, ils étaient mille. Or 
pendant qu'ils se livraient à la beuverie, le roi s'enor- 
gueillit. Ш commanda qu'on apportât les vases d'or et 
d'argent que son pére Nabuchodonosor avait emportés 
du temple de Jérusalem, pour que puissent y boire ses 
grands et ses concubines, et que prenant entre leurs mains 
souillées ces vases offerts à Dieu par d'autres rois, pour sa. 
gloire et son honneur, ils célébrent ainsi la gloire d'idoles 
sans vie ni raison. Aprés quoi un doig! de main d'homme 
sortit, et écrivit en face du chandelier, sur l'enduit du mur de 
la maison du roi. Du temps de Nabuchodonosor, il avait 
été dit : Un Saint descendit du ciel, aujourd'hui il est dit : 


. En réalité Écriture signale Evilat Marodach (Awi! Mardonk), 
11 Reg. 25, 27; Jerem. 52; cf. Zonen, In Daniel, comment, V, 1; 
P. L, XXV, 518 : « Evilmarodach, de quo scribit Jeremias, quod in 
primo anno regni sui Jevaverit caput Joachin regis Judae et eduxerit. 
шп de domo carceris ». La science historique d'Hippolyte ne parait. 
pas avoir été bien profonde. 

5. La mort de Nabuchodonosor fut suivie de désordres. Son (їз 
Awil Mardouk ne règna que deux ans (561-550); H fut assassiné et 
remplacé par son beau-frère, un des chefs de l'armée, Nergalebarrou- 
sour (Neriglissar), qui régna seulement jusqu'en 556, Le Jeune fils 
de l'usarpateur, Labashimardouk, fut égorgé au bout de neuf mois de 
règne et remplacé par Nabonide, un scribe instruit des choses du culte. 
Dès 548, Nabonide fut éloigné des affaires et relégué à Teima, Le 
pouvoir passa dés lors à son fils Belsharrousour (Balthasar), jusqu'en 
539, date de la prise de Babylone par le rol de Perse Cyrus. 
Hippolyte ne parle ni de Nériglissar, ni de Labashimardouk, ni de 
Nabonide et prolonge pendant douze ans le rógne ФАМ Mardouk, 
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Zeien rpire Sofacüfpas. AN dy dmoxexpuévor ёт 
adráv тд jua. "Hu£érbnoav yàp ol дфбаАной адтӧ xal 
dnp тё vońpara rîs карбіах айту ` ушйоке yàp d 
кроз « тоду BaJoywpods rûv codáv, бт eh péraur. ¥ 
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Des doigts de main sortirent. L'Écriture veut dire ainsi 
que le Verbe* lui-même, dans les derniers temps, s'incar- 
merait et prendrait la forme d'homme, de manière à ne 
plus étre vu en image, mais comme homme charnel, vivant. 
avec les hommes, ét accomplissant la volonté du Père. 
Et par l'inscription faite sur le mur, l'Écriture fait com- 
prendre que c'est lui qui avait gravé sur la montagne la 
Loi de Dieu sur les tables. L'Écriture dit en effet : Les 
{ables ont été écrites par le doigt de Dieu, et : L'Écrilure, 
écriture de Dieu était écrite sur les tables". De même ici. 
Au roi seul apparaissaient, fulgurants, les doigts de la main 
en [ace du chandelier, afin que ce qui y était écrit fût pris 
pour l'écriture de Dieu. Car la lumiere de la main, luttant 
d'éclat avec la lumière du chandelier, affaiblissait cette 
dernière, pour qu'il puisse voir les doigts écrire sur la paroi. 


XV. Le roi les vit, eut peur, et, 


SEUL LE x 
saisi/de tremblement, cria avec force 
Cni ERE 7 qu'on fasse venir les mages, les Chal- 


D dens, los augures, Il ne comprenait 
pas qu'il ne leur était pas possible de 

DE L'ÉCRITURE ire Jes caractères de Dieu, mais que 
cela n'était possible qu'à ceux qui, depuis leur enfance, ont 
pratiqué la loi de Dieu, et ont appris de leurs pères les lettres 
divines.Lorsque tous furent là, le roi leur dit : Quiconque lira 
l'inscription ef m'en dira l'interprétation, sera rettu de 
pourpre, aura le collier d'or autour du cou, d commandera 


a. La tradition patristique représentée au ту» slècle par saint Atha- 
nase, saint Basile, Didyme, saint Ambroise et plus tard par saint 
Grégoire le Grand réserve au Saint-Esprit le nom de Doigt de Dieu. 
C'est ce nom que lul donne encore l'hymne Vent Creator Spiritus + 
« Digitus paternae dezterae », On trouve déjà cette dénomination chez 
Inéxér, Demonst, 26. Ct. J. Lusnzrox, Hist. du dogme de la Trinité, 
i. dI, p. 566, 567. П est à peine besoin d'ajouter que, selon cette 
interprétation, les Tables de la Lol ont été écrites par l'Esprit-Saint, 
«1. Амввотав, De spiritu sancto, 111, Ш, 13, et non par le Verbe, 
comme le pense Hippolyte. Le Verbe lui-même est alors le bras ou 
1а main de Dien. 


` Exode 31, 18; 32, 16. 
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20 Вабо до тобтоу xardoryoev; 2. "Hibesar xal аўт, 
dA 8} 40б abr, enad) ооф: érouparie D 
Kexoopnébos ` ойк бойдо»то dvayyetdas тф Belt тері 
aro, la ү} ё0бтоз аўтоб xal eiwóvros тўр ypagiw 
ботероу adroî rararxwlGav. З. Тобто 82 où pévoy rére 


` тбте B) + Met. S. Lacune dans А. vëi 

u peyiorãves ral] Lacune dans A^. ol fot... dis abrès Met | 
abris] <odr 50s conj. Bomwetseh. 

з karauoyoviaow] Hic explicit fragm. Met. 
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en troisième dans mon royaume. Et les sages du roi venaient 
tous, mais ils ne pouvaient pas lire l'inscription, ni en [aire 
connaître l'interprétation au roi. Combien de Babyloniens, 
еп effet, se livrérent à toutes sortes d'imaginations, dans 
l'intention de plaire au roi, pour inventer quelque étrange 
traduction, revêtir ensuite la pourpre et connaître la gloire 
du troisième trône? Mais le texte leur restait caché. Car 
leurs yeux étaient aveuglés et les pensées de leurs cœurs 
étaient. paralysées. Car le Seigneur sait que les raisonne- 
ments des sages sont pains. Tous done y renoncérent. 
Alors le roi fut troublé d son visage changea el ses grands 
étaient bouleversés. La reine apprenant ce qui se passait, 
entra dans la maison de la beuverie, el dit au roi : Que tes 
raisonnements ne le troublent point, que ton visage ne change 
pas. Il y а un homme dans ton royaume en qui habile un 
esprit de Dieu; dans les jours de ton père lui furent données 
la vigilance d la compréhension. Et le roi Nabuchodonosor. 
l'a établi prince des sages, des Chaldéens, des augures, parce 
qu'un esprit de Dieu était abondant en lui, ainsi que la 
prudence et l'intelligence. It interprète les songes, manifeste 
les secrets et dénoue des choses liées : C'est Daniel. Le roi 
lui a donné le nom de Ballassar. Qu'on l'appelle donc, et il 
le donnera l'explication. 


XVI. Pourquoi donc la reine entra- 
t-elle et pourquoi fut-ce elle qui parla 
de Daniel? Car tous les grands ne 

lun — savaientils pas, ainsi que les amis du 
pes PROPRÈTES rel, ce qui était arrivé du temps du 
тої Nabuchodonosor? Daniel avait 

été le seul à interpréter ses songes, et П l'avait établi prince 
des sages de Babylone. Ils le savaient cux aussi, mais ils ui 
portaient envie, parce qu'il était doté d'une sagesse céleste. 
15 ne voulaient pas parler de lui au roi, car ils avaient 
peur que son arrivée et son explication de l'inscription 
ne les plongeát, pour finir, dans la honte. Et ceci n'est pas 
arrivé qu'à Daniel. Un grand nombre, jusqu'à nos jours, 
en font l'expérience. Car dés qu'un homme se rend digne 


LES GRANDS ET 
LES SAVANTS 


3 1 Cor, 3, 20. 
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dnl тф Дам èyévero, AR каї dus vôv dr тойдон 
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тоб Bófwow айо « bet т, univ Ae, 5. Tò 
Spor yàp dl rots mpodrirats отиб каї ёт và курбы кай 
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belge табта ойто yeyampéra. 


de la grâce de Dieu et l'obtient* et qu'il se trouve avoir 
plus de sagesse que les autres, tous se mettent aussitôt 
à le détester, à le persécuter, à l'injurier, à le déshonorer, 
à parler contre lui, à lui dénier toute autorité, pour paraître 
ainsi être quelque chose, alors qu'ils ne sont rien. C'est ce 
qui est arrivé aux prophétes, au Seigneur et aux Apótres. 
Et nous verrons que la méme mésaventure est arrivée à 
Daniel dans Babylone. Car le passage suivant de l'Écriture 
montrera que les choses se sont passées ainsi. 


ХҮП. Tére row deen d Bumdebs тё тєрї aro 
Zeiten dx fra тд» dech) wat yow трдх adróv + « ZÒ 
d Aa} d drê тё» ër rîs alxua\uctas тїз "обаја, 
4 eye NaGouyoovéoop 8 marýp pou; » « "Hkovoa. 
mpl ооё, ön Brau xpipara ovyxpîvas. М» ow dv 
Sbs тї» ураф}» тайт» иуда каї тўр oyup 
abris yvupíca. poi, mopdipav bón каї d pandins d 
xpusoüs фота drt rûv труд» cov, wal pros фу тй 
Ват pou dpées. » 2. 'O Bi paxápos avc, p 
Фаро Zelter xatpépaos, mai MEI Baoi) brepar- 
pópevos drexpin + « Tà Béuard aov, Belt ool Ecru, 
xal m)» Super тоб sie oov érépo Bós ` éyà 82 ri 
урафђ» фуаүндоора wal тўр oíyxpuw abris yruplou 
cot. » З. Kal oÿrus dpápevos mávra aleis тё тф татрі 
адтой оуиббта оуудато тф Ваа, ua нё» Zeche 
кш» abr» тё yeríuera, dua A xal сштш» рй 
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XVII. Le roi ant donc entendu parler de Daniel, 
le fit venir et lui dit : Est-ce toi, Daniel, le fils de la capti- 
vilê de Judée, qu'a déporté mon pire Nabuchodonosor? 
J'ai entendu dire de toi que tu peux interpréter les choses 
obscures. Eh bien done, si tu peux lire celle inscription el 
m'en donner l'interprétation, tu reptliras la pourpre, tu auras 
le collier d'or autour du cou, d en troisième tu commandefas 
dans mon royaume. Mais le bienheureux Daniel n'avait 
aucune complaisance pour les biens de la terre, ni ne tirait 
aucune gloriole des faveurs du roi. ЇЇ répondit: Tes présents, 
û roi, gardees pour foi, et les dons de ta maison, donne-les 
à un autre. Moi, je vais te lire l'inscription el l'en donner 
l'interprétation. Aprés cet exorde, il raconta par le menu 
au roi ce qui était arrivé à son père; en même temps qu'il 


а. On pourrait se demander si saint Hippolyte ne songe pas ici à ses 
propres difficultés et s' ne fait pas allusion aux Jatousies que provoque 
sa scence dans certains milieux influents de la Rome chrétienne. 
Cependant, à la date où fut écrit le Commentaire sur Daniel le docteur 
romain ne devait pas encore avoir soulevé beaucoup de jalousies. 
Le cas d'Hippolyte est à rapprocher de celui d’Origène, qui, après 
avoir été placé par l'évêque Démétrius à la tête de l'école catéchétique 
d'Alexandrie, devint l'objet de toutes sortes de criliques à cause de 
sa science. Cf. J. LemmroN, Le désaccord de la théologie savante et 
de la fot populaire dans l'Église chrétienne du 1119 siècle, dans Revue 
d'histoire ecclésiastique, t. XIX, 1923, p. 481 et sulv; t. XX, 1924, p. 5 
et suiv. 


зс. Gal. 6, 8 


* empora... drt vois domoorhous, colas xal dsl roi 
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lui en faisait le récit, il lui donnait le conseil de ne pas 
s'élever d'un excessif orgueil, parce qu'il était en dépen- 
dance de Dieu. Il lui dit donc : Dieu Très-Haut a donné la 
royauté, l'honneur, la grandeur el la gloire à fon père Nabu- 
chodonosor, el c'est à cause de la grandeur qu'il lui a donnée 
que tous les peuples, tribus et langues tremblaient et avaient 
peur devant lui. Il tuait ceux qu'il voulait, il [rappait ceux 
qu'il voulait, il élevait ceux qu'il voulait, il Aumiliait ceux 

qu'il voulait. Et quand son cœur se fut élevé el que son esprit 
зе fut affermi dans Torgueil, il [ul précipité du trône de sa 
royauté el l'honneur lui fut enlevé. f ful анон de chez les 
hommes, d son cœur [ut mis avec les bêtes, Il habitait avec 
Les onagres, on le nourrissait de foin, comme un bœuf, d de 
la rosée du ciel son corps [ut baigné, jusqu'à ce qu'il reconnût 
que c'est le Très-Haut qui domine ta royauté des hommes et 
qu'il la donne à qui il lui plaît. Après ce discours, il ajouta 
ce qui suit — il adressait des reproches au roi, sans faire. 
aucun cas de sa personne, pour que ce discours lui fit 
peur et qu'il se hátàt de reconnaître sa faute —, il lui dit 
donc : Et toi, son fils, Baltasar, tu n'as pas humilié fon cœur 
devant Dieu. Est-ce que lu ne savais pas tout cela? Tu l'es 
élevé contre le Seigneur du ciel, tu as fait apporter les vases 
de sa maison devant loi. Et toi, tes grands, les femmes, tes 
concubines, vous buvez le vin dedans. Et les dieux d'or 
d'argent, d'airain, de fer, de bois et de pierre qui n'entendent 
раз, et qui ne connaissent pas, tu les as célébrés; mais le Dieu, 
qui tient en sa main ton souffle et toutes tes voles, tui tu ne l'as 
pas glorifié. C'est pourquoi [ut envoyée de devant lui une 
phalange de main, qui a disposé celle inscription : MANE, 
THECEL, PHARES. Voici le sens : Mane : Dieu a mesuré 
la royauté d еп a fixé la fin. Thecel : elle а été mise sur la 
balance et a été trouvée trop légère. Pharés : la royauté a été 
divisée et donnée aux Médes d auz Perses. 
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vul] Lacune dans A^, Nous traduisons d'après S- 
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XVIII. Le roi, apprenant le sens de l'inscription et son 
interprétation, fut accablé de chagrin, il ordonna cependant. 
que Daniel revéte la pourpre d qu'il soit le troisième à 
commander dans le royaume. La même nuit, Baltasar, le 
roi Chaldéen, ful tué, et Darius le Mède lui succéda comme 
roi. П avait soizante-deuz ans. Daniel avait trouvé la solu- 
tion de l'interprétation, selon le vrai sens de l'inscription 
et la nuit méme l'événement se réalisa : le royaume des 
Babyloniens passa aux Mèdes, selon la parole de Daniel : 
IL établit les rois et il les dépose, car il sait ce qu'il y a dans 
les ténèbres, et la lumière est avec luit, 


? Dan. 2, 21, 22. 


XIX. Ilapalaêdw об» Aapeios d ткл " Acovij 
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20 5, Ойто кай ої оатрфт ral ol raxnxol 54 фдуом d 
rdv dam}, ёте aoddrrepos кай monxérepos márrwv 
6. Тобто yàp 4 ураф} ёнартйрову Myowa ^ € 
пала» pédaow кай mapárropa каї durAdqua оду 


1 Hie incipit fragm. Mets Titulus To advo els тд» (le) 
See mepi тәй röv Jap Aafen cis тд» áxnov 
Mrs Ме. Idem in S, eb add. « Cinquième dissertation». 
W arobo тоб добою. Texte lisible dans A. Тоб pórov. 
пота са. Manque dans Met. Nous traduisons d'après S. 


SEPTIÈME VISION 
Daniel jeté dans la fosse aux lions. 


DISCOURS CINQUIÈMEL 


XIX. Lorsque Darius* surnommé Assuérus, eut regu la 
royauté, il établit cent vingt satrapes d au-dessus d'eux trois 
ministres, dont Daniel, pour que les satrapes leur rendissent 
compte de leurs actes el que le roi ne зой pas lésé, Et Daniel 
était au-dessus d'eux, parce qu'un esprit surabondant était еп 
lui. Car Darius ayant entendu parler de la sagesse, de la 
fidélité et de la piété de Daniel, l'avait mis en tête de 
tous ses amis et lui avait confié la direction du royaume, 
Le Pharaon avait fait de même pour Joseph : il l'avait 
gratifié du second trône dans le royaume et lui avait 
soumis tous les princes de l'Égypte?, 


Sur ces entrefaites, mus par la 

DES marmapps, Jalousie, les satrapes el les ministres 
LOYALISME ` cherchaient un prétexte d'accusation 

Du propmère re Daniel. Leur intention était 
de saisir l'occasion de l'aceuser pour 

le faire périr. Ainsi se réaliserait ce que nous disions 
plus haut? : dés qu'un homme pieux et craignant Dieu est 
doté par Dieu de grâce ct de sagesse, il est hal du reste 


imom d'Assuérus 
et Bauen, p. 186, 
|, regis, vidit Danhlel 
d dicens : nedif- 


а. C'est Hippolyte, et non Daniel, qui donne 
à Darius. Dans la Chronique, § 681, édit. Ню 


Pas grand-chose à tirer de ces notices contradictoires et imprécises. 
b. CL. chap. xvi, p. 231. 


? Dan. б, 1 et suiv. } * Gen. 41, 40 et suiv. 
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base? mavris беой кай dvÜpimow ius ўра 
трифхо»та, AN ў тард соб, Васе, dp inferas els 
Ахко» тё» Мебуто, Nüv ойу, Baach, arñoov тд» бро} 
xal Seier уроф}у, ёти ph доно rà бура Mäer 

25 Iepoâv. А. Тётє Aapéos», éyroû ip тобто како 


> боте‹ро», dirfen ёубєто Meyóvrav>conjie. 
NEE Met Nous йөр 
denfe Bona an texte de Met. pour des raisons 
ati 
Frog Met] qu vov? conj. Bonwetseh. 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. Ш, sten 20 
des hommes, parce que ceux-ci n'ont pas été jugés dignes 
de la même grâce. C'est ainsi que satrapes et ministres 
détestaient Daniel par jalousie, car il était le plus sage 
et le plus fidèle de tous. Et l'Écriture en témoigne, puis- 
qu'elle dit : Ef ils ne trouvaient contre lui aucun prétexte, 
aucune faute, aucun égarement, parce qu'il élait fidèle. En 
effet, il пе se bornait pas à garder les commandements 
de la Loi de Dieu, mais il suivait les prescriptions du roi 
avec grand soin et ponctualité, car il ne voulait pas 
entacher sa conscience pure par des agissements sordides, 
et cela pour un maigre intérêt, 


XX. Que de gens se disaient alors les amis de Daniel, 
qui le détestaient du fond du cœur, parce qu'ils étaient 
pervers! Ils lui envoyaient des cadeaux par des tiers, ils 
lui promettaient de grandes richesses pour tenter sa 
simplicité et ensuite aller trouver le roi, en possession de 
griefs contre lui, l'accuser de faire des largesses avec les 
biens du roi, et le faire tuer comme conspirateur. Sans cesse 
à l'affût de toutes les occasions, ils cherchaient contre lui 
un motif d'accusation. N'en trouvant point, ils finirent 
par tenir conseil et dirent : Nous ne trouverons grief contre 
Daniel, que sur la loi de son Dieu. Alors ils s'enten 
un point et vinrent trouver le roi pour lui dire : Roi Darius, 
vis dans les siècles. Tous les généraux de votre royaume et 
les заігарез, el les sénateurs, d les juges ont décidé d'établir 
par ordonnance royale et de décréter l'édit : quiconque fera une 
demande à un Dieu ou à un homme, d'ici à trente jours, et 
non à toi, б roi, sera jeté dans la fosse des lions. Maintenant 
done, ô roi, confirme l'ordonnance d écris le décret, pour 
que ne soit pas changé le décret des Mèdes et des Perses. Alors 
Darius, n'étant pas au courant de la perfide machination 
qu'ils avaient complotée, ordonna que soit écrit l'édit et 
qu'il soit affiché en public. Aman, lui aussi, voulant faire 
рёгіг Mardochée et sa race, alla trouver le roi Artaxerxes 
ft lui conseilla une mesure analogue, spécifiant que, aux 
termes de l'édit royal, le quatorzième jour du douzième 
mois, tous les Juifs fussent mis à mort en une journée, 


1 Esther 2, 13. 


Comment. sur Daniel ` 16 
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XXI. Done, quand Daniel eut con- 
naissance de l'écrit, sentant que c'était 
un complot contre lui, il ne fut pour- 
tant pas effrayé, il ne s'épouvanta pas, car il était prêt à 
servir de pâture aux bêtes, рішд! que de se зоштейге au 
décret du roi. Il se souvenait de l'exemple que lui avaient 
donné les trois enfants. Parce qu'ils n'avaient pas voulu se 
prosterner devant la statue du roi, ils avaient été sauvés de 
la fournaise de feu. Rentré chez lui, il ouvrit les fenêtres de 
l'étage supérieur, dans la direction de Jérusalem, et trois 
fois par jour, il féchissait les genoux et priait tout en 
faisant pénitence, comme il le faisait auparavant. 


FERMETÉ DE 
DANIEL 


XXII. Il faut contempler la. piété 
ТТЕ РЕ da bienheureux Daniel. Quoiqu'il 

semblât très occupé par les affaires 
royales, il n'en restait pas moins attaché à la prière quoti- 
dienne, rendant à César ce qui est û César, à Dieu ce qui est 
à Di. On va peut-être me dire : Eh quoi? Ne pouvait-il 
pas, la journée, prier Dien dans le fond de son cœur, ct, 
la nuit, se recueillir en cachette dans sa maison, comme 
il le voulait, sans se mettre en danger? Si. Mais, il ne le 
voulait pas. Car s'il avait agi ainsi, les ministres et les 
satrapes auraient pu dire : Que vaut sa crainte de Dieu 
puisqu'il a peur de l'édit du roi, et qu'il se soumet à ses 


Matth. 22, 21. 


244 EIZ TON AANIHA 


sarpmu dech - ms Çoeîra тд» бебо, Zeie той 
Baias тд бура. обл ка vois дп” адтой redevoðciow 
тету; wal Ancien opie mwa кай póyov émories 
катафірау кат? aro’ бпокріаєш yàp тобто épyor A où 
в gólov кой mloreus rûs трде ròv беби. A. Кай дё тобто 
ойк Zeen « дфорй» » karaJaMas ros dvrucepévois ` 
«Фф yàp буте» фтотауй € тойт кай Bcboélaras. » 


XXIII. 01 yàp беф murredovres ойк ddeDovow ore iro- 
креди ore robs im" Zeene rerayuérovs dotibus, 
10 xupls ёб» pý re какд» rojawa * « 34 čvexev тўз els деду 
miorews irepóv n тойу ойтойу dvayxáľovow, дбай 
4лобефоке» u&Mov ў mov và бя? айтй» scheiner? 
2. TQ. yàp «леу тд» dmdorolov seng € éfovolaus ire 
ойош » Urordoceodat o) тєрї тобто Mya, be 
15 dpmadpavot riy morer нф» каї тё бтд Gef mpoareray- 
péra ётер où Фбротоь кећебошт» тайта каї тоне, 
АХА doCovpévous rûs d£ovolas илфдукахд» spiren, va 
бт айтды de see xodaobâpev. З. Kai A4 тобто 
Mye * € Ө‹об Bidxovós dover d ёкдікоз » той; « тд xaxdv й 
20 mpdooovaw. Tí; « Bidas ph Фобйаба Tv dovolav; 
дуабд» тоба, xal fas Zommen df ars. » « rû 84 
xaxdv moríjs, foco ` où yàp clef riw páxupav форе. 
“Qore xarà тобто cire флотооеобаш тф бойу 
«абаз Ar тф viv pip E тт Mui bi 
25 rôs payalpas кўйззо>. 4. Ot iv ойе dre p 
p een 
Флайфоуто rabapyoüvres « деф por  dvlüpdmrois », 
ВА тойго dyavaxrfavres € дето айтойу à zi 
Seel » ` AAN 8 « dyychos Bd voerós » « dfaya: 


4 elpyoy Ar od ddofov conjic. Bonwetsch.] čpyov ўе déi 
Met, 

* dvrueeqadvois] Hie explicit fragm. Met. 

1 adrols + Bonwetseh secundum S. 
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ordres? Et ils étaient prêts à porter contre lui un motif 
d'accusation : le reproche d'infidélité. Voilà le travail de 
l'hypocrisie, mais tel n'est pas celui de la crainte et de la 
foi en Dieu. Et c'est pourquoi il ne donna pas à ses adver- 
saires prétexte à médisance : Car quiconque est soumis à un 
homme, est son esclave. 


XXIII. En effet, ceux qui croient 
Ao mantra оп Dieu n'ont que faire de la dissi- 
mulation, et n'ont pasà craindre ceux 
qui sont constitués en puissance, s'ils ne font pas le mal. 
Mais si on les force, à cause de leur foi en Dieu, à agir 
autrement, ils aiment mieux mourir de gaieté de cœur, 
que de faire ce qui leur est ordonné. Et quand l'Apôtre 
dit qu'il faut se soumettre à toute puissance dominante?, 
il ne fait pas allusion à ce саз, П ne demande pas que nous 
renions notre foi, ni les commandements divins pour 
exécuter les ordres des hommes, mais au contraire que, 
par déférence pour le pouvoir, nous ne commettions aucun 
délit, de manière à n'être pas châtiés comme malfaiteurs. 
Voilà pourquoi il ajoute : Le bourreau est serviteur de Dieu, 
contre ceux qui font le mal. Tu veux n'avoir pas à craindre 
le pouvoir? Fais le bien el tu en oltiendras louange. Mais, 
si tu fais le mal, crains. Ce n'est pas pour rien qu'il porte 
le glas. Done l'apôtre recommande ainsi, qu'on se 
soumette à une existence sainte et pieuse en ce monde, 
et qu'on ait devant les yeux le danger du glaive. Aussi 
les apótres, malgré l'opposition des princes et des scribes, 
n'en continuaient pas moins à précher la parole et à obéir 
à Dieu plutôt qu'aux hommes*. Voilà pourquoi les princes se 
mirent en colère contre eux et les enfermèrent en prison. 
Mais l'Ange pendant la nuit les fit sortir et leur dit : Allez, 
prêchez les paroles de celle vic. 


ЗП Petr. 2, 19. | * Rom. 13, 1 et suiv. | * Т Petr. 2, 14, 20. 
«Аа. 4, 18-20. ] * Act. 5, 19,20. 
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XXIV. Daniel, lui non plus, malgré la défense de prier, 
ne se soumit pas à l'édit du roi, il ne voulait pas mettre 
la gloire de Dieu en dessous de celle des hommes. Car quand 
on meurt pour Dieu, on peut se réjouir d'avoir obtenu 
ainsi la vie éternelle. Et quand on se donne de la peine 
pour Dieu et qu'on vit ici-bas dans la pureté et dans la 
crainte, il ne faut pas donner le moindre prétexte d'accu- 
sation aux chercheurs de prétexte, car ainsi ils seront 
davantage couverts de confusion, 

Ainsi les ministres cherchaient contre Daniel un prélezte 
et n'en trouvaient pas, parce qu'il élait fidèle, Et si certains 
nous obligeaient à ne pas adorer Dieu et à ne pas le prier, 
en nous menacant de mort, il nous serait plus agréable 
de mourir que d'exécuter leurs ordres, Qui, en effet, nous 
séparera de l'amour de Dieu? Est-ce l'oppression, l'angoisse, 
1a persécution, la faim, le danger, le glaive? Voilà pourquoi 
le bienheureux Daniel, qui avait préféré la crainte de Die 
et s'était livré à la mort, fut sauvé des lions par l'Ange. S'il 
avait tenu compte de l'édit, et s'était tenu tranquille pendant 
trente jours, sa foi en Dieu n'aurait plus eu sa pureté, Per- 
sonne ne реш servir deux тайгев?. Toujours l'art du diable 
s'ingénie à persécuter, opprimer, abattre les saints pour 
les empêcher de lever, dans leurs oraisons, leurs mains 
saintes? vers Dieu. Car il sait bien que la prière des saints 
donne au monde la paix* et aux pervers le châtiment. De 
même, quand, dans le désert, Moise levai! les mains, Israël 
l'emportait, d quand il les baissait, Amalec l'emportaitt. 
C'est encore ce qui, aujourd'hui, arrive pour nous : quand 
mous cessons de prier, l'Adversaire l'emporte sur nous, 


в. La prière des chrétiens procure la paix du monde. Origine 
exprime des idées analogues ` Contra Cels., VIT, 73; cf. ATHENAGORE, 
Legat., XXXVII; Tertius, Apolog, XXX, 7; XXXI, 3; Ad 
Zap, 2. 

? Rom. 8, 35. | * Matth. 6, 24. | * 1 Tim. 2, 8 et 2, 1,2. 

* Exode 17, 11. 
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etc rpoccuxépevot, érepaxée кай" шй» d àrm- 
Keluevos, Aren 82 тў mpocevyj mpooxaprepoüpev, xera- 
тёрутта ў той тоутрой Braque xal doula. 

XXV. Oros ой» каї dy rots такткойу xal uarpémus 
Asien rére, tra тд ио» Ate 82 айтд» émreMéom) 
xal тӧу paxdpiov Дамђ\ els тё» Mov iugi) тйк 
Acépruv. 2. "Ov кай maparnphoavres xal Bévres abróv pls. 
"fis huépas mpoeuxépevor трооўАВо» Myovres « và Bao- 
Ai » * Aapee € Beni * оду dutt kas блшз más. 
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4 nbiwès d Aéyos rat тд Béyua Муда» xat Перад od 
тарећебаєта, » З, OÙ 82 mpès adrér ` Bo, « Aare) 8 
drê тё» viâv rîs alyuaoolas ris ‘Joubaias ойу nerd 
тф Béypart aov, кой короду 7peîs rijs ўрёраз air rapê 
той боб аўтой тё alrýuara адтой. Tóre d Bades тд 
на de Zeen Mum Zei аўтф каї тєрї той dave} 
diyovioaro той ёёеМоба adrév. 4. 'Emyrods yàp riw 
тото» pmxavfr, ds éxépairovres тф dere, dre aopurrés 
xal doforépe тард révras айтойу буп, тайт 
тоо кат” si owvéduvro, Dé тойто, vois бт 
mapabotwa. DeMaavres, Suexplvero mpès rods ourpánas, 
Bívacro Léarrnoduevos тобто» Zei той кибйю ааб 
5, "ААХ be pù бпд дубрёпон Gef? nai Backus xd 
elvat ›ошоёў, ёруо» 82 беоб dei adrèv redoúpevov 
ботбраз Өл обот al той Вио\ёшз rpès rois carp: 
jmip aŭro Seyouévov Zeen Myovres ` « De 
Beni, ёт тд Béyua Midas nai Пероз тод 
Zeie Kai отбор dv äv 8 faces отор 

7 Bv xal] Hie incipit fragm. Met. } «ai + Met. Zeche conj 


Bonwetsch. apatie 
7 ûs Sy Üpalvovres Met]. Ört Expo} vres conj. Bonw. 
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et quand nous nous accrochons à la prière, la force et la 
puissance du Pervers restent sans effet, 


XXV. C'est donc lui qui agissait dans les ministres et 
les satrapes et qui se servait d'eux pour ses propres desseins 
et précipiter Daniel dans la fosse aux lions. is observèrent 
Daniel el le virent [aire trois fois sa prière dans la journée. 
Alors ils vinrent voir le roi et lui dirent : Roi Darius, n'as-tu 
pas donné l'ordre de jeter dans la [osse des lions quiconque 
priera, d'ici trente jours, un dieu ou un homme qui ne soit 
pas toi? Le roi répondit : Cela est vrai et l'édit des Medes 
е des Perses ne sera pas abrogé. Ils dirent alors : Voilà que 
Daniel, le fils de la captivité de Judée, ne s'est pas soumis 
à ton édit : trois fois le jour il fait sa prière à son dieu. Alors 
le roi, entendant la chose, ful accablé de chagrin au sujet 
de Daniel el lulta pour ne pas le [aire périr. Il avait bien 
compris leur machination : c'est parce qu'ils détestaient 
Daniel, plus sage et plus illustre qu'eux tous, qu'ils avaient. 
fomenté contre lui ce complot et voulaient le livrer par 
ruse aux bêtes, Aussi le roi, dans sa perplexité se demandait 
s'il pouvait solliciter des satrapes son acquittement et le 
sauver ainsi du danger. Or il ne fallait pas qu'il fût tiré 
d'embarras par un homme et qu'on attribuât cette faveur 
au roi, mais au contraire à l'action de Dieu s'exerçant 
sur lui. Le soir était déjà venu, et le roi discutait avec les 
satrapes à son sujet. C'est alors qu'ils dirent : Sache 
û rol, que, pour les Medes et les Perses, quand le roi a émis 
un décret, une décision, un édil, jamais on ne peut le 
rapporter. Ils voulaient par ces propos décontenancer 
le roi, et lui faire croire que le décret qu'il avait porté 
n'aurait plus ni valeur ni autorité et que ceux qu'il 
porterait dans la suite m'auraient plus force de loi. 
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тараАА4фа, » dv тойт тф Ауф Босат тд» Bana. 
Ворен, dis el ph тд бл? адтод dpiofr дура xúpiov 
xal В4бшо» vend, xal và Momà dm" адтод ópilópeva 
rúpia elvat où voquabjaeras. 

XXVI, Да той» olv айна» ben той aw où 
oarpdmat karmyémoav; mévrus yàp каї ol rpeis maiber 
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той Aapelou 8бурат. 2. Alla 84 Ñe ёте yàp rére 
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rieden, айтоб yàp 4 eine ds paprópov ie 
З, Катё yàp короду боб dvÜpumos où eben, ba 86 
айтд» Bebe? de 8 профіте Adya ` б той» « robs 
xéapous айтоб » той xarà ёа € ёт deiten » 
касди abroós. 


ХХУП, Tére тофу» dri wetov jo] Buváperos den My 
тог оатрётиз «теу Фхдђиш « тд» Дан}, каї dër 
айтд» ele тду Мико тди Aeóvraw. » 2. Kal àmoxpibe 
« d Bares леу » "o d деб ооо, ф Aarpaias ёде) 
abris Фата ae, » «дбишй» тойтоу mporpenójvos 
dnadh yàp èyò pèv Boves oùe Buf кай 
Bacelan, « d беде, Ф датреба » « aërès éfeXcirai ae, 
» тё map дубфрфто д$фуата тард беой Burarà € 
Вей. З. « Kal ўреука» Mier кай deifäee els тд av. 
тоб Mrov, каї dobpdywre d'Bee ee 1 BaxrvMco адтоб, 


elen Met]. riva. : conj. Bonw. 

* ydp delevit Bonw. post mévres. 

wel paprópiov conj. Вот. « à la punition » S. Nous 
comme plus vraisemblable la conjecture de Bons. 
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XXVI. Pourquoi les satrapes n'ont. 
accusé que Daniel? Car certainement. 
les trois enfants étaient avec lui 
quand il priait. Car s'ils n'avaient 
pas obéi à l'ordre de Nabuchodonosor, à plus forte raison 
ils n'auraient pas obéi à l'édit de Darius. Mais voici la 
raison : du temps de Nabuchodonosor, les Chaldéens n'ont 
accusé personne d'autre que les trois enfants quoique 
Daniel fût présent, car c'est à eux que le martyre était 

lors réservé. De méme aujourd'hui, sous Darius, ils 
n'aceusent que Daniel, car lui seul est appelé au martyre. 
A chaque époque, Dieu trouve toujours un homme pour 

rendre gloire, selon la parole du prophète : Celui qui 
ait les mondes pour les appeler chacun par leur nom. 


DIEU APPELLE 
QUI IL VEUT AU 
MARTYRE 


XXVII. Le roi ne pouvait s'opposer plus longtemps 
aux satrapes. Alors il fit conduire Daniel et on le jeta dans 
la fosse aux lions. Et le roi lui dit : Le Dieu que tu ne cesses 
de servir te sauvera lui-même. Voilà comme il l'exhortait 
au courage. « Je n'ai pas pu te sauver malgré mon intention, 
tout roi que j'étais. Mais le Dieu que tu sers, c'est lui qui te 
sauvera, pour que ce qui est impossible à l'homme soit 
manifesté possible à Dieu »*. Et ils apportèrent une dalle et 
la posérent sur l'orifice de la fosse. Puis le roi la scella de 
son anneau pour que rien ne [üt changé pour Daniel. 

Tel est le travail de la méchanceté. Les satrapes crai- 
gnaient qu'en cachette le roi n'ordonnát de tirer Daniel 
de la fosse, aussi ils avaient cru bon de faire sceller la dalle. 
Ce furent les mémes précautions que prirent les princes 
des prêtres el les Pharisiens à l'égard du Sauveur, quand 
ils firent sceller la pierre et y firent placer des gard 


116. 40, 26. I * Luc 18, 27. 1 * Matth. 27, 62.66. 
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« бло ph diene? трёура ду 7û Дањ. » 4. Kal тобто) 
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yevópeva, тоб pèr de тўе Ваау фхбиоубёутоз, тоб 
AA тё oxen тё dyıa « abr] rj wel duipeBévros. 
5, « Tére » zem « dvéorn pot dr фот кай dv ото 
Aer els тд» Аіккоу тбу буто» э, кай durjoas « ісу 
den » étre : « Даты}, d 8000s тоб беой тоб {дуто 
Beds ооо, ф où larpeias bees, d бие ëch 
oe dk oróparos тд» Мефутшт; » 6. Ilóbe où то 
коб 7 dë ёф0ёуфало d Faces, eè pù ën 
mà ёт тё» таш» ошнёфта, ot p) беттек 
троотёунат‹ той facies бтотаууш фк карбо т 
фиес‹ф# оа», ... тд бро» ёт” айт онот, 0 dv 
ur веду 880640, rà 34 « Bóypa. Maw wal. Перойу 
éfouBéruger. 


за Beedfien- Lacune aussi bien dans A” que dans S et Met. 
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XXVIII. Cela fait, le roi se retira 
chez lui, se coucha sans souper, et l'on. 
ne lui apporta pas de nourriture, et le 
sommeil s'éloigna de lui. 1 faut que la puissance d'un homme 
juste et craignant Dieu soit bien grande, pour que le roi, 
accablé de chagrin à cause de lui, ne se fasse même pas 
apporter à manger. Quant aux satrapes, ils se réjouirent. 
toute la nuit, parce qu'ils croyaient avoir remporté la 
victoire sur Daniel. Le roi, lui, ne dormit pas de la nuit : 
il souffrait d'avoir fait périr injustement un homme comme 
Daniel, et il avait peur d'une vengeance de sa part, Car il 
n'avait pas oublié ce qui était arrivé à Nabuchodonosor, 
età Baltasar : l'un avait été chassé de son royaume, l'autre, 
à cause des vases sacrés avait été tué la nuit même. Il se 
leva donc dès l'aube, et accourut à la fosse aux lions. Il 
cria d'une voiz forte et dit : Daniel, serviteur du Dieu vivant, 
le Dieu que tu ne cesses de servir а-1- pu te tirer de la gueule 
des lions? Qu'est-ce qui avait pu l'émouvoir au point 
de tenir un tel langage, sinon qu'il avait entendu raconter 
l'aventure des trois enfants, qui, ne voulant pas se sou- 
mettre à l'édit royal, avaient été délivrés de la fournaise 
de feu? Il en sera de même pour Daniel, parce qu'il craint 
Dieu et ne tient aucun compte du décret des Médes d des 
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25 deftiëen, 5. “Ос xal róre Aapeos ёхобоа Tv 
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Acévruv каби» xal vais lias yepolv ly тобто» кб 
катаўфуо»та. Kal 8} avyxaherdueros лаута, ётббец 


ixaradiret Met et 5 <êyraralelpet> conj Bonwetsch | 
уо... Муш. Met omit. A. S. 

"ipio Met, бед» conj. Bomw. , 

1 dvayéypanrar Met. uvnuovečerar conj. Bonvetsch. | pi 
‘Eépatos Met. née "IovBatos conj. Bonwetsch. 
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XXIX. Et Daniel répondit au roi : Mon Dieu m'a envoyé 
son Ange el il a fermé les bouches des lions. Et ils ne m'ont 
fait aucun mal, parce que devant lui la justice a été trouvée 
en moi, et que enta présence, û roi, je n'ai [ait aucune јаше. 
Comme ils sont puissants, ceux qui mettent leur espoir 
en Dieu plus que dans les hommes! Les hommes nous 
retirent tout espoir et nous livrent à la mort, mais Dieu 
n'abandonnera pas ses serviteurst, C'est pourquoi le Psal- 
miste nous enseigne qu'il est bon d'avoir confiance en Dieu, 
plus qu'en l'homme, d'espérer dans le Seigneur plus que 
dans les princes, 

Quand donc l'ange apparut dans la fosse, les bêtes féroces 
s'adoucirent, et lui manifestaient leur joie en secouant 
leur queue* comme si elles voulaient se soumettre à un 
nouvel Adam. Elles léchaient les pieds saints de Daniel, 
se roulajent sur ses pas, désiraient être piétinées par lui. 
Si nous croyons que, quand Paul fut condamné aux bêtes, 
le lion qui fut laché contre lui se prosterna à ses pieds et 
le lécha*, pourquoi ne croirait-on pas semblable miracle 
pour Daniel, puisque Darius l'a fait lui-même savoir à tout 
le monde par ses scribes et l'a raconté, et que dans les livres 
des Perses et des Мёйев“ cet événement est parvenu 


а. Se souvenir de la queue du chien de Tobie. Peut-être n'y act 
qu'une réminiscence littéraire dans ce détail qui, à première vue, 
pourrait sembler pittoresque. 

b. Allusion à Genése 1, 29. 


< Ce passage constitue la plus ancienne citation que nous ayons 
des Acta. Pauli. Le récit cité par Hippolyte ne nous est plus connu 
que par Nicenons Cause, Hist. Ecel, Il, xxv; P. Ga CXLV, 
821, qui, au XTV" siècle, le lisait encore dans les IfeploBot ITasAov. 
Une histoire semblable nous est racontée au sujet de sainte Thècle, 
Ааа Pauli, XXXTII-XXXIV, édit. L. Vouauy, Paris, 1013, p. 209 
« suiv., d encore de beaucoup d'autres martyrs. C. Acla martyr. 
Lugdun. dans Eusènr, Hist. celes., V, 1, 4142. Passio Perpetuae, 


d. Les livres des Médes et des Perses sont sans doute ceux que 
mentionne Daniel 6, 25. Hippolyte ne les connaît pas autrement et 
H aurait été bien embarrassé d'en parler d'une manière précise. 
П ne faut donc pas prendre à la lettre ce que dit le commentateur 
des souvenirs transmis et conservés jusqu'à présent, 


® Ps. 37, 28. 4 * Ps 118, 8, 9. 
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jusqu'à notre connaissance, de manière que non seulement 
les Juifs et les Babyloniens, mais encore les Mèdes et les 
Perses et toutes les nations habitant sous le ciel en soient 
avertis et craignent Dieu? 

Lorsque Darius eut entendu la voix de Daniel, il fut 
frappé de stupeur et d'étonnement. Il fit alors rouler 1 
pierre et vit Daniel assis au milieu des lions : il caressait 
de la main leur crinière", Le roi appela alors toute sa cour 
et leur montra le merveilleux spectacle : des bêtes féroces 
apprivoisées par un homme et se réchauffant à ses main 
Or quand Daniel fut remonté de la fosse, on ne put trouver 
sur lui aucune blessure, car il avait espéré en son Dieu. 


XXX. Alors le roi parla, et l'on amena les hommes qui 
avaient calomnié Daniel et on les jeta dans la [osse des lions, 
eux, leurs fils el leurs femmes, el ils n'avaient pas atteint le 
fond de la fosse, que les lions se rendirent maîtres d'eux el 
brisèrent tous leurs os. Ceux qui donc mettent leur espoir 
en un roi humain, et qui creusent une fosse pour leur 
prochain, y tomberont eux-mêmes pour leur perte. C'est. 
се qui était arrivé pour les trois enfants : étant dans la 
fournaise, le feu n'avait pas eu raison d'eux, mais il avait 
brülé les Chaldéens à l'extérieur. Car les yeux de Dieu 
dispensent aux hommes un jugement Juste et mérité. 
La méme chose arriva plus tard à Aman : il voulait faire 
périr Mardochée et sa race en un seul jour. Il lui avait 
préparé une potence de cinquante coudéesi, mais c'est lui 
qui, avec toute sa famille, y fuf pendu. Dans notre récit, 
ce sont ceux qui avaient accusé Daniel et qui voulaient le 
livreren páture aux bêtes, qui ont péri sous la dent des lions. 


а П n'est pas Impossible qu'Hippolyte pense ici aux peintures 
catacombes, qu'il avait sous les veux. Le thème de Daniel dans 
osse aux Hons est un de ceux qui sont le plus fréquemment représentés 
Par les anciens artistes. Cf. H. Lecuenco, Manuel d'archéologie 
Chétienne, Paris, 1907, p. 529 et suiv. On trouverait par exemple 
cette scène à la catacombe de Domitille, dans la galerie des 
Flavius (deuxième moitié du 1% siècle), et dans le cubiculum III, 
(première moitié du ше siècle); à la catacombe de saint Calliste 

clo), à la catacombe 


? Ps. 118, 8; Prov. 26, 27. | * Esther 5, 14; 7, 9, 10. 
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XXXI. Darius écrivit à tous les peuples, tribus et langues 
qui habitent dans toute (a terre, il souhaitait à tous la paix 
et leur ordonna par un édit par lui porté, de rendre des 
honneurs à Dieu. Voici l'édit : De ma personne est émané 
ce décret pour tout l'empire de mon royaume : il faut trembler 
el avoir peur devant le visage du Dieu de Daniel, parce qu'il 
est un dieu vivant d subsistant pour les siècles. Е! sa royauté 
ne périra pas, d sa puissance durera jusqu'à la fin. C'est 
lui qui délivre et sauve et fait prodiges et signes dans le ciel 
el sur la terre; c'est lui qui a délivré Daniel de la main des 
lions. 


Et toi, regarde. Aujourd'hui Baby- 
lone, c'est le monde. Les satrapes sont 
les pouvoirs publies, Darius est leur 
oi, la fosse c'est l'Enfer, les lions en sont les anges tortion- 
naires*, Imite donc Daniel, ne crains pas les satrapes et 
ne te soumets pas à l'édit des hommes, Donc, si tu es. 
jeté dans la fosse des lions, tu seras protégé par l'Ange, 
tu apprivoiseras les bétes. Elles se prosterneront devant 
toi, comme devant un serviteur de Dieu. On ne trouvera 
sur toi aucune blessure, mais tu seras tiré vivant dela fosse 
et tu participera à la résurrection. Tu seras maitre de tes 
ennemis et tu rendras grâce au Dieu toujours vivant, 
А qui soient gloire et force dans les siècles infinis des siècl 

Amen. 


CONCLUSION 
MORALE 
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prophète Daniel, vision des 


1 Titulus in S. « Du 
animaux ж 


DISCOURS QUATRIÉME 
LA VISION DU PROPHÈTE DANIEL 


L.Dansla première annéede Baltasar, 
roi des Chaldéens, Daniel vit un songe 
et les visions de sa tête, il les eut sur sa 
couche. Et il écrivit le songe. Tout се que l'Esprit révéla 
en vision au bienheureux Daniel, celui-ci l'a raconté avec 
force détails aux autres, pour que non seulement il soit 
avéré qu'il pouvait prédire l'avenir, mais qu'aussi ceux qui 
voudraient s'appliquer à seruter avec foi les divines 
écritures reconnaissent еп lui un vrai prophète. Il dit 
donc : Moi, Daniel, je regardais. Et voici que les quatre vents 
du ciel combatlaient sur la grande mer, et que quatre bêtes 
énormes montaient de la mer, différentes entre elles. La 
première était comme une lionne. Et elle avait des ailes comme 
un aigle. Je contemplais jusqu'au moment où ses ailes lui 
furent arrachées el qu'elle fut élevée de terre et qu'elle se tint 
sur des pieds d'homme, e qu'un cœur d'homme lui fut donné. 
EI voici une deuxième bêle semblable à un ours, qui se tint 
sur un côté. Il y avait trois côtes dans sa gueule, au milieu 
de ses dents, et on lui parlait ainsi : Lève-toi, mange beaucoup 
de chair. Je contemplais derrière lui et voici une autre bête 
semblable à un léopard, el elle арай quatre ailes d'oiseau 
au-dessus d'elle et quatre têtes, el la puissance lui fut donnée. 
Je contemplais derrière elle et je vis une quatrième bête, 
effrayante et terrible et forte extrêmement. Ses dents élaient 
de fer el ses ongles d'airain, elle mangeait et meltait en pièces 
d écrasait le reste avec ses pieds. Elle était bien différente. 
de toutes les bêtes qui étaient avant elle, ef avait diz cornes. 
Je portais attention à ses cornes, d voici qu'une autre pelile 
corne monta au milieu d'elles, et trois des premières cornes 
furent déracinées de sa [ace. Et voici que des yeuz comme 
des yeux d'hommes étaient à celle corne el une bouche qui 


LES QUATRE 
ANIMAUX 


3 Dan, 7, 1. 
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disait de grandes choses. Je contemplais jusqu'à ce que 
fussent posés des trónes, et que l'ancien des jours s'y asst. 
Son vêtement était blanc comme neige, et la chevelure de sa 
Ae comme de la laine pure. Son trône : des flammes de feu; 
ses roues : un feu ardent. Un fleuve de [eu coulait devant lui. 
Des milliers de milliers le servaient d des myriades de 
myriades l'assistaient. Le tribunal s'installa et des livres 
furent ouverts. Je contemplais alors à cause du bruit des 
grandes paroles que celle corne proférait, jusqu'à ce que [üt 
luée la bête, que son corps [üt détruit et livré à la brûlure du 
Jeu. Et le commandement fut retiré aux autres bêtes el la 
longueur de leur vie leur [ul donnée jusqu'à un temps. 


11. Comme ce sont des animaux va- 
riés et différents entre eux qui furent 
montrés au bienheureux Daniel, il 
faut penser que се n'est pas d'animaux qu'il disserte, mı 
qu'en symbole et en image, il veut nous montrer les 
royaumes qui se sont élevés en ce monde, comme autant 
de bêtes dévorant l'humanité. La grande mer, c'est 
l'ensemble du monde. Les quatre vents du ciel signifient 
les quatre parties du monde créé". La passage je vis quatre 


LES GRANDS 


Les quatre parties du monde correspondent aux quatre points 
cardinaux. Cf. Intxéx, Ado. Haer., 111, ХІ, 8 : « Quoniam quattuor 
Teglones mondi sunt D quo sumus et quattuor principales spiritus, 
9 disseminata est Ecclesia super terram... De nombreux Pères se 
dont pla à mettre les quatre parties du monde en rapport avec le 
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bêtes monter de la mer fait allusion aux empires de ce monde. 
La première élait comme une lionne et elle avait des ailes 
comme un aigle : la lionne de l'empire de Babylone com- 
mandé alors par Nabuchodonosor. Elle avait des ailes comme 
un aigle signifie que le roi monta et s'éleva contre Dieu, en 
s'enflant dans son cœur parce qu'il était devenu grand et 
illustre. Ensuite Daniel dit : Les ailes lui furent arrachées. 
Elle fut élevée de terre et placée sur des pieds d'homme el un 
cœur d'homme lui [ut donné. C'est bien ce qui arriva au 
temps de Nabuchodonosor, comme nous l'avons expliqué 
dans le livre précédent, Et le roi rend lui-même témoignage 
de ce qui lui est arrivé : il a été chassé de son royaume. On 
lui a enlevé la gloire et la grandeur dont il jouissait aupa- 
vant. Tout oiseau à qui on arrache les ailes est réduit à 
puissance et devient une proie facile : de méme se 
détachérent. du roi les forces armées, qui étaient la raison 
de son orgueil et de sa gloire. C'est par crainte d'étre mis à 
mort par elles qu'il s'enfuit dans le désert. Elle fut placée 
sur des pieds d'homme et un cœur d'homme lui fut donné. 
Ces mots signifient que Nabuchodonosor s'hum 
reconnut qu'il n'était qu'un homme soumis à la pui 
de Dieu et que, grâce à ses prières, il obtint du Seigneur 
miséricorde et rétablissement dans sa royauté et sa gloire. 
C'est de cela qu'il témoigne quand il dit : Et aprés la fin 
de ces jours, moi, Nabuchodonosor, је levai les yeux vers le ciel, 
el mes sens revinrent en moi et je bénis le Très-Haut, el je 
louai celui qui vit dans les siècles, et je le glorifiai, parce que 
sa puissance est puissance éternelle, d sa royauté passe de 
génération en génération, el tous les habitants de la terre ont 
été jugés comme rien, et ils ne sont rien. 


Ш. Tels furent les faits qui se 

PERSE, GRÈCE b. rent au temps de Nabuch 
donosor. C'est ce que le bienheureux Daniel nous a 
exposé dans sa vision et ce que le roi арай témoigné 
lui-même, Quand son règne cessa à l'époque de Baltasar, 


o Vision de l'arbre, 
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et quand Baltasar lui aussi eut été tué pendant la nuit à 
cause de ce qu'il avait fait comme on l'a raconté dans le 
livre précédent, ce fut Darius le Mède qui reçut la royauté, 
à l'âge de soizante-deux ans. 

C'est donc avec raison que le prophète nous dit que 
monte une autre béte, l'ours, qui figure l'empire des Perses. 
Et, dit-il, il y avait trois côtes dans sa gueule, Les trois côtes 
signifient les trois pays des nations commandées par la 
bête : la Médie, l'Assyrie et la Babylonie. Et on lui dit : 
lève-toi, mange beaucoup de chair. Car les Perses se levèrent 
à cette époque et dévastèrent tout le pays. Ils firent périr 
les nombreux hommes qu'ils avaient réduits en esclavage. 
La bête qu'est l'ours est un animal sordide et carnassier, 
qui déchire des ongles et des dents : ainsi fut l'empire des 
Perses, qui dura 230 ans*. Certains historiens ont écrit 
qu'ils avaient dominé pendant 255 ans, jusqu'au règne de 
Darius, qu'Alexandre de Macédoine anéantit la septième 
année. C'est ainsi qu'Alexandre fit passer l'empire de la 
Perse à la Grèce, selon la parole de Daniel : Derrière celle 
be je contemplais et voici une autre bête comme un léopard. 
П avait quatre ailes d'oiseau au-dessus de lui el quatre têtes, 
а le pouvoir lui fut donné. Le léopard, c'est l'empire grec, 
commandé "раг Alexandre de Macédoine. П а comparé 
les Grecs à un léopard, parce qu'ils ont un esprit pénétrant, 
et très inventif dans les raisonnements, mais durs de cœur. 
De même, le léopard. C'est un animal à la robe tachetée, 
mais subtil pour faire le mal et boire le sang humain. 
Quatre ailes d'oiseau, dit-il, sont au-dessus d'elle et la bête 


Le texte slavon indique ici le chiffre de 200 ans; mals au chap. 24 
du méme livre, il donne celui de 230 ans qui est conforme au grec. 
П est assez Inutile de chercher à fixer exactement cette chronologie. 
Hippolyte la détaille à sa manière dans la Chronique, avec le désir de 
montrer que l'année où il rédige ce dernier ouvrage, la 13° année 
d'Alexandre Sévère, est bien l'année 5738 de la création du monde. 
Mais les quatre versions de la Chronique donnent des chiffres 
differents : 207, 225 et 9 mols, 251 et 5 mois, 274. СІ. R. Hers et 
А. Baver, Die Chron. des Hippolytus, p. 362-371. Si l'on calcule 
1а durée de l'empire perse en partant de l'avènement de Cyrus comme 
тої des Mides (358) et si l'on fait commencer l'hégémonie des Grecs 
Bon pas à la bataille d'Arbiles (231), mais à Ja mort de Darius (330), 
on obtient une période de 228 ans, 
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a quatre têtes. Car lorsque l'empire eut fini de s'élever, de 
s'aceroître et d'être célèbre par le monde entier, il fut 
divisé en quatre royaumes. En mourant, Alexandre le 
partagea et le donna à quatre compagnons de sa race : 
Séleucus, Démétrius, Ptolémée et Philippe. Ceux-ci se 
ceignirent tous du diadèmet comme Daniel le prédit et 
comme il est écrit au premier livre des Macchabées, 


IV. Les Hellénes tinrent donc l'empire pendant 300 ans”. 
Mais le prophète veut encore me faire comprendre autre 
chose, Il parle ainsi : derrière je contemplais et voici une 
quatrième bête, effrayante et lerrible et forte extrêmement. 
Ses dents étaient de fer et ses ongles d'airain, elle mangeait 
d mettait en pièce d écrasait lout le reste avec ses pieds. 
Elle était bien différente de toutes les bêtes qui étaient avant 
elle, et avait dix cornes. Je portais attention à ses cornes : 
voici qu'une autre petite corne monta au milieu d'elles, et les 
trois des premières cornes furent déracinées de sa face. Et 
voici que des yeux comme des yeux d'homme étaient à celte 
éorne, et une bouche qui disait de grandes choses. Је contem- 
plais jusqu'à се que fussent posés des trônes d que l'ancien 
des jours s'y assit. Son vêtement était blanc comme neige 
et la chevelure de sa tête comme de la laine pure. Son trône : 
des flammes de feu; ses roues : un [eu ardent. Un fleuve 
coulait devant lui. Des milliers de milliers le servaient, et 
des myriades et des myriades l'assistaient. Un tribunal 
s'installa et des livres furent ouperts. Je contemplais alors 
à cause du bruit des grandes paroles, que celte corne proférait, 
jusqu'à ce que fût tuée la bêle et que son corps fût détruit et 
livré à la brûlure du feu. Et le commandement [ut retiré аит 


а, Dans le commentaire de saint Jérôme, les quatre successeurs 
d'Alexandre sont Ptolémée, Séleueus, Philippe et Antigone. 

b. Ce chiffre est rigoureusement exact, si l'on fait durer 'hégémonie. 
grecque de la bataille d'Arbéles (331) à la bataille d'Actium (31), qui 
met fin à l'empire des Lagides, derniers représentants de l'empire 
Créé par Alexandre. Seulement, il faut remarquer que, dans la pensée de 
Daniel, a quatrième bête représente non pas l'empire romain, mals 
l'empire des Séleucides et Antiochus Épiphane, le persécuteur des 
Saints et le blasphémateur de Dieu. 

* 1 Maceh. 1, 9, 10. 
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autres bêtes et la longueur de leur vie [ut donnée jusqu'à un 
temps. 


V. Après l'empire grec, aucun 

зоми autre пе s'est élevé sinon celui 

qui possède encore de nos jours la domination et qui 
est solidement établi : c'est un fait évident pour tous. 
Il a des dents de fer, parce qu'il tue et met en pièces le 
monde entier par sa propre force, comme le fait le fer. 
Il écrasait avec ses pieds ceux qui restaient, parce qu'il ne 
reste plus aucun empire après lui, sauf les dix cornes qui 
poussent sur lui et la petite corne qui s'élève au milieu 
des autres et qui déracine les trois premières. Le prophète 
avait déjà prédit, à propos du léopard, qu'il avait quatre 
1Шез, et c'est се qui arriva : l'empire d'Alexandre avait 
été divisé en quatre royaumes. П faut de méme s'attendre 
à ce que dix cornes* sortent de l'empire romain, quand le 
temps de la bête sera accompli, et que la petite corne, 
c'est-à-dire l'Antéchrist apparaisse subitement des autres 
cornes, que la justice soit supprimée de 1а terre et que le 
monde arrive à sa fin. Donc nous ne devons pas devancer 
Ja volonté de Dieu, mais au contraire prendre patience 
et prier de ne pas tomber en de tels temps". Et nous ne 
devons pas pour autant n'y pas croire, en nous disant que 
cela n'arrivera pas. Car si les prédictions des prophétes 
ne se sont pas réalisées, n'attends pas non plus que celle-ci 


£ Les dix cornes de la quatrième bête symbolisent dix rols : les sept 
Séleucides, prédécesseurs d'Épiphanc : Séleueus 1, Antiochus I 
Soter, Antiochus 11 Théos, Stlencus П, Séleucus Ш, Antiochus IIT 
Je Grand, Séleucus IV Philopator et trois autres person 
durent remplacés par la petite corne, c'est-à-dire : Héliodore 
de Slencus, qui gouverna pendant interrègne, Démétrius, 
lage à Rome et privé de son trône, Ptolémée VI Philométor, qul 
Хаан valoir ses droits sur la Syrie et qui fut valneu en Egypte. 
L'interprétation d'Hippolyte entend du quatrième empire l'empire 
romain. Il est à noter que déjà Porphyre expliquait toute cite 
quatrme bête d'Antiochus Épiphane et de ses Drédéctsseum, 
Ч. Jáne, In Daniel. Comment, P. Les XXV, 530-531. 

P. Les chrétiens prient pour ne pas voir arriver de leur temps la fin 
du monde, CL. Тятсылкн, Apolog. xxxix, 2. 
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se réalise. Mais puisque les premiers événements se sont 
réalisés en leur temps, selon les prédictions, ces derniers 
aussi se réaliseront. Quant à ceux qui demandent : Quand 
cela arrivera-l-il? ce sont des incroyants, des gens sans foi. 
Mais connaitre à l'avance l'avenir et croire à la réalisation 
des prophéties, telle est la conduite d'un homme bienheu- 
reux, qui sait et qui se tait, parce qu'il ne veut encourir 
aucun Ыйше pour avoir trop parlé. 


VI. Cette prophétie est véridique et 
paraît claire aux serviteurs de Dieu, 
nous allons encore en donner une 
preuve. Car l'Écriture ne ment absolument pas. Et l'Esprit- 
Saint ne trompe pas ses serviteurs les prophétes, par qui 
plu à Dieu d'annoncer aux hommes ce qu'il voulait faire, 
pour que nous ne soyons pas ébranlés quand se réalisera 
sa volonté, et que nous n'en soyons pas troublés comme 
au spectacle d'événements extraordinaires. La fin du monde 
ne peut en effet se produire que de la manière suivante : 
du temps de Sodome, quand fut pleine la mesure de ses 
transgressions, le feu du ciel descendit sur la ville et elle 
disparut. Il en sera de méme à la fin du monde : quand 
sur la terre sera comble l'iniquité et que la bête de fer qui 
vit actuellement aura été partagée en dix cornes, quand 
surviendront les révolutions et les dissensions, parce que 
chacun tirera à lui l'empire, alors arrivera sur eux tous 
la fin. 

VIL Déjà dans un ouvrage précédent* nous avons dit 
notre pensée à ce sujet. Nous avons parlé de la parousie 
de l'Antéchrist et de sa race. Nous avons dit d'où viendrait 
et comment apparaitrait le Trompeur, et ce qu'il ferait. 
Nous n'avons rien passé sous silence. Cependant je le 
rappellera ici en quelques mots pour qu'on tienne toujours 
bon, qu'on évite le balbutiement de l'Esprit et qu'on puisse 
croire de tout son cœur en Dieu. 


LA FIN 
DU MONDE 


її s'agit du De Christo et Antichristo, chap. 5 et suiv 
Matth. 24, 3; Mare 13, 4 (Lue 21, 7). 

Gen. 19, 24 (et. П Macch., 6 14). 

* CL. Matin, 24, 12, 14 et Lue 21, 9. 
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Quand lebienheureux Danielexpli- 


sanct ENTRE due à Nabuchodonosor sa vision, је 
АМС ЕТАЕ veux dire celle de la statne, il dit que 
zr ES Quatre la bête est d'or, les mains, les bras et 
188 QUATRE la poitrine d'argent, le ventre et les 


cuisses d'airain, les jambes de fer, et 
les pieds partie en fer et partie en argile, tout cela pour 
montrer ce qu'il vient d'exposer maintenant, dans sa vision 
à lui, par le moyen d'animaux. L'or qui figure l'empire 
des Babyloniens, c'est la lionne; l'argent, l'empire des 
Perses, c'est l'ours; l'airain, l'empire des Hellènes com- 
mandé par Alexandre de Macédoine, c'est le léopard, Après 
quoi, il parle des jambes de fer, pour signifier la bête ter- 
rible et effrayante aux dents de fer, figure des Romains, 
qui dominent de nos jours et qui sont forts comme le fer. 
Après les jambes de fer de la statue, que reste-t-il sinon 
les pieds, aux dix doigts faits d'un mélange d'argile et de 
fer? Ces dix doigts correspondent aux dix cornes. L'argile 
et le fer indiquent leur désunion. Comme ils seront un 
mélange de semences d'hommes, ils ne seront pas adhérents 
l'un à l'autre. Car de même que le fer ne s'unit pas à l'ar 
de méme les hommes, à cette époque, ne pourront p: 
s'entendre parce que, dans leur désordre, ils seront porti 
les uns dans un sens, les autres dans un autre, et que 
chaque nation essaiera d'arracher aux autres la domination, 


VIII. Mais puisque la grâce de Dieu dispense un riche 
enseignement à ceux qui ont mis leur espoir еп lui et ont 
mépris ce monde, nous ne laisserons pas sans réponse 
même la question suivante : Pourquoi le bienheureux 
prophète a-t-il donné à tous les empires précédents un 
nom symbolique de bête, et qu'il n'a pas dit quelle sorte 
de bête représentait l'empire qui existe actuellement? 
Je vais poser la question plus explicitement, pour que l'on 
Voie mieux ce que je veux dire : dès lors qu'il compare 
l'empire babylonien à une lionne, celui des Perses à un ours, 
celui des Hellénes à un léopard, pourquoi n'a-t-il pas dit 
quelle bête symbolisait l'empire romain, mais se contente- 
til de la décrire comme une bête effrayante d terrible 
extrêmement, aux dents de fer et aux ongles d'airain? Com- 
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prends, ó homme, et rends gloire au Seigneur. Comme les 
Babyloniens ne formaient qu'une nation et qu'ils étaient 
maîtres incontestés de tout, Daniel avait raison de les 
comparer à une lionne, c'est-à-dire à un animal de forme 
bien définie. De même les Perses ne forment qu'une seule 
mation, malpropre, il est vrai, mais d'une seule langue. 
C'est pourquoi il la compare à un ours; de méme il a appelé 
les Hellènes « léopard », car ils sont tous Hellénes. Mais la 
bête qui domine aujourd'hui n'est pas une nation une : 
c'est une ramassis de toutes les langues et de toutes les 
races humaines, c'est une levée de recrues en vue de la 
guerre, dont l'ensemble s'appelle les Romains, mais qui ne 
provient pas d'une région unique*. De sorte que le prophète, 
effrayé à la vue de l'avenir, avait bien raison de ne pas. 
qualifier l'espèce de cette bête, mais il a exprimé ainsi sa 
stupéfaction : Mon esprit a frissonné dans mon être à moi, 
Daniel, et les visions de ma tête me bouleversaient et je 
m'approchai d'un de ceux qui étaient debout et lui demandai 
l'exacle vérilé sur tout cela. Et il me dit l'ezacle vérité, d me 
fit connaître l'interprétation des paroles. 

Quels étaient ces êtres debout, sinon les anges qui se 
tiennent devant la face de la gloire du Seigneur et qui 
accomplissent pour lui une incessante liturgie, se faisant 
les ministres de ses volontés? 


а П faut remarquer l'antipathie avec laquelle Hippolyte parle 
de l'empire. D'autres chrétiens, au contraire, relèvent avec intérêt 
que Home a fait l'unité du monde et a préparé ainsi les voles au 
Christianisme. 


10 
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IX. Mais il m'est venu à l'espritune 


LE ROYAUME , " 
Du emm 1466 que nous ne laisserons pas dans 
cowrnrrarg  lombrecarellepeutétreutile à l'âme. 
ran prPmr Le Seigneur est né en la quarante- 
ROMAN deuxième année” d'Auguste César, 


point de départ de l'apogée de 
l'empire romain. C'est l'époque aussi où par ses apôtres le 
Seigneur convoqua toutes les nations et toutes les langues 
pour en faire une nation de chrétiens fidèles, portant en 
leurs cœurs le nom dominateur et nouveaut. Voilà pourquoi 
l'empire actuellement régnant voulut nous imiter selon 
activité de Satan. Lui aussi leva dans toutes les nations 
les hommes les mieux nés, pour leur donner un équipement. 
de guerre et les appeler « Romains », Voilà pourquoi le. 
premier recensement eut lieu sous Auguste, au moment 
de la naissance du Seigneur, à Bethléem : pour que les 
hommes de ce monde, recensés par un roi de la terre 
prennent le nom de Romains, et que, de leur côté, ceux 
qui croient au roi du ciel prennent le nom de chrétiens, 
portant sur leurs fronts le signe qui met la mort en fuite, 


в. D'après les chroniqueurs chrétiens, Ji 
Fonni жий ой Épiphane, Augu: 


Africain, Hippolyté, 
a régné 56 ans et 
édit. Нш, p. 157; 

? Hiroe 
Son règne 
année du 


règne d Auguste : TERTULLEN, Ado. Judaeos; Evsiuv, Chron., p. 169; 
Eesen, Haer., L, 1, 22, 19; édit, Hort, t Il, p. 288. Hippolyte 
accepte es calculs en usage de son temps pour fixer Ja nalsance du 

2. A partir d'Auguste, l'armée est rendue permanente. Le service 
militaire entraîne de plein droit la collation de la citoyenneté romaine. 
CL L. Homo, Le Haut empire, (dans G. Сота, Histoire générale, 
Paris, 1933), р. 77 et suiv. 

c. П s'agit du recensement de Quirinus mentionné par Luc 2, 1, 2 
Hippolyte s'exprime comme s'il s'agissait du tont premier recensement 
de l'empire romain. 

d. Le zpórauov dont il s'agit ic est Je signe de la croix que reçoivent 
les nouveaux baptisés. Cl. De Chrislo et Antichr., 59; Apoc. 7, 3; 9, 4; 
14, 1; 22, 4. Dans l'Apocalypse, le sceau que reçoivent les nouveaux 
dus est le nom même du Christ. 


* Apoc. 2, 17. 
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“ba pù derparûpev тй» sporeqiévaw, ayb 82 rà 
drê тоб трофјто éupauéa dio каї тё Фф” uv xépert 
bn vevonpéva кай dite dpi, Форе» d Zewen 
тор vois фитрок AMyors d dyyelos d Achen civ 
Aendne дауы}д. 

X. Aéya yàp orus © ¢ тайта тё бра тї 
тбовара réooapes fac) dwaorfoovrei déi тїз ys, 
at épbjoovræ, wel тара орта тї» Beier буо 
отоу wal waüéfownw айту» dos alwos rûv aldwow. M 
2. 'Avayxalus olv ` тд» yàp трд» Ünpiow dër Bern 
Hévruv kal. peraorávrwv, ve? ёту 3{B«ucrat, Kai тоб 
érès ёт deich éveordros, dûv каї тобто ретарӣў, табе 
Jom» rà émiyea, dpxera Bi тё énovpdna, ba тб 
тё» дуй» кат ото «al ао» Ваоео» erxê xal 
d Baouheds 6 одрдиоз rpofavûs mâow ётбаҳдў, pyrén 
«оо de dv бре Хой Влетбрею ped dv отр ved) 
dnl kopudñs 6pous dnoxadvreróevos, ФАЛА perà Budam 
каї отратд» dyyélov, doapros 8 Вед ка) &0ротозу 
vii бой xal dvüpiwro dr'opavûv крит) 7û xéo 
mapayıvópevos. 3, "Os peraorjoa máoas тё Paordeias 
màs dv тф кбор movre каї loire xal Mpho 
каї Btaorepet ards боб xonoprdv « ётё vos бергиз » 
Kal Bde тё Ваоаоу « dein bjiorov », riv pèn 
« oiov » owdyav « «5 rjv Zeie adroû, тд Bà 
dipyupov » xaraxala € торі deieren » ` 85 убу nò +û 
duv al derf Karaÿporeras xal Zi rûv dereen 
Bhaodmuatra pire тй yeypaupéva зооботот, pire vi 
mapaðéðoru A Za тў xplocws. 4. El yàp nai зби 
« Bave » трд каро ph ба riy крт» тф èmevey- 
бу тд тод lou marpds mpóoraypa èmreðv, AA 
dpxópevos ўба perà тд tpavuárwv айтой кай « eben 
ёкботр » «xarà тд pya айтой.» 
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Pour ne pas cependant nous écarter de notre propos, 
qui est de démontrer la véracité des visions du prophète, 
et l'exactitude de ce que la gråce du Seigneur nous fait 
comprendre et dire, voyons si l'ange qui renseignait le 
bienheureux Daniel ajoute son témoignage à nos 


explications. 
X. L'Ange parle ainsi : ces quatre 

алайма. bêtes sont quatre empires qui s'éléveront. 
D 29 зигІа terre; et les Saints du Très-Haut 


recevront le royaume el le posséderont 
d'éternité en éternité. Donc nécessairement quand les trois 
bètes auront passé et auront été remplacées, comme il a été 
montré plus haut, quand une seule bête, arrivée à son apogée, 
aura été elle aussi supprimée, il faut que le terrestre cesse, 
que le céleste commence, pour qu'apparaisse l'empire des 
saints, indestructible et éternel, et que soit montré û tous le 
roi du ciel, en pleine lumière, non vu en figure comme sur la. 
montagne du Sinaï, ni révélé dans une colonne de nuée sur le 
sommet dela montagne, mais avec les puissances t les armées 
des anges, Dieu incarné et homme, Fils de Dieu et fils de. 
l'homme, venu du ciel en juge du monde, lequel renver- 
sera tous les royaumes du monde, les battra, les vannera, 
les dispersera comme la poussière d'une aire en été, donnera 
la royauté aux Saints du Très-Haut, amassant le blé dans 
son grenier? et brûlant la paille dans un feu inextinguible, 
lequel est encore aujourd'hui méprisé des athées et des 
impies, blasphémé par les incroyants, qui ne comprennent. 
rien aux Écritures et qui n'ont pas reçu le pouvoir de jugert, 
Car si en ce moment il patientes parce qu'il ne vent pas 
porter un jugement prématuré sur le monde et accomplit 
ainsi les volontés de son Père, il n'en viendra pas moins 
avec ses blessures et donnera à chacun selon ses œuvres? 


? Dan. 7, 17, 18, | * Dan. 2, 35. | * Luc 3, 17. | «Jean 5,27. 
® I Petr., 3, 9. 1 5 Apoc. 1, 7; Matth. 16, 27; Ps. 62, 13. 


10 


15 


EIZ TON AANIHA 


XI. "Осо où «ХАабдз тф 0< прооёруобе, Ze 
fren. тда rà Muodus à лаф Sederypévov каї iri 
Зра nejavepanpdvov xal dei тб» трофутд» прокект 
pévov kal ûrê той ракаріоо dech ds Zi 
Zeie, тері об Mye ` « éeipour iv Zeen: 
ent kal Dei perà rûv vepeXGv той одраюб 
095 0 рбтоо dpxópevos, кой ws тоб таноб тё» ўр 
4фбаову, kal mpoonvéxén аўтф. Kal arê #860 3 dy 
A rush кай} Васа кай mdvres ol daoi, gudal, уАФ 
BovAcioown аўтф ©} Zeie айтой ё{ ооа alónos, 
où тарєйефовто, xal ў) Beni аўтоё où Suaplaprioerat, 
2. Под» ші» olv juepûv ойу. črepov Mya, АХ À 
тё» фтфутш» xúpiov каї беду каї Bermórqy rèv xal 
той Xpıoroû mardpa, тд тайаойута тё нёразу où 
Ae virun Ñ ўнєрй» maduovperov, тері об d 
«руча ` Opérot ёта» xal maduès ўрербу ёк 
xal тд фора айтоб dodi уу» Хеб», каї ý Opi 
refads adroû del ёро» кабарду ` d Opévos aŭro 
торд, ol rpoyol адтой rûp dier * norauès турдс d 
dumpootev аўтой ` he xeMédes Aeredrien айтф 
dt popédes парастђкаавх абтф  xperipior Acte 
kal Bien рефуётов». » З. Прде тобто» npornvéxl 
vids той dvðpómov mà vebüs Een KE 
äpxayyéhuv mpoofepépevos, ba Mp тар? aro 
тёоа» бруд» каї doula кай Biren ral Pastheiar, 
« mévres Maol, gudai, уййооа » Boite « ai 
4. Kal be pris fekt ёт rpéokaipos аўтоб ў ётё 
A Beien аўтф nd той marpès acia, Mya à ту 
qs 7 € d vola. адтой éfovoia. aidmes, rs où таре 
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XI. Vous tous qui vous approchez 


L'ACTION DU ^ 
veast a havens Pieusement de Dieu, reconnaissez 
celui-là. C'est lui qui autrefois fut 

LES AGES 2 


montré par Moise à son peuple, qui 
fut manifesté sur la montagne, annoncé par les prophètes, 
vu sous forme d'homme par le bienheureux Daniel. 
C'est de lui que Daniel dit : Je contemplais dans la 
vision de la пий, et voici comme un fils d'homme qui 
venait avec les nuées du ciel jusqu'au moment où il 
s'avança vers l'ancien des jours d qu'il lui fut présenté. 
Et il lui fut donné le commandement, l'honneur d la 
royauté et fous les peuples, tribus et langues le serviront. 
Sa puissance sera puissance éternelle, elle ne passera pas, 
а sa royauté ne sera pas détruite. Et l'ancien des jours 
n'est pas, pour Daniel, un autre que le Seigneur, Dieu et. 
maître de tous, père du Christ lui-même, celui qui fait 
vieillir les jours mais que ni les jours ni les époques ne font: 
vieillir. C'est de lui que Daniel dit plus haut : Des {rûnes 
furent placés et l'Ancien des jours s'y assit. Son vêtement 
ait blanc comme neige, et la chevelure de sa tête comme 
de la laine pure. Son trône était une flamme de feu; ses roues, 
du feu ardent. Un fleuve de feu coulait devant lui. Des 
milliers de milliers le servaient et des myriades de myriades 
l'assistaient. Le tribunal s'installa et des livres furent ouverts. 
C'est devant Lui que fut amené le Fils de l'homme porté 
par une nuée et soutenu par les archanges, pour recevoir de 
Dieu toute principauté et puissance et force et royauté, 
et pour que fous les peuples, tribus et langues le servent. 
Et de peur que l'on n'aille supposer que la royauté à lui 
donnée par le Père sera de courte durée et terrestre, le 
prophète ajoute : Sa puissance sera puissance élernelle 
qui ne passera pas d sa royauté ne périra pas. Le Père, 
еп soumettant à son propre fils tout ce qui est dans les 
cieux, sur la terre el sous la lerre! a pleinement démontré 


31 Cor. 15, 27; Eph. 1, 22; Hebr. 2, 8; Apoc. 5, 13; Col. 1, 15. 
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ceras, kal d Bacthela où Budfapijoeras. » 5. ТФ ow Bip d 
mar)p mévra rorétas rà dv тойу obpavoîs xal và « èni rijs 
SEN » тё « длокфтю ris уй » М4 révruv érda as 
deht протбтоко» dv näo ywópevov ` трштфтокоу ёк боду 

5 iva Berepos perk rüv marépa viòs дод dv dmobax6f ` 
mpurórorov mpd àyyéduv, ra кай бууда» кброз dari © 
протбтокоу ёк aplévov, {уа тд» тротётдаато» 'Aðàp dv. 
davrQ dvarddoouv Bot ` тротбтоко» ёк vexpüw », Iva 
« тару » тўз иєтёраў dvaaráoeus leie yeh. 


10 ХП. "Enel обо roôrov návres ol прота xal ётдотодоь 
paprupolouy, ol 84 Zeien dmaboðvres айтду flares 
xal rà Асубоа dfovbevüow кай rods Beie avroð 
dubkovres каталтоуобоку, каї de umb čgópeva таёта 
mposorGew, Bwpev Zuch ol тф rs SAnddlas 

16 moralovres kal бт” aðroô той Aéyou els rijv alómov 
dönyoúpevot, bnd 82 тд» профутди Bibaaxópevos кай 
тоб тиєўратоў фатени, ба bd тўе xápros ai 
copoðdvres émyres à sier pèv трокеспръурёна rari 
кагроўх 84 offre «al ouufnoópeva ` тў re plu 

20 809 трд дфбайнФ» čyovres duXd£wper éavroës dei 
какой, va. dxpyupuer тд rûp тё амо» кай rip к 
тў» фкатлалото», 2. Ei yàp кой viv dj? рд» où отуі 
va табта B тд рит тойу ypórovs memlnpáaÓoi, 
уюб» єйүобш 84 pêt «peva js v rois тою 

25 zeen dv ols тайта mmer, pýrore drovíoas vis d 
ris Deng rs peyéns тўз ёперҳорёте тф квар 
rîs alwviov Loris З. "Evopá» yàp xp тї Mye d zeit 
« кой Hrov dps ті тоб pi тоб rerdprou, ёту 
аф рои тард тё» Ónplov, фоберде периой ` oi d 

E] Ew. biet кай ol évuyes адтод xakoî, dolor xat 
vov, кай rà Zeien rois mooi» aro awendres ` «al 
rûv kepéruv oe rûv Bien rû» èv тў vele MÉ adroô 
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en tout qu'il est le premier né enire fous : premier-né de 
Dieu, pour qu'il soit évident qu'il est le fils de Dieu, 
second après son Père; premier-né avant les anges, pour 
qu'il soit évident qu'il est le Seigneur des anges; premier-né 
d'une Vierge, pour qu'il soit évident qu'il recrée en lui le 
protoplaste Айат“; premier-né des mors pour être les 
prémices? de notre résurrection. 


XII. Done puisque tous les pro- 
phètes et les Apôtres rendent témoi- 
MORALE onge de Lui? et que lesimpies, quine 
croient pas en Lui, le blasphément, ne font aucun cas de 
ses paroles, poursuivent ses serviteurs pour les accabler de 
supplices, et ne vivent pas dans l'attente d'événements 
qu'ils pensent irréalisables, veillons, nous qui croyons au 
Verbe de Vérité, qui sommes conduits par le Verbe méme 
à la vie éternelle, instruits par les prophètes et illuminés 
par l'Esprit, pour que, rendus savants par sa gráce, nous 
puissions reconnaître que les antiques prophéties ont 
eu ou auront selon leur temps leur accomplissement, et 
que, ayant le jugement de Dieu devant les yeux, nousnous 
gardions de tout mal, et évitions ainsi le feu éternel et le 
châtiment sans fin. Car si cette prophétie ne se réalise pas 
а, Texte parallle au fragment 1 d'Hippolyte In sanct. pascha, 
dat. Асикыз р, 287 AEN ees, 
тї» naxapic (av xarepyónevos, kal дубрштоў mpuré- 


EXHORTATION 


Quando incarnatus est et homo faetus, longam. 

hominum expositionem in se recapitulavit in compendio nobls salutem. 

Praestans, ut quod perdideramus in Adam, 1d est secundum Ima- 

Sinem et "similitudinem esse Del, hoc in Christo Jesu reciperemus » 

(АФ. Haer. ШІ, 18). CL aussi E: Scant, Recapilulatio mundi. Der 
tulationsbegrif] des М. Irendus und seine Anwendung auf der 

Kärperuel, Fribourg, 1941. 

2 Col. 1, 18, 1 * 1 Cor. 15, 23. 

* Rom. 16, 25-26; Act. 10, 43 et 4, 33. 
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той pupoô той dvaGvros wal dervéfavros dx тё» протерао 
тр, об ої дфбаАно каї тё orêua Халед peyda, кї ў 
Zeng abro8 ёуфеето peilwv rûv oumrûv. "Ebepour, 
7 кёра Zeches dnolet móňepov perà т» душ» wal бохо 
5 npès айтойу, dus об Абеу d таўшду rv ўрерб» ra 
xpipa боке» dyloss Bieren, xal d xarpòs фатен кай тўй 
Bechen катёоуоу oi душ. » 4. "Enel olv, rabàs 
œuvres «паре, riv reráprq» Baouelar тайт 5707, mapi 
A érépa dv ull Badela eri тй уй ойк дуйуерте 
10 2E ўе péda &уаффеоба. Ae кёрата, айт) pepiobijo 
ds Méca Бабўрата каї dv adroïs črepov pixpòv кё 
фаст, Zeep dorly тд той dvrexpiorou, кй ёкри 
тра тё» Eumpoabes айтод, тойт” Zen rois тр 
Фла Alyónrov, йш» тє xal Аййбтш», BovM, 
15 davr@ mepuroucîodau т» тйоау Paordelav. 5, "Os zept 
тоа тй \ourûv xepárwv ёлт, dpyeras Arv дт той 
айтф dMorplou каї тоурой mveúparos фото ré; 
dydpew xarà тй» дуй» кай mévras ravraxo Bui 
Povàópevos dnd mévruv бо{ {соби каї npooxvéoðar 
20 беёу, 6. Кабо xal "eech тєрї adroû Myes * «¢ dvê" 
эф À kapla cov кай etnas ` Beie du ёуё э, xal 
« ш} Муш» dpels rois dvaipotav ge ` Oeds elju dy; où 
al évpumos кай où Beds. » 7. Kal 'Hoatas épolus * € 
84 eras dv тў Buoíg cow ` els тд» ораду dvaGýoor 
25 ё фиш rv vepelûv тоб ойразой отош тд» Üpóvov 
кайа ду 7û ёра» тё дуй, « ёзори Guovos т plore 
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de nos jours, parce que les temps ne sont pas encore révolus, 
il nous faut du moins prier pour ne pas nous trouver à 
l'époque où pareille chose arrivera et pour qu'aucun d'entre 
mous, rendu lâche par la grande tribulation? qui fondra 
sur le monde, ne soit évincé de la vie éternelle. Il faut, 
еп effet, méditer ces paroles du prophète : Je m'informais 
soigneusement au sujet de la quatrième bêle, qui est très 
différente de toutes les autres, et terrible extrêmement; ses 
dents étaient de fer, ses ongles d'airain, elle mangeait et 
mellait en pièces, d écrasait sous ses pieds ce qui restait 
et au sujet des dix cornes de sa têle et de la petite qui avait 
poussé d fait tomber trois des premières, elle qui avait des 
yeux el une bouche proférant de grandes choses, el dont 
l'aspect était plus grand que les autres. Je regardais, et cette 
corne faisait la guerre contre les saints et prévalait sur eux, 
jusqu'à ce que vint l'Ancien des jours d qu'il donnát le 
jugement aux saints du Très-Haut, el que le temps arrivât 
que les saints possédassent la тораш. Comme nous l'avons 
déjà dit, Daniel veut parler ici de la quatrième bête, dont. 
l'empire est le plus grand de tous ceux qui se sont élevés 
sur la terre. De cet empire doivent pousser dix cornes : 
il sera divisé en dix diadèmes parmi lesquels s'élévera une 
autre petite corne, celle de l'Antéchrist, qui déracinera 
trois de celles qui l'ont précédée, C'est dire qu'il supprimera 
les trois rois d'Égypte, de Lybie et d'Éthiopie* dans son 
désir de posséder l'empire à lui seul. Après s'être rendu 
maître des sept autres cornes, gonflé d'orgueil par l'esprit. 
pervers de tre qui vit en lui, il commence à déclarer la 
guerre aux saints à les persécuter en tout lieu, parce qu'il 
veut de tous être glorifié et adoré comme Dieu, selon la parole 
d'Ézéchiel à son sujet : Parce que ton cœur s'est élevé et que tu 
as dil : je suis Dieu, et encore ` Est-ce que tu diras à tes meur- 
triers : je suis Dieu? Mais tu es homme et поп Dieu. De 
méme Isae : Toi, tu disais en fon cœur : dans les cieux je 
monferai, au-dessus des nuées je placerai mon trône; je m'as- 
siérai, sur la montagne sainte, je serai semblable auTrés-Hauf. 


а. Passage parallèle dans De Christo et Antichr. ch. 25. 
? Matth. 24, 21. 1 * Ezech. 28, 2 et 28, 9. | * Is. 14, 13. 


288 EIZ TON AANIHA 


ХШ. Et „д> odv Войћетаї ris Аетторерд утуу» 
адтоб, dv deeg BEN oapéorepov тайта émBébeucras, 
раді ёк Bevrépon тєрї айтой тд» Myov томо баг uin 
2. Mai 52 трдѕ тд nporeipevov dpoðpev тєрї тоб 

5 dyeorûros Omplou. З. Aye yàp ami obrus - « К 
eld. » por d ёуудох > « Tò heit réraprov fao 
rerdprn lora èv тй уй, rs 9перё{& тда ràs Bao 
ча катаф4уета тйоа» т} yi, xal ovumarjoe ar 
катакффа. Kal rà Ma xépara айтод ie fao 

10 évaorfoovra кай диде adrûv åvaĝńoerat črepos, ös 
polae какой; mávras тойс ёртросде» каї Aéyous mpès 
Aen Aaen xal rois dylows lieren rharioa 
boves той dANocûoat кагродє xal vápov, каї добо 
dv yapi адтой dus крой каї карду kal mou кар 

15 Kal тд wperjpiow defi кой тў» бру peraorýoova 
той фазова кай той noloa: us тооз, каї ў Beat 
кой ў desch кай peyao тё» Banane Zenn 
mavrós той oùparoô déin ду Mieren, кай ў Bao 
aro Baila. aimes, каї тоо ai дуо} айт Bov? 

20 оооу каї фтакобооута. "Eus dêe тд трах той Mira? 


XIV. "Ете ov BovAéperos d трофітте xarà 
тов duër xal offen, mpós тї» даа» rûv 
айтой dwpapéwov muvðáverat тар” érès тё» orné 
бууда», бте кай adrès éxpr£lorepor ёкӧбаҳ0 тері 

25 #дрм тоб rerdprou * "Een » ydp фт» « dxpi 
repov тєрї » айтоб « ёт. dv » « фоберд» » xal ёкда 
Тобғо» обу ёкёдбоко» d éyyehes, pao» A N 
mellu кай ўраз moretav тойу фт” adroê Ka ls wpa 
ere адтф Some rà péMovra додато» убода, 

з re peptopdv той Oplov тод тетбртоо тй Šéxa кєр 
тд» dÉ адтоё éyeipouévo, ту тє тод dvrixplorou êv 


X рооке{иеуоу « nous allons revenir à notre sujet et » add. S. 
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XIII. Sil'on veut donc étudier dans 
le détail la question de l'Antéchrist, 
on la trouvera expliquée dans un 

us n'avons pas l'intention d'en disserter 

une seconde fois. Revenons maintenant à notre propos et 
parlons de la bête qui règne aujourd'hui. Daniel parle 
ainsi : et l'Ange me dil : la quatrième bête sera le quatrième 
empire de la terre, lequel sera supérieur à fous les empires. 

Il dévorera toute la terre, la ошеа el la réduira en poussière. 

Ses diz cornes — diz rois — se lèveront el il montera derrière 

eux un autre roi. П sera plus puissant que lous ceux qui 

rot précédé. -IL proférera des paroles contre le Très-Haut 

«t il trompera les saints du Très-Haut. IL pensera qu'il peut 

changer les temps el la Loi, el il lui en sera donné la possi- 

bilité jusqu'à un temps, des temps, et la moitié d'un temps. 

EL le tribunal s'installera et on lui ôtera la puissance, qui 

disparaîtra d sera détruite pour toujours. La royauté, la 

puissance et la grandeur des rois qui sont sous le ciel tout 
entier sera donnée aux saints du Trés-Haut. Sa royauté sera 
une royauté éternelle, el toutes les principautés le serviront 

«t lui obéiront, Ici est la fin de la parole. 


XIV. C'est parce que le prophète 
veut nous convaincre en tout point 
et nous prouver la véracité de ses 
visions qu'il s'informe auprès d'un des anges qui étaient là 
pouravoir des renseignements plus complets sur la quatrième 
bite : Je cherchais dit-il, quelque chose de plus exact à son 
sujet, car elle était effrayante el terrible. Done l'Ange qui le 
renseignait et qui, de plus, voulait nous persuader nous 
aussi de croire, par son intermédiaire, à ce que le prophète 
avait bel et bien vu, lui dévoile tout ce qui arrivera à la fin : 
le partage de la quatrième bête en dix cornes qui pousseront 
sur elle, l'apparition de l'Antéchrist au milieu des cornes, 
1а guerre contre les saints et le temps qu'il sera le maitre. 


LE ROYAUME 
ÉTERNEL 


©. П s'agit toujours du traité sur l'Antéchrist. 
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Ш dit en effet : Jl lui sera donné dans la main jusqu'à un 
temps, des temps, et la moitié d'un temps, ce qui signifie 
trois ans et demi; puis ce sera le jugement à venir. Des 
irónes, dit-il, ont été posés el le tribunal s'est installé el la 

lé a été donnée aux saints du Très-Haut. Et le corps de 
la bête sera livré à la brûlure du feu. Car le temps est venu, 
signifie que tous les temps sont révolus. Ef les saints 
posséderont la royauté, quand sera descendu du ciel le Juge 
des juges et le Roi des rois, qui fera disparaître toute 
principauté et puissance de l'Adversaire, punira les impies 
en les brülant dans un feu éternel, et donnera la royauté 
éternelle à ses serviteurs les prophètes, les martyrs et tous 
ceux qui le craignent, selon la parole du prophète : Jci est 
la fin de la parole. Moi, Daniel, mes raisonnements me 
iroublaient beaucoup, mon visage changea, d la parole, je 
la conservai dans mon cœur. 


XV. П est donc nécessaire que tout homme qui lit les 
saintes écritures imite le prophète. Qu'il ne soit ni incon- 
sidéré, ni trop pressé de voir venir le temps avant le temps, 
ni désireux de voir les fruits verts? du figuier. Mais qu'il 
conserve avec crainte le mystère de Dieu dans son cœur 
pour ne pas se laisser prendre au filet de ses propres lèvres 
et devenir responsable de sa propre perte. Ce temps 
viendra quand l'amande fleurira, quand la cápre deviendra 
ёрге, quand la sauterelle se multiplierat, quand germera 
le figuier et que les fruits de l'apostasie müriront. Alors, 
sera fermée la portes de la vie, ef la cruche sera brisée sur 
la fontaine et la poulie se brisera sur la citerne el les femmes 
à la meule ne travailleront plus parce qu'elles seront moins 


à Dan. 9, 26. 1 * Lue 21, 29-31. | * Apoc, 10, 7. | * Ее, 12, 5. 
1* Ecd. 12, 3-6. 
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nombreuses, et tout le monde se réveillera, au chant du 
moineau, d toutes les files du chant seront troublées et 
les pleureurs se réuniront sur la place publique et l'homme 
partira pour la maison de son éternité». 


XVI. « Mais, dira-t-on, quand tout 
тА РАТЕ РЕА cela arrivéra--il À quel moment, 
en quel temps le Trompeur doit-il se 

révéler? Et quel sera le jour de l'Épiphanie du Seigneur? » 
Les disciples, eux aussi, avaient cherché à l'apprendre 
du Seigneur, mais il leur a caché ce jour, pour les tenir 
en éveil, eux et tous, vers l'avenir, dans une attente 
anxieuse et quotidienne de l'Époux céleste, et pour que la 
durée de cette attente ne les incite pas à négliger les com- 
mandements lant qu'il tardera? et ne les fasse pas sommeiller 
et tomber du haut de la vie du ciel. Soyez vigilants, dit-il, 
car vous ne savez ni le jour ni l'heure où le Seigneur viendr 
le soir, à midi, ou le main. C'est pourquoi il ajoute : 
Heureuz ce serviteur que son maître au relour trouvera 
éveillé. Oui, je vous dis : il l'établira sur tous ses biens. Mais 
si le mauvais serviteur dit en son cœur : mon maître tarde à 
rentrer, d s'il se met à frapper esclaves el servantes, à manger 
boire avec les ivrognes, le maître arrivera le jour qu'il ne 
l'attend pas, à l'heure qu'il ne sait pas, il le coupera et assi- 
gnera son lot avec les incrédules. Là, il y aura gémissement 
а grincement de dents. C'est pourquoi je vous dis : soyez 
ec, Voilà ce que Notre-Seigneur enseigna à ses disciples 
et nous révèle dans son Évangile. De méme aprés sa résur- 
rection, les disciples s'approchant de lui lui posaient les 
mêmes questions : Seigneur, est-ce maintenant que tu restaures 


а. Hippolyte applique à la fm du monde ce passage dificile de 
Y'Ecclésaste 12, 3-6, que les commentateurs appliquent à la décré- 
Pltude du vieillard qui va vers la mort. Cf. E. Popscuanp, L'Ecclé- 
Sieste, Paris, 1912, p. 454 et suiv. 

* Matth. 24, 3. | * Matth. 25, 5. 1 * Matth. 24, 42; 25, 18; Marc 
18, 35. | Matth. 24, 46-51, 
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la royauté d'Israël? Mais il leur répondit : Ce n'est pas 
votre affaire de savoir les temps et les moments que le Père 
а fixés de sa propre autorité. Mais vous recevrez puissance 
du Saint-Esprit, quand il viendra sur vous, el vous serez 
mes témoins à Jérusalem, en Galilée et en Samarie jusqu'aux 
extrémités de la terre. 


XVIL Puisqu'illeura cachéle jour, 
mais qu'il leur a révélé quels seraient. 
les signes auxquels l'homme pourra 
présager son imminence, nous n'avons qu'à réfléchir sur 
chaque événement qui arrive, et malgré toute notre science, 
nous taire. П faut que cela arrive, même si nous ne le 
voulons pas. Car la Vérité ne ment jamais. Jésus avait 
parlé sur la ville de Jérusalem et ce qu'il avait dit s'est 
réalisé pour elle : Quand vous verrez, dit-il, Jérusalem 
encerelée par des armées, sachez alors qu'est proche sa dévas- 
tation. De méme aujourd'hui, il nous faut vivre dans 
l'attente : Quand vous verrez, dit-il, l'abomination de la 
désolation installée dans le lieu saint — que le lecteur com- 
prenne — alors que ceux de la Judée s'enfuient dans les 
montagnes, que celui qui est sur le foit ne descende pas prendre 
quelque chose dans sa maison, que celui qui est dans le 
champ ne revienne pas chez lui pour prendre son manteau. 
Malheur aux femmes enceintes el à celles qui allailen en ces 
jeurslà. Car il y aura alors une tribulation grande, telle 
qu'il n'y en a pas eu depuis le commencement du monde et 
qu'il n'y en aura plus. Et si ces jours-là n'avaient pas été 
abrégés, aucune chair ne serait sauvée. Voilà comme il nous 
a éclairés, pour que nous n'ayons plus aucun doute. Il 
dit encore : Quand vous verrez abomination de la désolation 
installée dans le lieu saint : quand vous voyez le figuier 
pousser ses feuilles, vous savez que proche est l'été. De même, 
vous, quand vous verrez tout cela arriver, sachez qu'il est 
proche, aux portest, Done comme l'abomination de la 
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IMMINENTE 


2 Act. 1, 6-8. 
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désolation ne s'est pas encore réalisée et que par ailleurs, 
la quatrième bête possède encore à elle seule le pouvoir, 
comment pourrait se produire l'Épiphanie du Seigneur? On 
objectera peut-être qu'il est écrit : « Quand vous verrez des 

res el des désordres, alors sachez qu'il est proche. Oui, 
c'est vrai, il est écrit que s'élèvera nation contre nation, 
royaume contre royaume. 11 y aura des tremblements de terre 
en divers lieux, des [amines et des pestes. Tout cela est déjà 
arrivé et arrivera encore. Mais fout cela ne sera, ajoute-t-il, 
que le commencement des douleurs. Ce ne sera pas encore 
la fin. Car il faut tout d'abord que l'Évangile du Seigneur 
soit annoncé dans le monde entier en témoignage pour 
toutes les nations? et ainsi viendra la fin, quand toute la 
durée des temps aura été révolue. 


XVIII. A ce propos, je vais vous 
raconter ce qui s'est passé il n'y a 
pas longtemps en Syrie. Un chef de cette Église loin- 
laine qui ne s'appliquait guère à l'étude des divines 
Écritures et ne suivait pas la voix du Seigneur, se mit à 
divaguer et fit divaguer les autres. Le Seigneur avait 
dit en effet : Il s'éveillera de nombreux fauz-christs et 
des faux-prophètes, qui feront des signes d des prodiges, 
pour tromper, si possible, les élus eux-mêmes. Alors si 
quelqu'un vous dit : Voici le Christ, il est ici, il est là, ne le 
croyez pas. Le voici dans le désert, n'y allez pas. Le voici 
dans le cellier, n'y entrez pas. Cet homme n'avait pas 
compris ces paroles : aussi persuada-t-il à bon nombre de 
frères de venir, avec femmes et enfants, à la rencontre 
du Christ dans le désert. Ils erraient et s'égaraient sur les 
montagnes et les chemins, à l'aventure, et il s'en fallut 
de peu que le gouverneur ne les arrétát et ne les fit tous 
périr, comme brigands. Heureusement sa femme était 
croyante. Le gouverneur sur ses instances, étoufia alors 
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affaire pour éviter de provoquer une persécution générale", 

Quelle n'était pas leur folie et leur ignorance que de 
chercher le Christ dans le désert, comme, au temps du pro- 
phéte Élisée, les fils des prophètes qui avaient passé 
trois jours dans les montagnes, à la recherche d'Élie enlevé 
au ciel. Le Seigneur n'a-t-il pas dit en effet : Comme l'éclair 
qui sort de l'Orient et brille jusqu'à l'Occident, ainsi sera la 
parousie du Fils de l'homme. Tl indiquait donc clairement 
et sans ambages qu'il apparaîtrait du ciel avec la force ef 
la gloire de son Père — eux le cherchaient dans les mon- 
tagnes, dans le désert... — Car la deuxième parousie ne 
ressemblera pas à la première. Dans celle-ci il ne semblait 
qu'un homme ordinaire, mais alors il apparaîtra en juge du 
monde entier; il était venu pour sauver l'homme, il vient. 
maintenant pour chátier les pécheurs et ceux qui l'ont 
outragé. Cela nous le disons pour affermir nos frères qui 
croient, afin qu'ils ne devancent pas les desseins de Dieu 
et que chacun sache que le jour où il sortira de ce monde 
il est déjà jugë. Pour lui tout est consommé, 


XIX. Autre histoire semblable. П s'agit encore d'un 
chef d'une église du Pont, homme pieux et modeste qui, 
loin d'avoir une connaissance solide des Écritures, donnait. 
plus créance à ses propres visions. Aprés un premier, un 
second, un troisième songe, il se mit à prédire à ses frères, 
comme un prophéte : « Voici ce que j'ai vu, voici ce qui va 
arriver » Et ses égarements lui faisaient dire : « Sachez, 
frères, que dans un an doit avoir lieu le jugement » Comme 
les frères l'entendaient faire des prédictions comme la 
suivante : « Le jour du Seigneur est là » ils priaient le 


a. On peut se demander si les deux épisodes racontés par saint 
Hippolyte sont en relation avec la crise montaniste. La chose est 
Possible, sans être autrement assurée. Cl. P. x LApniorus; La crise 


* Jean 3, 18. 


10 


15 
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Seigneur jour et nuit, avec larmes et gémissements, car ils 
avaient devant les yeux l'imminence du jugement.Cet 
homme avait provoqué en eux une si grande crainte, une 
si grande épouvante qu'ils laissaient leurs campagnes en 
friche, n'allaient plus à leurs champs, et presque tous 
vendaient leurs biens. Et cet homme leur disait : « Si les 
choses ne se passent pas comme je l'ai dit, ne croyez plus 
jamais aux Écritures, mais faites tout ce qu'il vous plaira », 
Tis attendaient donc l'événement à venir. Mais quand 
l'année fut passée et que rien de ce qu'il avait dit n'était 
arrivé, il ne récolta de ses mensonges que de la confusion. 
Quant aux Écritures elles ne perdirent rien de leur autorité, 
mais tous les frères furent scandalisés au point que leurs 
vierges se mariaient et que les hommes retournaient à leurs 
champs. Et ceux qui avaient été assez téméraires pour 
vendre leurs biens, en furent réduits à la mendicité. 


XX. Voilà ce qui attend les hommes 


NE Sua 7 ignorants et inconsidérés qui пе con- 
т/ЁёсигговЕ  Sacrent pas aux Écritures une solide 


étude, mais qui mettent tout leur zèle 
à croire à des traditions humaines, à leurs propres divaga- 
tions, à leurs propres songes, à des mythologies et à des 
racontars de vieilles femmes. C'est. le même égarement 
qu'on retrouve chez les fils d'Israël : ils ne tenaient pas 
compte de la loi de Dieu, ils la méprisaient, mais les 
traditions des Anciens! faisaient leurs délices, ils en étaient 
les esclaves, Aujourd'hui encore, certains se permettent les 
mêmes audaces : ils s'atlachenf* à des visions vides de sens, 


mentaniste, Paris, 1913, p. 146 et suiv. L'attente de 1а fin du monde 
n'est pas particulière au montanisme. Elle a de tout temps préoceupé 
Jes esprits. De même les révélations et les visions ne sont pas parti- 
au montanisme. П est donc fort possible que nous ayons à 
faire ici à des évêques orthodoxes, mais un peu faibles d'esprit et 
Prêts à traduire trop facilement en actes leurs imaginations. 
* Matth. 15, 3; Marc 7, 8, 5. ] * I Tim. 4, 1. 
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à des doctrines diaboliques. Ils ordonnent à tous moments 
pour le samedi et le dimanche des }ейпез* dont le Christ 
n'a pas parlé, et déshonorent ainsi l'Évangile du Christ 


XXI. Puisque les paroles du Seigneur sont véridiques, 
mais que comme dit l'Écriture fout homme est menteur, 
voyons d l'apôtre Paul est en accord avec ce que dit le 
Seigneur. Or, quand il écrit aux Thessaloniciens, il les 
exhorte à se tenir toujours en éveil, à persévérer dans la 
prière et à ne pas attendre encore le jour du Jugement, 
parce que le temps n'en est pas encore révolu. II leur parle 

insi : Nous vous prions, frères, touchant la parousie du 
Seigneur, de ne vous laisser troubler ni par des paroles, ni 
par une lettre que l'on donnerait comme émanant de nous, 
affirmant que le jour du Seigneur est imminent. Que personne. 
ne vous abuse d'aucune manière. Car il faut d'abord que 
sienne l'apostasie, et que se révèle l'homme du péché, le fils 
de la perdition, lAdoersaire, l'homme qui s'élève au-dessus de 
tout ce qui porte le пот de Dieu ou de toute chose sacrée, au 
point de trüner dans le Temple de Dieu, el de se déclarer Dieu. 
Ne vous souvenez-vous pas que lorsque j'étais encore chez 
vous, je vous disais fout cela? Et maintenant vous savez ce qui 
le relient pour qu'il ne se manifeste qu'en son temps. Le 
mystère d'égarement est déjà au travail. Que seulement soit 
écarté celui qui te retient jusqu'à maintenant, et l'Impie se 


'est pas du tout assuré que cette polémique vise les monta- 
s doute ceux-ci introduisent des Jeünes nouveaux et se 
montrent plus exigeants que les catholiques; cf. TenruLuex, De 
Jejunio. Mais ils ne jeünalent pas le samedi, en dehors de la veille 
de Piques, et moins encore le dimanche. Même durant les deux 
semaines de sérophagie, Us exclualent de leur jeûne le samedi et 
Je dimanche; TerrULLIEN, De jejunio, XIV, XV. Cl. P. DE LABNIOLUE, 
La crise montaniste, p. 100; et en sens contraire, N. Вомувтзсн, 
Studien zu den Kommentaren Hippolyts zum Buch Daniels und 
Hobenliede, dans Теше und Untersuchungen, XVI, 2, p. 15-76. 
Dans les Philosophoumena, УШ, 19, saint Hippolyte se contente de 
reprocher aux montanistes l'institution de nouveaux jeûnes, sans 
rien préciser sur les Jours où l'on devait les observer. 


* Ps. 115, 11 (Vulg. 115, 2); ct. Rom. 3, 4. 
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manifestera. Mais le Seigneur Jésus le détruira du souffle 
de sa bouche et l'anéantira par la manifestation de sa parousie 
Quant à sa parousie à lui, elle dépend de l'activité de Satan 


Quel serait donc celui qui retient 
jusqu'à maintenant sinon la qua- 
trième bête, à laquelle succédera le Trompeur quand elle 
aura été renversée et évincée? Mais ce que tu veux savoir 
à tout prix — car tu es indiscret — c'est le nombre 
d'années qui restent à la bête avant sa disparition. 
Tu ne comprends pas qu'en cherchent pareille chose tu 
texposes toi-même au danger, puisque tu désires voir 
arriver le jugement. N'est-il pas écrit : Malheur à ceux 
qui désirent le jour du Seigneur, et encore : Ce jour est 
lénébres et non lumière : comme ип homme qui [uit devant 
le lion : un ours lui barre la roule. Il se précipite dans sa 
demeure, el appuie les mains contre la paroi : et un serpent 
le mord. N'est-il pas tel, le jour du Seigneur? Ténèbres et 
non lumière? Obscurité sans lueur? 


XXII. А quoi bon alors, cette étude indiserète des temps. 
et cette enquête du jour (du Seigneur), quand le Sauveur 
lui-même nous l'a caché? Dis-moi : sais-tu le jour de ton 
décès, pour t'inquieter ainsi de la fin du monde entier? 
Si Dieu n'avait pas à notre égard de la patience, à caus 
de la surabondance des miséricordes, il у alongtemps que 
tout serait fini. Lis la parole de Jean dans l'Apocalypse : 
EI je vis les âmes de ceux qui avaient été décapités pour le 
пот de Jésus; elles étaient sous l'autel. Et elles crièrent et 
dirent à Dieu : jusqu'à quand, Seigneur notre Dieu, atlends-tu 
pour juger d venger notre sang sur ceux qui habitent laterre? 
Et il leur fut donné des robes blanches et il leur fut dit 
d'attendre encore un peu de temps, que leurs compagnons de 
service aient parfait leur martyre, eux qui devaient aussi 
être tués. Si donc il a dit aux martyrs de patienter, eux 
qui ont répandu leur sang pour le Christ, pourquoi toi, ne 
Patienterais-tu pas, pour que d'autres hommes soient 
sauvés et que soit complet le nombre des saints élus? 


` II Thess, 2, 1-9. 1 


PATIENCE 


* Amos 5, 18-20. 1 * Apoc. 6, 9-11. 
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XXIII. Mais pour ne pas, même 

CHRONOLOGIE Sur ce point, refuser des éclaircis- 
sements à la curiosité humaine, nous nous voyons obligés 
de dire ce qu'il n'est pas permis de dire. 

Si nous calculons le temps écoulé depuis la création 
du monde, et depuis Adam, le problème s'éclaircit. La 
première parousie de notre Seigneur, la parousie charnelle 
qui le fait naître à Bethléem, a eu lieu le huitième jour 
des calendes de janvier, un mercredi, en la quarante- 
deuxième année du règne d'Auguste, cinq mille cinq cents 
ans après Adam. Il a souffert sa passion la trente-troisième 
année, le huitième jour des calendes d'avril, un vendredi, 
en la dix-huitième année de Tibére César, sous les consuls 
Rufus et Rubellion, (Caius César pour la quatrième fois 
et Caius Cestius Saturninus)". Il faut donc arriver à six 
mille ans pour que vienne le Sabbat, le jour Saint dans 
lequel Dieu s'est reposé de toutes les œuvres qu'il a entrepris 
de faire. Le sabbat est le type et la figure de la future 
royauté des saints, quand ils régneront avec le Christ, 
après sa venue des cieux, comme Jean le raconte dans son 
Apocalypse. Car le jour du Seigneur est comme mille ans*. 
Donc puisque Dieu а fait tout en six jours, il faut arriver 
au chiffre de six mille ans. Et ils ne sont pas encore accom- 


a. Tl est probable que ce texte a été interpolé. En tont cas, on ne 
saurait admettre que, pour l'année de la passion du Christ, i y ait 
des indications contradictoires de consulats. La donnée tradition- 
nelle parle de Rufus et de Rubellion. Au lieu de Rufus, il faut lire 
Dee ` on a ainsi les deux Geminus dont parle, par exemple, 
Émaxe, Haer., LI, 23. 

Dear problème de la date de la Nativité, vor Introduction, p. 25 

suiv 


* бел. 2, 3. 1 * Ps 90, 4; П Petr. 3, 8. 
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plis, puisque Jean nous dit : Cing sont tombés, un existe, 
mais l'autre n'est pas encore venut, En parlant de « l'autre », 
il veut dire « le septième » qui sera celui du repos". 


XXIV. Mais on dira : « Comment. 

Exwsonigurs Pourras-tu me démontrer que le 
Sauveur est né en l'an 5500? » C'est 

bien facile à le savoir, û homme. Ce que fit autrefois Molse 
pour le Tabernacle n'était que le type et le symbole des 
mystères spirituels de manière que, quand la véritésera mani- 
festée dans le Christ, à la fin du monde, tu puisses com- 
prendre que tout cela s'est réalisé. Dieu dit en effet à Moïse : 
tu vas [aire l'arche de bois impulrescibles. Tu la couvrires 
d'or pur à l'intérieur et à l'extérieur, Tu la feras longue de 
deux coudées et demie, large d'une coudée d demie el haute 
d'une coudée et demie, Si l'on additione, cela fait cinq 
coudées et demie : ce qui symbolise les 5.500 ans au bout 
desquels le Sauveur naît de la Vierge, produisant au monde 
l'Arche qu'est son propre corps, doré d'or pur à l'intérieur 
par le Verbe, à l'extérieur par le Saint-Esprit. Voilà la 


Adam ап 


a. Hippolyte divise donc ainsi la durée du mond 
Le monde get 


Christ, 5500 ans; du Christ à la Parousie, 5 an 
done durer 6000 ans, correspondants aux 6 Jours de la création, 
* Car mille ans sont À tes yeux comme 


selon la parole du Ps, 90, 
un jour ». Ensuite ce 


remarquer que notre auteur s'accorde avec Origine et nombre 
‘d'écrivains ecclésiastiques pour voir'dans Ia nature visible un symbole 
du monde invisible et affirmer que rien dans le texte sacré ne répugne 
à une explication allégorique, ceZqui d'ailleurs ne supprime pas 
l'explication littérale et historique. СІ. G. Вант, Art. Origine 
dans Diet, Théol. cath, t. Xl, col. 1505 et sulv. 

2 Apoc. 17, 10. 

* Exode 25, 10, 11; Évangile de Nicodème II, chap. 12 : « In istis 
Quinque semis cubitis intelleximus et cognovimus fabricam arcae 
Veteris testamenti quia in quinque et semis millibus annorum 
Nenturus esset Jesus Christus in arca corporis э. 
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15 dylovs, rére Bet трообокй» n° ойра riv émddveav 
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Bóns épxéperos onpavðĝ. 9. "Оса yàp Tm mapà 
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XXV. Iavoápevos об» d профі тоб mpoxapévou, 
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25 kal émAnpdôn ду тойу Dar raspois, Zeen ду тобто moro 


* ай add. Bonwetsch.. 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. IV, xxiv-xxv — 311 
démonstration de la vérité et l'explication de l'arche. 

Depuis la naissance du Christ, il faut donc compter 
encore 500 ans pour arriver à 6000, et alors ce sera la fin. 
Or ce qui prouve que le Sauveur a bien paru dans le monde 
au cinquiéme temps et demi, avec l'arche imputrescible 
de son propre corps, c'est la parole de Jean : C'était la 
sixième heure! c'est-à-dire la moitié d'un jour. Or un jour 
pour le Seigneur c'est mille ans. Leur moitié est donc 
500 ans. TI ne lui était pas possible de venir plus tôt, car 
régnait encore le poids de 1а Loi. Et, par ailleurs, le sixième 
jour n'était pas encore fini; car le baptéme serait clos*. 
Mais c'était le cinquiéme jour et demi, pour que dans sa 
dernière moitié 
entier et que l'arrivée du sixiéme jour mette fin à la vie 


présente. 


Et puisque les Perses ont dominé 
ipo et régné 230 ans, et qu'après eux, 
les Grecs, parce que plus illustres, ont 
régné encore 300 ans, il est donc nécessaire que la quatrième 
bête, qui est plus forte et plus grande que toutes les précé- 
dentes, ait une domination de 500 ans. Après ce temps, 
quand les dix cornes seront sorties de la bête, à la fin du 
monde, au milieu d'elles ie l'Antéchrist, dont nous 
avons parlé précédemment”. Quand il aura combattu et 
persécuté les saints, il faudra s'attendre alors à voir 
l'Épiphanie du Seigneur où tous reconnaitront en lui le 
roi des rois et où se manifestera la venue du Juge des 
juges, en pleine franchise et gloire. Car tout ce que Dieu 
décide, et tout ce que les prophètes annoncent s'accomplit 
exactement en son temps. 


XXV. Aprés avoir fini avec son propos, et nous avoir 
renseignés sur ce qui arriverait de manière inéluctable, 


Lorsque sera terminé le sixième millénaire, le temps du baptême, 
opposé à celui de la Loi sera achevé. 

3. fmpoaBev peut signifer qu' Hippolyte renvoie à ce qu'il a déjà 
dit de l'Antéchrist dans le Commentaire, mals plus probablement 
À son traité De Christo et Antichristo. 


? Jean 19, 14. 1 * Ps. 90, 4; П Petr, 3, 8. I ° Apoc. 17, 14 
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le prophète revient sur le sujet des empires perse et grec, 
et nous raconte une autre vision qu'il eut. Elle aussi s'est. 
réalisée en son temps : ce qui rassure notre foi en Dieu 
et l'avive encore davantage touchant les choses à venir. 
TI dit en effet : 


NEUVIÉME VISION 
Le bélier et le bouct, 


En la troisième année de la royauté du roi Baltasar, j'eus 
une vision, moi, Daniel, après celle que j'avais eue tout 
abord. J'étais dans le palais de Suse, qui est le pays d'Elam, 
а j dis sur l'Ubal. E je levai les yeux et je vis; et olei 
щил bélier qui se tenait sur TUbal. Ses cornes élalent élevées 
аа l'une plus élevée que Гашт et la corne élevée s'élevait 
jusqu'au boul, Et je vis le Mier [rapper des cornes contre 
la mer, contre l'aquilon et contre le midi. Aucune bête пе 
pouvait tenir contre lui, ni se délivrer de sa puissance. Il 
fit selon за volonté et devint très puissant, Et moi, je consi- 
dérai avec attention, et voici qu'un bouc de chèvres venait de 
l'occident sur la face de toute la terre, et le bouc avait une corne 
entre les yeux. Et il vint jusqu'au bélier qui avait des cornes, 
que j'avais vu se tenir au milieu de l'Ubal, il courut sus à lui 
dans l'élan de sa force. Et je le vis atteindre le bélier. П 
S'eraspéra contre lui d frappa le bélier. 1l lut broja ses 
deux cornes, et le bélier n'avait plus la force de lui résister. 
Et il le jela à terre e le foula aux pieds. Et personne ne 
pouvait délivrer le bélier de sa main. Et le bouc de. chèvres 
grandit extrêmement. Et lorsqu'il ut fortifié, sa grande corne 
fut broyée, et il poussa quatre cornes sous elle, jusqu'aux 
quatre venis du cil. Et de Tune d'entre elles sortit une corne 
qui grandit extrémement vers le midi en force, el elle grandit 
jusqu'à la force du ciel. Puis elle fit tomber sur la terre des 
parties de cele armée et des astres et les foula aux pieds, 
Jusqu'à ce que le général en chef ait délivré les captifs, d 
que le sacrifice ail 8 interrompu à cause de lui, e qu'il 

1 тё беф om. S. | Post olv ydp ойто. Titulus in S.: « Del existe d qu'il prospère. Et le sanctuaire sera rendu désert. 
eie dim o lo ple aer Br т E 

age 
SE EE 


3 Dan. &, 114. 
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Et le péché fut donné au sacrifice et la justice fut jetée à terre. 
TI fit cela et prospéra. Et j'entendis un saint parler et un autre 
saini disait à quelqu'un qui parlait : Jusqu'à quand durera 
ce qu'annonce la vision el la suppression du sacrifice et le 
ёё de dévastation, jusqu'à quand seront [oulés aux pieds 
le sanctuaire et l'armée? Et il lui répondit ` jusqu'à un. soir 
et un matin : mille trois cents jours, el le sanctuaire sera 
détruit. 


commewrame XXVI. Tout ce que Daniel avait 
esoguer raconté dans sa première vision, il 

l'expose une seconde fois tout au long 
pour l'édification des croyants. Le bélier qui donne des 
cornes contre la mer, l'aquilon et le midi, c'est le roi de Perse 
Darius, qui a vaincu toutes les nations, puisque Daniel 
dit : Aucune bêle ne tiendra devant elle. Le bouc qui vient 
de l'occident, c'est Alexandre de Macédoine, roi des 
Hellènes. Le bouc est venu sus au bélier, s'est exaspéré 
contre lui et l'a frappé au visage; il l'a broyé, jeté à terre 
et foulé aux pieds : ce qui veut dire — et c'est bien arrivé — 
que, après avoir engagé une guerre contre Darius, Alexandre 
le vainquit, se rendit maître de toute sa puissance, détruisit 
et piétina son armée. Quand ensuite le bouc se fut élevé, 
sa grande corne fut broyée et il monta de dessous elle quatre 
cornes vers les quatre vents du ciel. En effet Alexandre, 
"me fois maître et Seigneur de toute la Perse, finit par 
mourir, aprés avoir partagé son empire en quatre princi- 
pautés — ce qui a déjà été expliqué — celles de Séleucus, 
de Démétrius, de Ptolémée et de Philippe. De là s'éleva une 
corne qui grandit jusqu'à l'armée du ciel, et à cause de lui 
le sacrifice fut interrompu el la justice fut jetée à terre. En 
effet naquit le roi Antiochus, surnommé Épiphane, de Ја 
race d'Alexandre. П régna sur la Syrie et soumit à sa 
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30 relevrê, Seld т» Baordelav adroû els récoupas dg) 


Sur l'interprétation ici donnée, cf. Jostu, Antig. Judaic., X, 


dypuobivas] « que le boue fondit sur le béller et s'éleva «S. 
cap. ul; Јёпбв, In Daniel. comment, VIII; P. L. XXXV, 505-537. 


тч owrpipat] aire và кёрата add. S. | 7 ётєта om. S. 
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puissance toute l'Égypte. Puis il monta contre Jérusalem. 
enira dans le sanctuaire... prit tous les trésors de la maison 
du Seigneur, d le chandelier d'or, la table et l'autel des 
sacrifices". TI fit un grand massacre dans le pays e prononça 
des paroles d'excessif orgueil. Il interdit le sacrifice]et 
Toblation et construisit des « enceintes sacrées » ef des 
temples d'idoles dans toute la Ville, On immola des pores 
et des animaux impurs, pour que fût accomplie la parole 
du prophète : à eause de lui le sacrifice sera interrompu, la 
justice jelée à terre... et le sanctuaire et l'armée [oulés aux 
pieds... jusqu'à un soir el un matin : mille trois cents jours. 
П arriva en effet, que pendant ce temps, c'est-à-dire 
pendant trois ans et demi, le sanctuaire resta désert. Cela 
fait mille trois cents jours jusqu'à l'apparition de Judas 
Macchabée, qui, aprés la mort de son père Mattathias, 
se révolta contre Antiochus, détruisit ses armées, délivra 
Ja ville, restaura les cérémonies sacrées et les rénova en 
faisant toute chose selon la loir, 


XXVII. Tout cela s'est donc bien réalisé selon l'Écriture. 
Daniel lui-même en témoigne, puisqu'il dit : Il arriva que 
lorsque je voyais moi, Daniel, la vision, et que j'en cherchais 
l'intelligence, voilà que se tint devant moi comme la vision 
d'un homme et j'entendis la voiz d'un homme au milieu de 
TUbal. Elle appela et dit : Gabriel, explique-ui la vision. 
Et Gabriel vint et se lint là où j'étais. Et comme il venait, 


Macch. 1, 20:24, 1 * І Maceh. 4, 36-59. 
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épouvanté d je tombe sur ma face, et il me dit : Com- 
Eu. s thome, car à la fin y "accomplira la vision. Et 
comme il me parlait je fus épouvanté et je tombe sur ma face, 
terre. El il me toucha et me mit sur mes pieds, en me 
disant : voici que je l'explique ce qui arrivera aux derniers 
la colère, car c'est à la fin que s'accomplira la vision. 
ier que tu as vu, celui qui a des cornes, c'est le roi des 
эз ача Mid. Le bouc de «Мм, vest la rol des 
Hellines. La grande corne qui était entre ses yeux en est le 
premier roi. Et quand il aura été broyé, il montera sous lui 
Guaire cornes; quatre rois de sa race monteront mais ils 
'auront pas sa force. Et à la [in de leurs règnes, quand les 
seront à leur comble, se lévera un roi à la [асе impu- 
dente, qui comprendra les choses cachées. Sa force sera puis- 
sante, mais ce ne sera pas par ses propres forces. Il [era des 
ravages étonnants, il réussira et agira, et détruira des forts 
et un peuple saint et le joug de son carcan réussira. Il aura 
la ruse dans sa main et il nourrira en son cœur des idées de 
grandeur. Il défruira par ruse un grand nombre d'hommes 
а sera cause de la perte d'un grand nombre. Il les brisera 
dans sa main comme des œufs. Et la vision du soir et du matin, 
qui a été mentionnée, est vraie. Quant à toi, scelle la vision, 
саг elle se réalisera dans bien des jours. Et moi, Daniel, je 
m'assoupis, je fus malade, puis je me levai el travaillai auz 
affaires du roi. Je m'étonnais de la vision, d il n'y avait 
personne pour la comprendre. 
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XXVII. Era} ойу xató dyyelos lufpejÀ кай 
P uv verénrat ойт raÿra Bmyyfoaro тф ту 
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` frech боба S. 
` Md] Titius In S. Dixiame vision. Les neuf semaines et 
socie deux. » 
0 кто... бё, add. 5. (non écrit dans le grec à 
EE add. S. (non écrit dans al 
SE беду» ligne 17). 
D ae eee мал. |, 
H Bodeh fpe xal тоб: dpyorras ўра» кө om. S. 
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XXVIII. Puisque l'ange Gabriel a exposé ces événe- 
ments au prophète dans le sens où nous les avons compris 
et comme ils sont rapportés au livre des Macchabées, 
voyons aussi ce qu'il dit au sujet des semaines. Daniel, 
en effet, après avoir lu le livre du prophète Jérémie, où il 
est écrit que pendant soizante dix ans le sanctuaire sera 
désert, se mit à faire pénitence dans la prière et le jeûne, 
età supplier Dieu d'avancer la délivrance du peuple et 
Je retour dans la ville de Jérusalem. Voici ce qu'il raconte. 


DIXIÈME VISION 
Les sept semaines et les soixante-deux semaines? 


En la première année de Darius, fils d'Assouéros, de la 
race des Mèdes, qui régna sur le royaume des Chaldéens, moi, 
Daniel, je compris dans les livres le nombre des années, selon. 
la parole du Seigneur à Jérémie le prophète : pour l'accom- 
plissemeni de la dévaslation de Jérusalem, soixante-dix 
années. El je posai ma [ace vers le Seigneur Dieu, pour 
supplier dans la prière el le jeûne et le sac. Et je priai le 
Seigneur mon Dieu el je fis pénitence et dis : Seigneur, 
Dieu grand et étonnant qui gardes ton alliance et ta miséri- 
corde pour ceux qui aiment et qui gardent tes commande- 
ments, nous avons péché, nous avons commis l'impiété, 
l'iniquité, nous nous sommes écartés, séparés de les com- 
mandements el de tes jugements. Nous n'avons pas obéi à 
les serviteurs les prophètes, qui parlaient en ton nom à nos 
rois, à nos princes, à nos pères el à tout le peuple de la terre. 
A toi, Seigneur, la justice, et à nous la confusion du visage 
comme elle est aujourd'hui pour l'homme de Juda et pour 
les habitants de Jérusalem. 


a. Le texte slavon lit « neuf ». C'est une erreur évidente, 
` Jerem. 25, 11. | * Dan. 9. 


Comment sur Daniel 21 


10 


15 


2 


322 EIZ TON AANIHA COMMENTAIRE SUR DANIEL. IV, xxix-xxx 323 


кай dpi ў aloyóv той тросшутом, de ў Andre айту 
"Тойба. ко} rois karowoüow "Tepovoa jp. » 


XXIX. Voilà ce qu'il raconte. Il faisait pénitence 
et évoquait les péchés du peuple et de leurs pères, qui 
n'écoutaient pas ses serviteurs les prophètes, envoyés à eux 
pour parler au nom du Seigneur. Et pendant qu'il déroulait 
sa supplication dans l'humilité et les jeünes et le sac, l'ange 
Ф тф дибрат тоб kuplov. 2. Kai Suefayyé\ ovros Gabriel lui fut envoyé pour lui donner l'explication de ce 
müca» rv Šéyow dv татеуофроо%уу каї mmorelus qu'il voulait savoir, Voici ce que dit Daniel : Je parlais 
deeg, dÉameordAn прдз адтду d äyyeħos Taped, ör re, is priala, fa onn ipsia rus DIRMI M Toe eeh 
Morales cU dest rs peuple, je lançais mon cri de pitié vers le Seigneur Dieu 

lC ui eer pour la montagne sainte, el je parlais encore dans ma prière, 
daw) obras * « Kal ёт pov ЛаЛодутоѕ кай mpogevyo) quand voici l'homme Gabriel que j'avais vu dans la précédente 
ral dfayopedovros ràs dpaprías pov каї та éuaprlas 


vision. Il vola el me toucha à l'heure du sacrifice du soir. 
Jao0. pou кай furroürros тд» Ch pov dvavríov xuplou П m'instruisit, parla avec moi d me dit : Daniel, je suis 
бой pou тєрї той épous той dylov, xal ёп. роо Хао venu pour éclairer ton intelligence. Dès le commencement de 
dv тй трооешуй, кай Bol dvjp Габрејд, ôv «Шо» àv 


Les prières est sortie une parole e je suis venu pour te l'annon- 
dpása èv т] руй, merápevos, xal jaro pov dod 


cer, parce que tu es un homme de désirs. 
Dvolas domepivĝs al auvénodr pe xal Moe! per” à 

ка «tre ` Lan}, уй» #Ё Або» cup deas oc обот * 
dpi rîs Befas oov {дб Ayos, кої губ до» 
dvayyehal ao, ёт. die Zelter od el ». 


T PY XXX. Vois comme le prophète a 
RE a неч d де Head SE pen LA PROPHÉTIE тарага la promptitude des anges à 

porpal painta * celle del'oiseauailé. Car les anges sont 
dyyéduv, ofrivés « elow » scher » merópeva та) légers et agiles, eux qui sonf les esprits au vol rapide quand 
mpès тй xedevópeva бтакобоута, de Zolondw Mye e ils obéissent aux ordres reçus, selon le mot de Salomon : 
катарбор dr rapelw ооо facta, үз] more merevèv Ne maudis pas le roi dans le fond de ta maison, de peur 
dv dmoloa тоду Mos cov pds айтди. » 2, Zoe 


XXIX. Taóra AN ойк èx троофлов roð ao opo; 
обрео дитн, dvayyé uv và той Ааод каї rà rûv aî 
рш» abrüv duapriuare, ol ойк ко» « тё» of 
адтой тд» трофтб» », ol ёпёртоуто трд adroùs Ja) 


qu'un jour l'oiseau ailé пе lui rapporte tes paroles. Donc 
Gabriel parla ainsi à Daniel : Du jour où fu as livré fon 
visage à l'humiliation devant la face du Seigneur ton Dieu, 
ta prière a été entendue d j'ai été envoyé pour te donner des 
explications, айп que tu ne cherches pas le temps avant 
le temps, parce que tu es un homme de désirs®, Tu désires, 


1790 рост ол 8-1 ds... xal] «sq сє Jour » S. 
poemo) dros 

+ méga rw Séqoww] construction un peu différente dans S. 

X боб Фра Poolas] «4 l'heure dela prière S. 

™ кобфоу кай éAadpóv « légèreté » S. 


* Feel. 10, 20. 1 * Рап, 9, 23. 
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ярд адтду Гаёри}д obras «dd? fs fuépas доках ier 
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Kal émiveyner Miyaw * « "Egüopsjovra &6дорйбез uch 
Өлоа» déi rv adv cov кай drt dn тё» тў» ayia 
сштєйкоё]>а dpaprías Kai той ofpayiou бнартаў 
той dna\eîjat dirias кой той г6боасбы dvopías каї 
дулу» Бкшообтр айди, кай той obpayiaat Zen 
троф}ту кай той xpîoas дуо» буба» кш] унда 
оъијраѕ dr dEéBou Абу той йлокрибўуш кай той о 
орош "lepowaMj Ze Xporoÿ jyoupésow 4630 
ётта кай 468орёдеѕ {корта Bio. » а. “Eophxovra 
dÉBopdBas деордоа Buether adrès ds 3o, Ба páXov voni 
тё бл? айтой трде тд» трофтту Aadoëueror. 5. nol 
oûrus ` « “Еш Хрютой Zeien EBouddes ёттб, » 
dori ёт reaoapárovra ¿vda ` «іхоотф yàp кай apen 
бешр& тайта dv Bata. dech, 6, Tôv olv zeen 
ovra. dude ётё» mpès тф «йёхоотф трбтф ёте deet 
vu, rAnpoîvrat ё5орэ{коута Zei, ётер elppeev d pan 
porns ‘Lepeulas, бт « &8дорўкоута Zi » отаг Ze 
тё dylaoua dmê тўз aiquawolas тй уворёте айтод 
Na£byolovéop, кай perd тайта dmorpépe d ads, 
mpoocveyBjoeras боо{а ко mpoodo pû « Xpurro6 iyouuéroul 
arû. Т. Хрютой 82 vivos Mya, AAN "оом тоб "I 
Bé, 8: 0пёотрорфе dpa тф Лаф róre, wal dëst 
гта oikoBoumférros той дуонатоу тросўрєуке» 


1 uras... Sols cov] « tu as commencé de prier le 


5 éiere péet aot, пе фав, єй, Codices; « се que 
RE 


а Хротоб Ajyospdvoo] «au temps du Christ Chef » S. 
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еп effet, voir des choses dont tu dois être le ministre par 
mon intermédiaire". Ces événements s'accompliront en 
leur temps. 
Et il ajouta : soivante-dix semaines ont été fixées pour 
lon peuple et pour la ville sainte, afin que soient abolis les 
és el que soient scellés les péchés et effacée l'injustice 

а ezpiée l'iniquité el que soit amenée une justice élernelle 
а scellée la vision et le prophète et que зой oint le saint des 
saints. Tu sauras ef comprendras : depuis que sortira la 
parole de réponse pour [aire reconstruire Jérusalem jusqu'à 
[Оше + sept semaines e. soixantedeux semaines, Le 
nombre de soixante-dix semaines, il l'a énoncé en deux 
nombres, pour que soit mieux compris ce qu'il dit au 
prophète. П s'exprime en effet ainsi : Jusqu'à l'Oint-Chej 
sept semaines, ce qui signifie quarante-neuf ans. Car cette 
п, Daniel l'a eue la vingt et unième année de son 
séjour à Babylone". Si l'on additionne les 49 années aux 
vingt et une, le total est de 70 ans. C'est ce qu'avait dit 
le bienheureux Jérémie : Pendant soixante-dix ans le sanc- 
tuaire sera désert à cause de la captivité survenue au temps 
de Nabuchodonosor, après quoi le peuple reviendra, le 
sacrifice et l'oblation seront offerts de nouveau, quand 
l'Oint règnera sur eux. De quel Oint veut-il parler sinon de 
Jésus, fils de Josédec*, qui a fait revenir le peuple à cette 
époque et qui, après avoir fait rebâtir le sanctuaire, a 
offert le sacrifice selon les rites de la Loi? Tous les rois 
et les prêtres étaient nommés « Oints » parce qu'on les 
oignait de l'huile sainte, préparée autrefois par Moïse. 
Ceux-ci donc portant le nom du Seigneur l'annonçaient 
en figure et en étaient les images jusqu'au jour où des cieux 
descendit le roi et prétre parfait, qui fut le seul à accomplir 
la volonté de son Père, selon qu'il est écrit au livre des 


a. « боз choses dont tu dois être le ministre par mon inter- 
médiaire » Gabriel va révéler au prophète ce qu'il communiquera 
ensuite au peuple. Le slavon donne une autre signification : « Car 
tu veux voir се que je veux te montrer 

$. On ne volt pas d'où Hippolyte a tiré ce chiffre de 21. H ne l'a pu. 
trouver que par soustraction : 70 — 49. 


? dérem. 25, 12. 1 * Esdras 3, 8; 5, 2. 
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arpès émoinaes, dis dv rais BamAelais уёуралта ` « 
dvaorýow dpavri lepla nlerár, ês тозо várra xarà 
карбід» pov. » 
XXXI. "Ља оф imBelg 7v xpóvov mére нё 
тарауфуоба‹, д» Zeiten d paxaplos Aerch) 86», Mya 
« Kal perà ròs » Zeck éfiopdbas dX € ор 
кота 800 », a? mepéxounr xpóvov Ärt тетракоо, 
rparovra reoadpuv. 2. Merà yàp тд émorpépas тд» 

dx BaGuXGvos ýyoupévov adrûv "ооб той ‘lwodix 
*Ecbpo той ypopparéos каї ZopoáGeA тоб Zalabwj 
буто de duMjs Тойда, rerpanéaua трийкоута тботара. 

yeyéraras, ks тїк mapovolas той Хротой, iva 6 lepeds 
Пера» dv кбор gav Kai « ó alpaw rà dpaprias 
кбароо » davepüs dmêexêî, de ó "here тєрї a 
Муа  « "IBe d dude тоб беоб d alpow т> dpapríav 
rien. » З. ‘Opotus 8 каї Гара} Ауа, € каї 
dra Mijas dBuxlas кай той 26бопоби нарта. » Ф. 
B) dmflaÿe тёз аба ўрб», 0040ка ae Maos 
äméorodos Муш + « Ards iyevíón ý «ірфт ий», 
monjvas тё dpdérepa čv кай rà резбтогуоу той фрау, 
Баса, т» дра» dv тў gapi, тд» vópov rûv dro 
dv rois Béypamv karapyhoas » каї € йлайе{фаз тд xal 
фб» ye póypadov ту dua priv, à > mevavriov div, 
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Rois : Je susciterai pour moi un prêtre fidèle, qui fera tout 
selon mon cœur. 


XXXI. Pour indiquer le temps où ces choses arriveraient, 
temps que le bienheureux Daniel eût désiré voir, l'Ange 
dit : Et après les sept semaines, il y aura encore soixante- 
deux semaines, се qui fait 434 ans, Après le retour du peuple 
venant de Babylone sous la conduite de Jésus, fils de 

ibe Esdras et de Zorobabel, fils de 


: ceci pour que le Prêtre des prêtres apparaisse 
dans le monde et que celui qui ôterait les péchés du monde? 
soit à tous clairement désigné, selon la parole de Jean, 
à son sujet : Voici l'Agneau de Dieu, celui qui ôte le péché 
du monde. C'est dans le méme sens que Gabriel parle quand 
il dit : pour effacer les iniquités et expier les fautes. Or qui а 
effacé nos iniquités? L'Apôtre Paul nous l'apprendé : 
Cest lui qui est notre paiz. C'est lui qui a réuni en un les 
deux parties et qui a renversé le mur de clôture, l'inimitié 
qui est dans la chair. C'est lui qui a aboli la Loi des com- 
mandements formulés en préceptes et qui a détruit l'acte 
des péchés, qui était contre nous, qui nous était opposé. Il l'a 
supprimé en le clouant à la croix, pour effacer, comme je 
le disais, les iniquités d expier les fautes. Et quels sont 
done ceux qui expient leurs fautes, sinon ceux qui croient 
еп son nom, et qui se rendent favorables à son visage en 
ne faisant que de bonnes actions? 


1 35. Cf. Exod. 30, 25; Hebr. 8, 1; 9, 11. 
t? Jean 1, 29. | * Ephes. 2, 14, 15; Col. 2, 14. 


25 
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arê joker ёк той pévov, speiden abrà тф oraupĝ э) 
той « draeîpat » olv « тёз ддийау xal тоб dÊ 

rds dpaprías. » б. Tives Dé sem ûs dirias 
déQasrápevos, « р ol els тд бора айтой marelovres 
80 éyalocpylas тд mpécumor атой Zieser? 


XXXII. Il у а done bien eu 
CORRESPONDANCE 434 ans depuis le retour du peuple 
de Babylone jusqu'à la naissance du Christ Ce qui 
de le fait comprendre aisément. Puisque la première 
Alliance fut accordée aux fils d'Israël au bout de quatre 
cent trente quatre ans* il fallait bien que la seconde 
Alliance füt accordée au bout du méme temps pour que 
Je peuple s'y attende et que les croyants la reconnaissent. 
d aisément. C'est. pourquoi Gabriel dit : pour oindre le saint 
des saints. Le Saint des saints n'est autre que le Fils de 
Dieu, qui parut et se donna comme l'Oint du Père, envoyé 
en ce monde, puisqu'il leur dit l'Esprit du Seigneur est 
sur moi, parce qu'il m'a oint. Pour porter la bonne nouvelle 
ux pauvres il m'a envoyé, pour guérir ceux qui ont le cœur 
brisé d annoncer aux captifs la délivrance, aux aveugles 
la vue, pour annoncer une année favorable du Seigneur. 

Tous ceux qui croyaient au Prêtre céleste étaient purifiés 
par le Prêtre lui-même, et leurs fautes étaient remises. 
Mais ceux qui n'avaient pas foi en lui, ne tenaient pas plus 
compte de lui que d'un autre homme, leurs fautes étaient 
seellées, elles étaient indélébiles. C'est pourquoi l'Ange, 
qui prévoyait que tous ne eroiraient pas en lui, dit : pour 
тейге à leur comble les péchés et sceller les péchés. Car les 
péchés de tous ceux qui ont persévéré jusqu'au bout dans 
leur incrédulité ne sont pas arrivés à leur comble, mais 


XXXII. “Оп 82 perd тд émorplhar тд» Jav 
BatoMvos тетракфта трийкоута каї тёоара čr 
этш fos yevocus Хриатоб, vielen dort voñous arà 
троке{иеуа. 2. "Епаўђ yàp A прот) Beet rois vioi 
"opos « perà rerpaxéma трйкоута » résvapa « črn 
2040, vayralus iba. wal rjv Bevrépav pols тф ai 
xdv бред, lia. бт той aoû троо8ёканов уу 
лд тё» morevóvram ebeóMus ётъууообў. 3. Kal bià vo 
ГабрђА Mye. * « Kal тоб xpioat ду» буќа.» 4. "А 
Bè буба» sf, el pù udvos d viès той бео, де тарй» 
фи8акудз davràv «las тд» xexpapévov диў тод marpès 
« ds air kóspo» » ámeoraMivov, ёф mpós айтоб: 
« Покдра корбоо èn’ рб, ой ceker дуру pe, ela; 
Maas rruyots ddoraAelv pe, \боваба тоду avvrery 
pévovs тй карбід, крй alypaMrois фет» кай тоўо 
dvdgAejuv, ктр#{ а. dmavrèv xuplou Beróv. ¥ 5. “Ово. 
тістеу тф émowparo iepé, Ze айтод тоб lepke 
{хабарДоуто, xal тобто» ai duapria дт фоуто - & 
8 jrlorowv айтф, de дебршто» айтду éfouBasoëvres, vo 
al dpaprías de dvapatperot фофрауоуто. 6. "Ово троо 
4 &yydos, ёт. оў návres Adler marais adr, ёфт 
« Той meschen dpaprías Kai той obpayion: dpaprías. 
7. "Ого yàp dus rovs ўтов» аўтф, тобто» ow 
ovveredéobyoav ai éuapri AN ёофрауо®аа» eis крі 


2, Ce chiffre est celui du séjour d'Israël en Égypte, depuis l'arrivée 
de Jacob et de ses fils. CI. Erode 12, 41 et Gal. 3, 17. Exode et Galates 
sont d'accord pour fixer une durée de 430 ani. Hippolyte arrondit 
le chiffre pour les exigences du parallélisme. Pour l'ensemble de 

tation de cette prophétie chez Hippolyte et les Pères, 
Nor Introduction, p. 26-28. 


t Luc 4, 18, 19 (lsaïe 61, 1, 2). 
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A дое, d oaravas Zei Bier кой der, ойк êa 
dv rf uépe тоб саёфйтоъ; » 4. "Ocows ойу d cu 
Zen Вроҳісаѕ, roérous (Mv б кйрюз Eve ёк 
той Deet Зор», айтд» piv rûv af" ўрду « loyv 
Bfoas, т» 84 дубротдтута Mvtepáaas ` ós кай “Наа 
Aya: « Tóre ёре vois dv. Beapoïs * 4£Mare, кой rois 
тф окфте ` фотобүтє. » 5. "От $ тё zéie bi 
xal трофттд» Aera тфута Ar écpanonéra 
бушата vois dvfpdimots órdpyovra ‘Hoatas Mya. - € 
Beete rà В.о» тд доўфраукрёфуо» дубрауте ё 
ypéunara каң dreien аўтф ` dváyvwðk тобто, кай ёр ` 
йари dvayvávea, éodpáyurras ур. » 6." Avayralus * 
yàp тё тог дй mpoÿmräv арба vois. uiv 
Фараби, o? dóxouv rà тоб vépou ypépuare yinbon 


ils sont scellés et gardés pour le jugement; mais ceux qui 
devaient croire en lui, lui confesser leurs fautes comme à 
celui qui peut les remettre, leurs fautes ont été effacées. 


XXXII. C'est pourquoi Gabriel 
1E SCEAU DELÊ aj + pour sceller la vision et le 
prophète. Puisque la plénitude de la Loi et des Prophétes 
et en personne — car la Loi ef les Prophètes vont 
jusqu'à Jean — il fallait que leurs paroles fussent 
dite, pour qu'à l'avènement du Seigneur, tout apparüt 
délié et que les choses scellées et difficiles à connattre 
fussent connues et que les choses autrefois liées fussent 
désormais déliées, comme le Seigneur l'a dit lui-même 
aux princes du peuple indignés de le voir faire des miracles 
un sabbat et guérir foule maladie el toute infirmilé T1 leur 
dit : Hipocriles est-ce que chacun d'entre vous ne délie pas 
de la crèche son bu et son âne pour le conduire boire? 
Alors, celle fille d'Abraham, que Satan avait liée depuis 
diz-huit ans, ne fallait-il pas un jour de sabbat, la délier”? 
Tous ceux que Satan avait liés dans ses lacs, le Seigneur 
est venu les délivrer des liens de la mort, lier celui qui, 
contre tous, était « le Forf» et libérer l'humanité, selon 1 
parole d'Isale : Alors il dira à ceux qui sont dans les liens : 
sortez, el à ceux qui sont dans les ténèbres : venez à la lumière. 
Or tout ce que la Loi et les Prophètes avaient dit autrefois 
aux hommes était chose scellée eL inconnue pour eux. 
C'est ce qu'explique Isale : Ef ils donneront le livre scellé 
à l'homme qui sait les leltres et lui diront : Lis cela, et il dira : 
Је ne puis pas lire, car il est scellé, Nécessairement! Il 
fallait que tout ce que les prophètes avaient dit aux 
Pharisiens- incrédules qui croyaient connaître les lettres 
de la Loi, fût pour eux chose scellée, mais ouverte à ceux 
qui croient. 


Фофраубоби, rois 82 moreiovow тй mévra pex. 


1 Matth. 11, 13; Lue 16, 16. 1 $ Matth. 4, 2 
+} Luc 13, 14, 15, 16. Û * Matth. 12, 29. | ©. 
Mag 


10,1 


7 Bal «152 5. 1 * procbfrei] «être délié » S- 
з Bpoxíoas] épeuoas vel aliquid simile. S. 
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xdpıros той корбо» mávra vois буби dréaryer ` айту 
Fr d rca офрау xal j Mis ў ёк є Дард, д vof 
кад ad ile. xal aber xal oBels фофув. » 2, “4 
5 xal Tree Эёув * « Kal «Во» ini тўр ед» той к 
бю dd rov Bpóvov Aler yeypaupéror {ошбеу, 
Aube, dappanauéror apayo ётб. Kal «Вор dye 
жтрдосо›та èv фот) pey * ris @бо+ Arie và бы 
xal Адош таў appayiäas адтой; nai од8‹йз Zäre dv 
10 oùpanĝ ойт ёт rîs уз ойт iroxdrw тўе ys Arie: 
Ae o84 Been adré ` кай dkauor тойдо, ёт 
ароз «ipi évotba тд ВеСМоь ore ВАёте» адтё. Kal 
d rûv peo футрам Myer pou ` рођ кдаїє » дой vinor 
Ме» d dx ris dudijs Тойда, A ра wal rò убо Дам 
15 фо фш тд Bier кай Або rès érrà офрауфаз 
Kal «Бо» dv Aen тоб Opévou каї èv pou rv треоботёра 
ари» érrnnès офаурфуо>, čxov кёрата ёттй кай дфбо, 
derd, d дот» тё darû ту«ўрата той беой тд merrañuéra 
тфа» riy уй». Kal {бен кай або тё Bier ёк rôs Be 
20 той кабуифов drt той Өрфу ` каї бтє Mager тд Be) 
тё тёооара {фа кай ої «{котутёооареў mpeo@érepot à 
démo той dprlov, dyovres čxaoros mðápav кої 
s yeuodoas Bopiapárav, & «олу троочууай тё» d; 
peg eg dëi кшн, Myorres ` dios d Abd 
25 Bio кай dvoîfa rûs офрауба aëroô, бт dodéyns 
ўубраоав ўраз rà беф Ar тф alpari oov ёк dans de 
xal yAdooms xal ой xal Ze xal ёлойудаз тё 0< 
Baswla» кай lepéis Kai Bameicovmw d rijs yj. 
3. "Ela£ev olv rà Вабо» kal. Evae, фа rà réa | 
30 avroð drops Madoúpeva уб» perà тарртойав « ni 
Boudrov »enpux0f. 4. Kal dà тобто тф uiv Aare) E 
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XXXIV. Done, tout ce qui autrefois avait été scellé 
est désormais ouvert pour les saints, par la grâce du 
Seigneur. Car il est le sceau parfait, la clef de David, qui 
ouvre, d personne ne ferme; qui ferme, et personne п'ошртге\, 
comme le dit aussi Jean : Je vis à la droite de celui qui 
ait assis sur le trône un livre écril en dehors et en dedans, 
scellé de sept seeaux. Et je vis un ange qui clamait d'une voix 
forte : Qui est digne d'ouvrir le livre el d'en délier les sceaux? 
et personne ne pouvait, ni dans le ciel, ni sur la terre, ni sous 
la terre, ouvrir le livre, ni le regarder. Et beaucoup pleuraient, 
parce que personne n'avait été trouvé digne d'ouvrir le livre, 
ni de le regarder. Et l'un des vieillards me dit : Ne pleure 
point. Voici que le lion de la tribu de Juda, racine el race de 
David, a vaincu pour pouvoir ouvrir le livre et délier les sept 
sceaux. Et je vis au milieu du trône et au milieu des vieillards 
un agneau debout, égorgé, qui avait sept 1з el зер! yeux, 
lesquels sont les sept esprits de Dieu envoyés sur toute la terre, 
Et il vint e il prit le livre de la main droite de celui qui était 
assis sur le trône. El quand il eut pris le livre, les quatre 
animaux el les vingt-quatre vieillards tombèrent devant 
l'agneau, tenant chacun une cithare el des coupes d'or pleines 
de parfums, lesquels sont les prières des saints e les voilà 
qui chantent un cantique nouveau : « Tu es digne de recevoir 
le livre d d'en ouvrir les sceaux, car tu as élé égorgé et tu 
nous as rachelés pour Dieu, en ton sang, de toute tribu, de 
toute langue, de tout peuple et de оше паїоп, el tu nous as 
faits pour notre Dieu, royaume et prêtres et ils rigneront 
sur la terre. П a donc pris le livre et en a délié les sceaux 
de maniére que ce qui y était dit à son sujet de facon 
obscure, soit annoncé sans ambages sur les toits. C'est 
pourquoi l'Ange dit à Daniel : Scelle ces paroles car la vision 
se rapporte à des jours lointains. Au Christ, en revanche, 
il ne fut pas dit : Scelle, mais : « Délie ce qui autrefois était 
lié » pour que sa grâce nous fasse connaître la volonté du 
Père et que nous croyions en celui que le Père a envoyét 
pour le salut des hommes, Jésus-Christ Notre-Seigneur. 


э» Dee {ув т. т.] дерсе» тё das zéra S, 


энни гь ? Apoc. 37. } * Apoc, 5, 1-10. 1 * Matth, 10, 27. | Jean 6, 29. 
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d dyyelos ^ « офрбушо» » € vois. Myous » vobrovs, € 
els» Kapo aire ў puris «rà 82 Хрютф ойк y 
офрдуоу, dM. ` Moor rà zéie SeBquére, ба Sià 
adperos адтоб Zeien pes « тд Bp той rarpés 
5 ка moralouges € eis бе dote бтётале » 
aech rûv кру рф» ni тў rv drlpdrmm сату 


XXXV. Gabriel dit encore : Л reviendra el place el 
murailles seront rebdties. Et c'est bien arrivé. A son retour, 
le peuple rebátit la ville, le temple et les remparts autour 
de la ville. 

П dit ensuite : Après les soixante-deur semaines, les 
temps seront épuisés... Il [era une alliance avec un grand 
nombre pendant unc semaine et dans le milieu de la semaine. 
sera interdit le sacrifice ainsi que l'oblation; el sur le temple : 
l'abomination de la dévastation. En effet, quand seront à 
leur terme les 62 semaines, que le Christ aura paru et 
que l'Évangile aura été annoncé en tout lieu, lorsque les 
temps seront accomplis, il restera une semaine, la dernière, 
au cours de laquelle paraitront Élie et Enoch*. Et c'est 
dans le milieu de cette semaine que viendra "abomination 
de la désolation, c'est-à-dire l'Antéchrist, annonciateur de 
la désolation du monde. Quand celui-ci aura fait son appa- 
rition, seront supprimés le sacrifice et l'oblation offerts 
aujourd'hui à Dieu en tout lieu par les nations. 


XXXV. Aéya et «каї ётөтрёфе kal oixoðopn 
marcia кай reîxos. » Kal бут un "Enorpéjas 
d даде dodápoer riv méd кай rûv задә wal rò 
10 abris Achen 2, “Erara Mya: € Merà тїз СЯ 
rûs кота Bo » € gris vrar ol wed rd 
Бараа байк» mois. &680рдз pia каї dv тф 
E rper брбоета Doris. көй amor кай mè rà le 
Sieten rûv ёрии. » З. Tôv yàp dëser! 
15 d&BopdBur тпродасд» ral Xptoroû va payeropévov каМ 
«аууб» dv таэті rómp wnpvyðévros Zenit 
кард» pla дорд mepdaghioera ý оёт, Är à то) 
тш *НМав xal "End кай dv тф ўріоа adrîs drag 
«тд Bäi ris épnpdouus » à dorixpurres, à 
20 79. кбошр xarayyéňduw ` ой rapayæopérou € 
байа. xal отоу » ў vüv warà mávra tónov On rûv 


тф беф прооферорёт. 
SÉ - XXXVI. Après nous avoir parlé ainsi, le prophète nous 
XXXVI. Toérüv yàp oùrus dpnuérer érépar raconte encore une autre vision, Car le bienheureux Daniel 


Впубта Zur d mpodirns ` одб» yàp ё m'a eu d'autre souci que de se renseigner sur tout ce qui 
2 ee Aerch, el p) ба rà mévra doit arriver et de nous instruire à nouveau. Telles sont ses 
Cas ёк&даубёв rà péAlovra кай ўра mí paroles : 


2. CL. p. 367, note a. Sur la croyance, d'origine juive, à la manifesta- 
tion d'Élie et d'Hénoch aux jours messlaniques, ef. M. J. LAGRANOR, 
Le messianisme chez les Juifs, Paris, 1909, p. 210-213; J. BONBIRYEN, 
Le Judalsme palestinien au lemps de Jésus-Christ, Paris, 1935, t. 1, 
P. 357-359. Les Juifs n'attendent guère qu'Élie comme précurseur 
ба Messie. L'attente d'Hénoch est beaucoup moins répandue. 


— 
Mie pre Y 
эз трооферо; e ] Hie explicit fragm. Met. 
LE om pur abris om. S. | dar * 
sujet » add. S. | Игре, yoy om. S- 
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oxziwE VISION : Les rois du Midi et du Nord. 


HUITIÈME DISCOURS 


En la troisième année de Cyrus, roi des Perses, une parole 
fut révélée à Daniel, surnommé Baltasar; el véritable est la 
parole. Et grande force el intelligence lui [ut donnée dans 
ойе vision. En ces jours-là, moi, Daniel, j'élais dans le 
deuil pendant trois semaines de jours, je ne mangeai pas de 
pain; ni viande, ni vin n'entra dans ma bouche, et je ne me 
parumai pas de parfums jusqu'à l'accomplissement de 
trois semaines de jours, le vingt-quatrióme jour du premier 
mois. Je m'humiliai, dit-il, priant le Dieu vivant pendant. 
vingt et un jours, lui demandant la révélation de ses 
mystères. Le Père l'exauça et lui envoya son propre Verbe, 
pour lui montrer ce qui arriverait par lui. Cela eut lieu près 
du grand fleuve. П fallait en effet, que l'Enfant fût révélé à 
l'endroit méme où il devait plus tard remettre les péchés*. 

Et je levai les yeux, dit-il, d voici un homme habillé de lin. 
Dans la première vision, il avait dit : Voici l'Ange Gabriel 
qui arrive en volant. Mais ce n'est plus cela ici : c'est le 
Seigneur lui-même qu'il voit, non pas certes encore homme 
parfait, mais dans l'apparence d'une figure humaine, 
comme il le dit : Et voici un homme habillé de lin. Car le 
Christ, revêtu d'une tunique bariolée, a montré en mystère 
la variété de l'appel des charismes. La tunique sacerdotale, 
en effet, était tissée de différentes couleurs, afin de montrer 
que les différentes nations qui attendaient la venue du 
Christ ont le pouvoir d'être tissées de charismes variés®, 


2. Шу a ici, comme souvent ailleurs, une sorte de jeu, Le fleuve 
près duquel se tient Daniel est l'Euphrate. Celui dans lequel le Christ 
sera baptisé pour la rémission der péchés est le Јоши 

b. Tout ce développement dépend d'une part de la première 
vision du Christ dans Apoc. I, 13 et sulv., d'autre part de la description 
donnée par Exode 28 du vêtement sacerdotal. La tunique proprement. 
dite n'était pas bariolée, mais tissée de pourpre violette. Le Christ 
st le grand-prêtre de la Nouvelle Alliance, il est done normal qu'il 
porte le costume du grand-prêtre de l'Alliance anclenne. Mais 
Hippolyte ne se croit pas obligé à reproduire ou à commenter avec 
Précision tous les détails donnés par l'Exode sur ce point. 

* Dan. 10. 


Comment. sar. 
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XXXVII. « Kai ў agùs adroó mepielwopém èv xpvai 
"044. » Tò 8} 'Офдв xpuolov кабарду ompaiva ёк 
bou dis riy gie peranbéperor. 2. Kabapàv 
A mepielwopdvos тері ту дофд» airo ée ` má 

5 yàp фраз Ancien à Myos тєрї тё čavroô обра тй 
убт, de фуу» odíy£as, Ваотб ан ` тд yàp ора 
тё тко айтду Я», fus 22 айтод pA, de iv тє) 
zéien, fopéror кой dei айтой тоб Aéyou Baerali 
8. « Kal тд адра аўтой de Өзросіз. » Өзро A A 

10 veleras Alðlomes ` тд yàp reesen E 

= трокатуувАеу, dis chien d Муоз čoapros 
ig davis Bcyraoros Eaeala тойдой. 4. « Kal 
mpécumov аўтой ds ў йотрат) кай ol дфбаАной аўтой 
Эаратё$е mupés. » "Eða yàp тд mupübes xal тё кри 

15 той Myov npoonpaiveða, ra rois рё» doc£ér 
тд тр émevéynas roÿrous катафА Ер, rois 82 Seier 
ds айтди Amdo rjv alómov barasiar ma, 
5. Прооё#пке, Bà Mya, « кай ol Bpaxloves adro кай 
dier брон xakê een, » ira т» трётту rûv 

20 рш» кд» кай rhv Bevrépav т ёё буф» épolay от] 
дооута yàp « тд čoyara de тё mpôra э, $ fom 
Mya, vols üpyovrás oov de тд de" руз кай rois 
deg aov de тд mpérepor. » 6. Kal A фам) адтоб 
dech будоо подоб. » Пдуте yàp ońpepov ol els 

25 moredovres тё Абука Хриотоб фбеууди«ба de дё отб 
adroû AaJo0vres rà фт” айтой mpoorerayuéra. 


XXXVIL Et ses reins élaient ceints d'or d'Ophaz. L'or 
d'Ophaz signifie « or pur » si l'on traduit le mot hébreu 
en gree. Done ses reins étaient ceints d'une ceinture pure. 
Le Verbe, en effet, devait nous porter tous autour de son 
corps par son amour : il nous a serrés autour de sa taille 
comme une ceinture. Car lui-même était le corps parfait, 
et nous, ses membres, qui ne faisons qu'un avec son corps 
parfait, et sommes portés par le Verbe lui-méme?, 

Et son corps élait comme Tharsis. Tharsis* se traduit 
par « Éthiopiens », Le Prophète nous a déjà annoncé qu'il 
serait difficile à reconnaître : le Verbe quand il sera incarné 
et aura apparu dans le monde, ne sera pas reconnu d'un 
grand nombre. 

Son visage étail comme l'éclair et ses yeux comme une 
lumière de feu. Il fallait, en effet, que soit préfiguré l'aspect. 
de flamme que revêtirait le Verbe, ainsi que son pouvoir 
de «discernement »qui lui permettra d'embraser les impie 
comme ils le méritent et de donner aux justes et à ceux 
qui espèrent en lui l'éternelle immortalité, 

Il ajoute : Ses bras ef ses pieds étaient semblables à l'airain 
brillant pour faire comprendre que la première vocation, 
celle des Pères, et Іа seconde, celle des nations, étaient de 
méme ordre“, Car « les dernières choses seront comme les 
premières » et j'établirai, dit Dieu, les princes comme à 


a. Tout le monde, à l'époque patristique explique les noms propres 
d'après l'étymologie. Le nom dolt avoir un sens. СІ. Jénôwm, In 
Dan. comment., X; P. L, XXV, 864 : « Et renes ejus accinctl auro 
sbrizo : Pro quo in hebraeo legitur rw, Ophaz, quod Aquila ita 
interpretatus est : et lumbi ejus accinct! erant colore ds. » 

b. Allusion à a doctrine du Corps mystique du Christ. CI, E. Мепвсн, 
La doctrine du corps mystique du Christ. 2° édit. Louvain, 1990, t. 1, 
D. 325 et suiv. 

© CL. Jénôwr, In Daniel. comment, X, P. Lı, XXV, 554. On ne 
sait d'où Hippolyte tire l'identification de Tharsis avec l'Éthlople. 
En général Tharsis représente l'Espagne, plus vaguement encore 
l'Europe méridionale colonisée par les Phéniciens. П est possible 
qu'Hippoiste pense au visage noir et brülé des Éthioplens pour 
“expliquer que le Christ ne sera pas reconnu par le plus grand nombre, 

4. Le premier appel est celui des Juifs, qualifiés iei de Pères; le 
second est celui des Gentils. 


* Épitre de Bamabé, 6, 13, édit, Punx, t. 1, p. 56. Cf. Ezech. 36, 11 
*t Matth. 20, 16. 
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XXXVIII. « Kal «оу yd Aave)À uóvos тў» 
Tois yàp dylous кой rots dofiir айтду roka: 
2. El yép ms Bond уб» кай dv éxxAnalg more 
pólov Sè бой pÀ dy, oùBèr roro Фф ў трд 
дуо aúvoðos, vir Šúvajuv тоб туейнатоу dv avri. 
кєктүнфюз. 3. Kal yàp тётє тойдо] piv оа» où 
Дам dorûres, AAN obw «дау тў» dvraaíav, où yàp 
p 
uyo dv Aën, » 4, « Kåyó, noir, бте фр us 
Wal mira dmi « прбоштфе pou im Tv уў», кай 
dod xep » dvðpónov ňjaró pov. Хар, deck, абраў 
обто dvÜpamos, ФАЛА тд Adler тўе olkoropías Suk 
херде отра. 


XXXIX. Kal dwéorgoév « pe rt rà yévard pou X 
15 «тб por * Дом, дер émbvjuüv, ойт dv rois 
ols дуд Ла mpós аё ` каї ci dl тў оте оом, 
viv длеотфду mpès oé. Kal dv rà айдоо abróv тё» 
eren фубот» футророз, каї etre mpós pe ` фо 
avi, ёп dal rîs rpms ўрёраз, ўз Buwas т} ка 
20 cov той оиёфу xal kaxwras évavríov той беоб, et 
боа» ol Arer aov. » 2. "Opa тоох lryóa «баа doli 
Buadov, ba 7û рјто péMovra фауеробабш dv тф к 
тобто ифуф ds dëi droxa\upêf. З. Kal тд piv т 
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Тогідіпе, el ceux qui fe commandent, comme auparavant. 
ЕІ sa voix élait comme la voix d'une grande multitude. En 
efet, nous tous qui maintenant croyons au Christ, nous 
proférons ses paroles, nous prononçons, pour ainsi dire, 
par sa bouche, ce qu'il nous ordonne. 


XXXVIII. Et moi, Daniel, је fus seul à voir la vision. 
р ne fait de révélations qu'aux saints et à ceux qui le 
craignent. Car si actuellement quelqu'un croit être un 
citoyen de l'Église sans avoir la crainte de Dieu, la fréquen- 
tation des saints ne lui sert de rien, puisqu'il ne possède 
pas la force de l'esprit. Bien des gens, en effet, se trouvaient. 
avec Daniel, mais ils ne furent pas favorisés de la vision. 
Ils n'en étaient pas dignes : mais un grand égarement fondit 
sur eux el de crainte ils s'enfuirent.… el moi, dit-il, je restai 
seul. Je tombai le visage contre terre el voici comme une main 
d'homme qui me toucha. Il dit : une main d'homme, et 
non encore un homme. Mais la main était déjà le signe de 
l'économie future, 


XXXIX. Et il me remit sur mes genoux d me dit : 
Daniel, homme de désirs, comprends les paroles que je te dis, 
а tiens-toi sur tes pieds parce que je suis maintenant envoyé 
à toi, Et pendant qu'il me disait celle parole, je me lins debout, 
tremblant. Et il me dit : Ne crains pas, Daniel. Et du premier 
jour où tu as appliqué ton cœur à comprendre et à 'affiger 
еп présence de ton Dieu, tes paroles ont été entendues. Vois 
la puissance de la piété chez un homme juste, à qui seul 
2 été en ce monde révélé, parce qu'il en était seul digne, 
се qui ne doit pas encore être mis au jour. Et si le début 
de l'explication fut donné par l'Ange Gabriel, c'est ensuite 
le Seigneur lui-même qui lui donna connaissance du reste. 
Il parle en effet ainsi : Ef je vis, d voici une apparition 

^. L'économie future est celle de l'Incarnation. H arrive souvent 
que es Pères emploient ce mot pour désigner ce qui regarde le mystère 
du Verbe imcarné. Mais i у а également dans la Trinité une 
* économie » d Zeenen, Ado. Praz., 2. 
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отд тоб dyyédou ГабрђА ewerlobn, ётата Zei аўтоб 
коріоу de Seurépou éoodioôn. 4. eh yàp obrus - « 
«до», «al {бод pams de vioü dvÜpirrov ўфатб pov. ¥ 
Ar оф» mpürov «пе» de ҳер dvlüpirov, viv 52 Nya 
enne vio dvÜpdrrov, {уа трбто» нерикф адтду deelt 
ёк Bevrépou Bà тї каб” ow ёуаэ®рдуттүту. 5, Проект 
ero yàp d Myos той «o8 de йубралтоз dr ојрат: дуб; 
mou, дубролто$ čvoapros dv кбошю фазо безос, ойло 
тео дә dvðpómov dw ` Arie Bi € 7é mAýpwpa 
xpévou » rapñv, « éfaréorale à bòs тд» viðv 
уер» èx yuvauds, « va тд» ёк тўз тарбдоз dd 
Ффте$оофнвуов viðs беой каї vids drOpémou dv блоде 
6, « Kal фов, фоб, тд отбна pov кай ёа mj 
тё» darûra évavrio pov ` кбрке, dv rfj дттаойа oov dor, 

тё évrás pov dv дио каї ойк čoyov loyóv. » "Еда yàp 
тй тароо тоў xuplov тё буш xéra yeda, ra xal 
кіта els тё vu Ф080 Sum. 7. « Kal тросбдето, 

al Bier? pou dis paos dvÜpórrov xol Arbete pe 
bar pou + do600, дуђр deër ` elpí cot, 48) 
xal оуу. » ‘Omére yàp тараб roa ў той lov A 
фу кай B6£a, тбтє dvðvvapoúpeða Zei Xpurroó той à 
yovros xeipa. каї dycpovros нй а ds dk vexpâv [ävras 
xal ds dnd dou els denn Lors. 


XL. « Kal dv тф nent адтд» per” ёроб Fouen 
па ` Madeiro d sind pou 8m дуро б pe. » 2. “Om 
yàp «дада фтобдов» ée 8 Ayos ттрду тд Séile 
єўкфдш kal тїс rovrov gwis кофе Buvduella. З, 
ой трдз adrév + « El olas ré Mov mpós оё; кай 


dr om A8 
Sch айтой E 
pao ee 
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comme celle d'un fils d'homme, qui me toucha. Donc la 

jêre fois il s'agissait « comme d'une main d'homme » 
et maintenant il s'agit « d'une vision d'homme », car il 
fallait que la premiére* manifestation du Verbe пе fût que 

ielle, et que la seconde fût celle de son incarnation 
complète. Le Verbe de Dieu était en effet annoncé, comme 
homme, dans la forme d'un homme, destiné à paraître un 
jour dans le monde en homme incarné, mais qui n'était. 
pas encore un parfait fils d'homme. Mais quand la pléni- 
lude du temps? arriva, Dieu envoya son fils, né de femme. 
Ainsi ayant revêtu l'homme (né) de la Vierge, il est apparu 
comme fils de Dieu et fils d'homme. 

Et j'ouvris, dit-il, la bouche et je dis à celui qui était 
devant тої : Seigneur, à ta vue, се qui est en moi s'est boule- 
versé et je n'ai pas de force. Il fallait, en effet, qu'au 
moment de la parousie du Seigneur, ce qui est en 
haut soit en bas, afin que ce qui était en bas püt 
monter vers ce qui est en haut”. Æt il me dit: Ne crains 
pas, homme de désirs. Paiz à toi, prends courage d sois 
fort. Quand, en effet, toute la force et toute la gloire de 
notre vie est passée, c'est le Christ. qui nous fortifie, nous 
donne la main et nous éveille comme de chez les morts, 
les vivants, comme de l'Hadès vers la résurrection de la vie. 


XL. Et pendant qu'il me parlait, je repris des forces е 


a. La première manifestation incomplète est celle de la main, la 
deuxième, complète, est celle d'un lils d'homme. L'une et l'autre 
ne sont d'ailleurs que des annonces ou des préparations. 

5. On peut comparer cette formule à celle des Actes de Pierre, 
XXXVII; édit, Vouaux, Paris, 1921, p. 417 : « Si vous ne faites pas 
Bauche ce qui est droit el droit ce qui est gauche; Inférieur ce qui est 
supérieur, antérieur ce qui est postérieur, vous ne connaltrez pas 
le royaume ». Toutefois, il semble peu probable qu'Hippolyte cite 
ki les Actes de Pierre. CI. Evangile des Égyptiens, cité par I1 Clem. 
XII, 2; Ps. Вавхавё, Epist, VI, 13. Acla Philippi, CLX, etes. 


* Gal. 4, 4. 
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ётотрёфо тоб zeiten perà dpyorros Перай» » « lui dis : que mon Seigneur parle, puisque tu m'as fortifié; 
puisg 

ў Aerch ooi тд ёууеурариф» dv ураф diens, nal] puisque le Verbe nous a donné confiance dans l'avenir, 

ойк dore ойде d dvreyópevos per драб тері тобтот, il nous est facile d'écouter sa voix. П dit donc à Daniel : 

e E e Est-ce que tu sais pourquoi je suis venu à loi? Je veux faire 

AN $ Miei d dpon Spy э, € кой тобто la guerre au prince des Perses... Mais je vais annoncer 


deci. » «Аф Ñs үйр ipépas Banas тд mpócemór, се qui est exprimé dans une écriture de vérité. Et il n'en est 
какша évavrior xuplou той коб cov, eioyxovoðn 8 pas un qui résiste avec moi en ceci, sinon Michel, votre 
оор, » xal dmeoráve Ze « той wodMptjras perà dpyo prince... e je f'ai laissé là... Du jour où tu as appliqué ton 
Перод» » * fou) ydp mis. éyeyéve pù &тоот еу заде à l'afliger en présence de ion Dieu, ta demande a élé 


5 Н ек e, entendue et j'ai été envoyé pour faire la guerre au prince 
er ee € Kee j^ oe ы des Perses, cur Jui était venu à l'idée de ne pas pn 
ЖЕК ЖЕГУ эне RER Бае EE le peuple, mais pour que se réalise rapidement ce que tu 
pv. 4, Tis 8¢ дот» Mixa) AN Ñ ó yyelos 8тф demandais, je me suis opposé à lui et j'ai laissé là-bas 
mapabelonévos, de Mye тф Молой ` « où rd тој Michel, votre prince. Or, qui est ce Michel, sinon l'ange 
uel! бид» dv ef 636 Ма тд тд» Ладу axànporpáxnov d chargé de protéger le peuple? Dieu l'a dit à Molse : Je 


a PP реи n'irai pas avec vous sur la roule, parce que le peuple a la lle 
eeler реб pie dure, mais c'est mon Ange qui marchera avec voust, Ce fut 


drréorn футф котоЛ рать » Mori, Aer paper тд Tui qui, « au caravansérail » lutta avec Moïse, quand ce 
dpáGvorov «is Alyvrrov "el yàp ñv ёфт» ràv pi dernier amena en Égypte son fils incirconcis. Il n'était 
xal нойт vépou ywépavor Ман» ral erfier mard pas possible, en effet, que l'ambassadeur et le médiateur 
xarayyéňovra ёл4уеобш. maðlov éxpéuoror, tva pù de la Loi, que Moise, que le promulgateur de l'Alliance des 


pe kal v тоб дле bris Senat Pères conduisit avec lui un enfant incirconcis, sans passer 
Zorte "PS aux yeux du peuple pour un faux-prophète et un impos- 
teur’, 


XLI. « Kal viv, nots, ёМбаа» dvayyeh oor. » 7 XLI. Et maintenant, dit-il, je vais i 
i br 4 . l, dit-il, is {annoncer la vérité. 
varo olv ў ës črepóv t тард riy dffuar ду: La Vérité pouvait-elle donc annoncer autre chose que la 
Aiden dv б тф desch) 685 xal dXjfeav dvýyyaňe vérité? Vérité, il l'était; celui que Daniel avait vu et qui 
adrês тё» lee dv тф «opp faves dMjdaav à Ii avait annoncé la vérité. Vérité, il l'était encore, celui 
*@ paxaplaw paônräv ё\{даау бтд Хрото $‹Ваокорё› qui parut dans le monde pour enseigner la vérité. О 
н нат s b i ў e- 

2. Фо» olv npòs айтду. « “80 ёп трех Beie ieaheureux leo disciples qui ont reçu du Christ l'enseign 
déi фек. т. À. aliter in Dan 10, 13. | аказ... 86065 L'ange dit donc à Daniel : Voici 
ooo Rens ASTON Que u'il y aura encore rois rois en Perse, 
SKS 1 mer SRR, eile quatrième acquerra de très grandes 


зе mpéobus wal om. 5. 


w» dd 700 Ао om. A. S. — vopuaðf зо richesses, plus que tous les autres. Et lorsqu'il sera devenu 
WE i puissant par ses richesses, il s'élèvera contre tous les royaumes 
dv bape diyyyadev, Midas dv 5. 


3 Titulus in S : « Douzième vision Le discours sur les trol 
кем. ? Exode 33, 3; 82, 34. | * Exode 4, 21, 25. | * CL. Gal. 3, 19. 
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rhoovrai dv тў Перойи, кай d rérapros leeden vois 
péyav тард mvras ` каї perà rà края айт» 
тдобтоо айтой Zeeregcdeer zen vais Вал іа 
"Ех фро. Кай évarriaerat Вапгћеўз Buvarés, кай кори 
xupeias modis кай serien ката тё Site deet ` каї 
Aner? ў Bana. аўто очутрђаєтаі каї Заре; 
els тойу тбооара dvépovs той oðpavoð. » З. Tara 
аби Zo dvurépu Bepynodpefa, rier тері rûv reod) 
бэрш àv Myov émotoipeba ` E era] Жетт d 
vor тй mévra тайта séin Bopyéiras, Е évéyrns 8& 
dips ёк Seurépou ràv yov mouille, ira uj) ёру» 
урафђ» кай dvamóðaxrov катаййтореу. А. « "En т 
dois, Bee ie дуаотзооутаа dv тў Перада al б réra, 
тозо: mhoðrov péyav. » Foire, Merà yàp Кд 
Фотт Aapeios, rara "Apratépéns, «та Sépêns. Т; 
ër yeyémvrat Ваай ` memdýparar À ypadri. 5. & 
d rérapros тоту тобто» péyav. » Tis obros à! 
даров, às Ваол\евоа кай udofos yemhds Zeien 
xal émavéorm máoats Baovheiais ЕААуше. 6, Тобто èras 
"AMEasBpos d Maschin, vids Menen yeyovás, кай. 
Aer тё rovrov Ваоћао» * каї perà và дтотёфш. айтду 
Tlépoas пурё ў rovrov Bola. els тойу réooapas 
povs той oùparoð. Tedevrâv yàp "AMéfavêpos Beier 
Васса» аўтой «ls тёаоараз dpyás. 


XLII. Kal dvaoroerat BaarXeds £repos Buvarès » & 
оеебоста взт бтооттріуната тоб Bee den Alyízrou. 
2. 'Avroyos уйр ns уєублти Bandes 7s Zupl 


1 побтоу uéyav om. S. | | нет... абтой] « après оба » S. 
OH 

* dina... érocogueba om. A. S. 

w etra] x de nouveau» S. 

з érordéau] mardga A. (ct. I Mach, 1. 1. ); « destruction) 
9 тоб ойрауой om. S. 
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des Helènes. Et il s'élèvera un roi puissant et il aura ипе 

domination, il agira selon sa volonté. El quand 

sa royaulé se sera affermie, elle sera brisée el partagée aux 

vents du ciel. Ceci, nous l'avons déjà exposé plus 

haut, quand nous avons disserté sur les quatre animaux. 

Mais puisque l'Écriture nous raconte tout par le menu, 

force nous est d'en traiter encore une fois et de пе pas 

négliger l'Écriture, sous prétexte qu'elle n'a pas d'utilité, 
ou n'a pas besoin de démonstration. 

Encore trois rois se lèveront en Perse, el le quatrième 
amassera une grande richesse. C'est ce qui est arrivé : 
après Cyrus s'est levé Darius, puis Artaxerxis, puis 
Xerxis*. Ces trois personnages devinrent rois. L'Écriture 
‘st accomplie. — Et le quatrième amassera une grande 
richesse. Qui est-ce sinon Darius" qui régna, fut célebre, 
acquit une grande fortune et se leva contre tous les 

-royaumes hellènes? Mais contre lui se leva Alexandre de 
Macédoine, fils de Philippe, qui lui détruisit son empire. 
Et après avoir soumis les Perses, son empire fut partagé 
aux quatre vents du ciel, car à sa mort, Alexandre divisa 
son Émpire en quatre principautés. 


XLIL Et il se vera un autre 


ANTIOCHUS к , 
ierch d puissant. БІ d geg dan 
einen des forteresses du roi d'Égypte. En 


effet, Antiochus a été roi de Syrie. 
à reçut la royauté des Hellènes la cent trente-seplième 


юв 


53 


Jur les besoins de sa cause, Hippolyte ne cite ici que quatre 
Perse, ceux dont les règnes ont été les plus longs. Dans la 
s $5 701 et suiv., édit. Bauem-Heuw, p. 200, il donne 14 noms, 
cette liste, voir es remarques de Bu, ор. cil., p. 362-371. 
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3. Obros « éfaoiheure èv ёкатоотф «al тракоотф 
Bé tra Вава "Eder. » A. Кай H rois т 
xaupoîs « móňepov » order « mpès Птойенайоу 
Alyisrou » кай óreperyóoas aÿroë краб. 5. Oros 
отрёфо» ФЕ Alyérrou « avên imi “Терон » 
«ёхалоатф кой vexon panoarà pire)», «каї абд» э 
rods Onoaupods rois óvras dr fen коріоы énopeiôn 
"Ayniéyaav. 6. Toéruv ores yeronévav, € perà So 
фрерд» тоот де, д BaocMebs » Bov фородбуо, « els 
таз rîs "loslaias » даук ра» тойу "lovialous 
бм» ётд rûv татрфа» ven, rots $ той Вата 
Sóypaow кай vépuots тотфоовоба. T. Кай 5) тара 
de айтод dv Мафейн тў móda, mpoonahäral 
дивроті Маттай!» čvðpa «bagî wal Nee, бута ёк 
Leparkod yévovs, трду v ётокрВаз idm ` 8ейро bi, 
Marrabla, èniðvoov xal « mobnaov và ттрботаура тоб 
Mas », кайду ¢ dolav mávra тд бт» * öre où « рушу 
¢ péyas » kal ўуобреюх dv тӯ séin xal « čorņpryuéros 
dv siene. « xal дот, » dios « той Ваа. » 8. ‘O 
domoxpibds d$ * « El ndvra và dm » xal más del 
торейдето rious тоб Васо тоот. xarà тд прботауј 
адтой, « ФА dyû «al » ó olxós pou xal d olkos 
татрбе pov o) ү} movjowpiev xarà rà трботауна той 
Mos. « "Deus fiv » droorfvat drê vépou кай баі 
« татёрож det », à « тй» Ауа тоб facias 
äxovaépela той » ёсюм т 8800 pêv беба ў more 
9. "Еп Aaoüvros адтой và Geer raëra айтф, Dei « à 
ovbatos » Mà ката трбоолто» ато тросе» ёт 
ol тд» Ворд» Marche ` Dén 34 Morrablas « Фюв 


аппёё\. Et c'est bien à cette époque qu'il fait la guerre 
à Plolémée, roi d'Égypte, qu'il l'emporte sur lui et le 
défait. Antiochus revenant d'Égypte monta contre Jéru- 


trésors qui étaient dans la maison du Seigneur, el s'en 
revint à Antioch. Après quoi, deux ans plus lard, il 
envoie son percepteur d'impôts aux villes de Judée pour 
obliger les Juifs à abandonner les lois de leurs pères, et à se 
soumettre à l'édit et aux ordres du roi. Et quand il fut arrivé 
dans la ville de Modin, il fit venir un certain Mattathias, 
homme pieux et juste, de race sacerdotale, auquel il dit : 
Viens ici, Matlathias, et exécute l'ordre du roi comme l'ont 
Jait loutes les nations, parce que tu es grand prince et chef 
de la ville et que lu l'appuies sur tes enfants. Alors (и seras 
ami du гой, Celui-ci répondit : Encore que toutes les nations 
et tout homme marcheraient à la suite du roi pour exécuter 
son ordre, ni moi, ni ma maison, ni la maison de mon père, 
nous n'agirons selon l'ordre du roi. Loin de nous d'aban- 
donner la loi et l'Alliance de nos pères; nous n'écouterons 
pas les paroles du roi pour nous écarter de notre route à 
droite ou à gauche. Il parlait encore, qu'un homme juif 
s'avança vers lui, pour sacrifier sur l'autel de Modin. 
Mattathias, le voyant, fut indigné selon la loi, ses reins 
s'émurent el il laissa monter sa colère selon l'esprit de la Loi. 
Se précipitant sur l'homme juif, il le tua ainsi que l'officier 
du roi qui le contraignait à sacrifier, ef renversa l'autel. 
Et il s'en alla crier dans la ville : Que quiconque maintient 
l'alliance sainte avec le Seigneur vienne derrière moi. Et ils 
quittèrent tout ce qui était dans Ja ville et s’enfuirent 
dans les montagnes. П se joignit à lui un rassemblement 
d'hommes puissants d forts, et ils formérent son escorte. 


A татрфо»] « leurs » 
ee om. b 
M dornpiypévos « ci 
ere 


ЗТ Масећ, 1, 11, 18 et sulv, | * 1 Масе, 1, 21 et 90. 
Maceh, 2, 15 et suiv. 


ré (par tes enfants) » S- 


salem... la cent quarante-troisième année... prit tous les ` 
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xarà rûv vópov « al érpépaoar oi уєфрої абтоб, 
éviyaye бошд» xarà тё pipa. э, кай émorès à 

Eurus тё» "IoBatov кай rv уміст той faces 
ката›аукёфоута, « xal rèv боё» каде» э, rai Ze 
yalev ¢ dv тй séin » Мушу ` «ту pi кўро» € i 
Beie » йул» èxnopevéoðw Zeie pov. » 10. 
катто» тута тё « dv тў séin » кай fuyor dv 
Zeen, kal просекоХ\ {доа аўтф « ouvayuyi ёё 
loyupâv Swvipes », кай èyerýðnoav атф « orípeypa. » 


1 XLII, Tére Bir al Swépas al xorowotvas riy Zu 
dxodoaoat và yevópeva čðpapov rps aðroðs каї « 
тўоа»то módepov mpès аўтойз dv тў jupe той cuGGérov, 
ON vov бео фобобрею xat тў Srel той бод «pa 
pero ойк Zeie epa трд» adrads « oùdà Mier derbai 
15 rois, o08? тёфрафа» тод epulis. » 2. Kal ёлекрй 
adrols бебу кай «ла» ` кай Kus viv « ё{ бат xal 
vore » тё трдотаунра « той Васа xal Desch » OL 
« ла» © ойк ёе\еобреда, o08 тоноону » тд трботау] 
« той Beien », « дтобазоби«ба » « èv тў Zei 
ид» ` paprupe Ф ўрёс à oùparès xal ў уй, ёт дк) 
drédavre suas. » З. Tore énéresov adroïs dy турі xal 
déve кай dv айуиадаю{ф xal ётёктаза» Ф sier « 
elen фихд, » 4. Ieypoóvras ойу тё mpès тд» рак 
Aerch Xanêe * кай eloeheizeras dv dfoBlats каї 
Beer ў карда атой drt « Bunny dylav ¥, al бе) 
mávra moroa xarà rhv кардіа» aÿroë, xal Ou 
« kal doberfoous » ої дойдо{ pou dv Xni каї dv. 
xal « dv ойунадш{а. » 
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з. k 
ойк Ze а 
тоб яро ош, 
э eal v aixuauolgom. S. 


ei S. (ef. 1 Maceh. 2, 42). 
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XLIII, Alors les armées qui occupaient la Syrie, accou- 
rurent à cette nouvelle pour lutter contre eux et les айа- 
quirent le jour du Sabbat. Mais eux, qui craignaient la loi 
de Dieu e trouvaient leur force dans ses commandements, 
ne portèrent pas la main sur leurs ennemis, ne leur jetèrent 
point de pierres d ne bouchérent pas leur retraite. Et les 
ennemis leur dirent : Sortez donc, el exécutez l'ordre du roi 
et vous viorez. Ils répondirent : Nous ne sortirons pas, nous 
n'ezécuterons pas l'ordre du roi. Nous mourrons dans notre 
simplicité. Le ciel et la terre nous sont témoins que vous nous 
tuez injustement. Alors ils tombèrent sur eux dans le feu 
et le sang et dans la captivité, et tuèrent jusqu'à mille dmes. 
Voilà donc accomplie la parole du bienheureux Daniel : 
« Il fera des expéditions militaires et son cour s'élèvera 
contre l'alliance sainte et il voudra faire tout selon son 
cœur. Mes serviteurs seront dans la tribulation et accablés 
d affaiblis par la famine, le glaive et la captivité. » 
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XLIV. “Hioure 8è табта є Marrablas каї o viol 
каї éméômoar » тєрї rûv doo sirür ны dre ч 
dAMjews Aéyorres ` € "Ely тте zouge 
rte par, dhodoorras oÈ Zeie. 
xal « ту» » ¿apodo Ze èx « 7s vis.» Er 
ётот d! dps ядро dv сайте, отне каї є vo 
boop » бяр тд» dér ий» zi тёр тд» voj 
нд». » 2, Tóre 5) котбраро» ёа? abrois кө xare 
абтодх ûrê rûv épluv airüv, кай «їоўйба» ds riy md 
val « mepérenav rà тайёра бов «ра» дери » 
« кабада» тоду Bupois » Kai méra тё repévi 
матема тд Zeen à xapi arû. » 3. Aya 
Дад ` € Kal. Вофроута. fojlaar рикрі». » A 
yàp тбте Marraðlas, « deen Пода d. Maxxa£aios 
xal èCoföyoav siet wal épphaavro aðroðs èx yel 
"Eden xal ép rà cépmpévov dv тў ypaÿñ. 


XLV. Adya тё» ` « Kal dodaioera » ¢ 
eier той viros » € mpòs vie Bann vo. Boppâ, 
тоаш per" aro guffe » ` « wal où o 
Bpaxioves то dyovros айт, xat ouvrpubfoeras кай 
жо} abe) «al д душ» айту. » 2. Kal yeyieyras 
тобто, Hrokquats ydp ns Baovdeóovou Alyirrou vá 
deropeíerar dpa rois Sech siet vb as. 
Форіјтор, стиках тогтооё) ni oov 
Вовна rs Zuplas. Kal 5) гбобов xarà ZrvðénoNv 
évapétres * d yàp буш» adr] mpoéBcney abrir. Téré 
oi Bo dBeMol pis Фоо zäiten oup£élhouns 
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XLIV. Matlathias d ses fils apprirent cela, ef furent 
dans le deuil à cause de leurs frères. Ils se dirent alors entre 
eux : Si nous agissons fous comme ont agi nos frères, nos 
ennemis arriveront et ne meliron! pas longtemps à nous 
faire disparaître de la terre. Si donc la guerre nous est faite 
un jour de sabbat, levons-nous et combatlons pour nos 
âmes et nos lois. Ils descendirent ensuite à leur rencontre, 
les poursuivirent depuis les montagnes, rentrèrent dans 
la ville et circoncirent fous les enfants qu'ils trouvèrent 
incirconcis, et renversérent les autels et tous les temples, 
Et l'entreprise réussit dans leurs mains. Or Daniel dit : 
ls auront un léger secours. À ce moment en effet, Mattathias 
se leva, Judas Macchabée se leva, et ils les secoururent et les 
tirirent des mains des Hellènes. Ainsi fut accompli ce que 
l'Écriture avait dit. 


XLV. Daniel dit encore : La fille du 
An torere Fol du Sud viendra rendre visite au roi 

du Nord, pour faire alliance avec lui... 
d les bras de celui qui la conduit ne tiendront pas. Elle sera 
brisée el tombera, elle et celui qui la conduit. Cela aussi s'est 
réalisé. Une reine d'Égypte, Ptolémals, sort de son pays 
avec ses deux fils : Ptolémée et Philométor, pour faire 
alliance avec Antiochus, roi de Syrie*, Arrivée А Seythopolis, 
elle y est mise à mort. Celui qui la conduit l'a trahie. Alors 
les deux frères se font la guerre. Philométor est tué, et 
Ptolémée le défait. De plus, un traité nouveau est conclu 
entre Ptolémée et Antiochus. C'est bien ainsi que parle 
l'Éeriture : Le roi du Sud se lèvera contre le roi du Nord 
t la semence qui sort d'elle se lèvera. Quelle est cette 
semence sinon Ptolémée qui a fait la guerre contre Antio- 


+ idw кай Zeie om. S. | |* кағ раро» dr" abrois] « 
LEON AN 
*7 dy yap! айт» om. 
Zeie om. S. 
з» kal oò өттјавит 
"site ур т 


€ CI. Jénôwe, In Daniel, Comment., XI; P. Lı, XXV, 599 et sulv. 
П s'agit dans ces versets des événements du règne d'Antiochus 1 
Тмо (261.246). CI. L. Craig, Introduction à ia lecture des pro- 
phates, p. 


abri] sliter in Dan., П, 6- 
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chus? Ce dernier se porte à la rencontre de Ptolémée, 
mais n'ayant pu le vaincre, il s'enfuit, rentre à Antioche 
et yrecrute des effectifs plus importants. Ptolémée qui 
avait capturé l'ensemble de ses troupes, les raméne en 
Égypte. Voilà l'Écriture accomplie selon la parole 
de Daniel : Et il emportera en Égypte leurs dieux, leurs 
statues el tout objet d'or désirable. 


dvaipétras d Dojfrap, крат 34 ó Птоћераїоз. З. 
Xj zeien тё» yiveras IlroMepal трд "Азта 
Aya yàp ойто ў ураф} ` xal čnavaorýaerar Baoiheds 
vérou трд Baothéa той Boppá, каї énavaorýoera: or 
dE abris. 4. По» Bb oméppa AN ў Iroepaios, 
whey терор sie 'Anrioyov; 5. Tory ётер 
"Avrloyos xal pr катоубоак айтой duyès yevóperos 
vele séin ds 'Avnóyaav ouwvéyuv ёдо» т 
6. Aap£va rolvuv таа» rij razor Аа» aÿroë ITro; 
xal dya ds Alyvrrow ` xal mànpoôrar ў урафђ 
Adya азы} - ¢ Kal ye тойу Ücols adrûv xal rà 

adrá кай rûv ypuatov émupróv » « ben dis Ab 


XLVI. Ensuite Antiochus sort de chez lui une seconde 
fois pour guerroyer contre Ptolémée, et il le défait". Alors 
Antiochus se lève une seconde fois contre les fils d'Israël. 
T leur envoie un certain Nicanor avec de puissants effectifs, 
pour les abattre par la guerre. C'était au momentoü Judas, 
après la mort de son père Mattathias, gouvernait le peuple. 
Arrivé sous les murs de Jérusalem, Nicanor se fait battre 
par le Macchabée. On annonce cette nouvelle au roi 
Antiochus. Alors il envoya toutes ses forces, leur donna 
une solde pour un an et leur ordonna d'être priis! à toute 
éventualité, Mais il n'avait pas assez d'argent pour payer 
les soldes. Aussi il décida d'aller en Perse, pour y percevoir 
les impôts. Au moment de s'en aller, il fait appeler un de 
ses amis, Lysias, lui confie son propre fils Antiochus, et 
lui explique tout ce qu'il voulait. Il lui ordonna d'envoyer 
une armée en Judée et d'y exterminer la nation. Lysias 
partit donc avec le jeune Antiochus et des forces considé- 
Tables pour prendre d'assaut Jérusalem. Mais à son arrivée, 
ilse fait battre par Macchabée et le fait savoir à Antiochus, 
qui est en Perse : « Toutes les forces de Judée ont été 


XLVI. Merà тайта dépxera 8 "Avrióyos. ёк Ba 
méMpov ду‹{рш war! aro кай Ñrryoe тд» Tire’ 
2. Ka 8j тото» учону» émcyciperau тё» Zei тод 
"Торађ d ' Avrioyos wal ёатоот а тед Meder 
Buvdpeurs тос, Zeen denoMprjor тоў rees, 
"Todas perà ri» тейт» Marrablov тод marpós 
Axe той Mo. З. Hapayadparos ow & Nixávwp 
KE 
табта TQ facit Азиб ` 6 B dxodoas uererdj 
тфоаз тд Buvdpas адтоб, « каї Bewe » adroës € 
els dnavróv каї » dxédevoev € адтодх érolgous » evar 
rds pelas. 4. Kal 8} ботертӣйз vois épuvious « dër 
oaro mopevðiva els т» Перада э, mus Më € 
dépous. » 5. Méien roivur Zeie peche! wa. 
davro Aen dvépar Дуу wal raparitera air 
fiov убу 'Avrióyov xal « éverelharo айтф » тфта 
« ў}бофдетө », кай éxéXeurer aber « Súvapuv » e£: 


D'après Porphyre, saint Jérôme et les modernes, il s'agit lel 
юп pas d'Antiochus IV Épiphane, mals d'Antiochus III. L'expll. 
ation d'Ilippolyte Iul est personnelle. 

? 1 Maceh, 3, 28, 20. 
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4% «т» "Гоьдайа» » « кай dër » тё tros. 6. 7А 

eben d Avolas dpa. v ruby "Аутбу торебета 
Budueus nos ёктоЛерӱо» rhv "lepovon jp. 7. 
Ady ўттата, Zei той Макка байоо xal dvayyéMNeras 

dy rf Depots тф "Avid, бт xarexémoay rêvas 
Bwdpeis al meupõcioa els rv Чоздайа», кай бп. « A 
émopeiôn » perà омбре трд аўтой+ & кай дуєтрбт da 
тросбтоо айт», ка} Free дио » кай ndon тау 
Ze mao € тарерфәдд» д» ё{ёкоўа» », « каї dy, 
тё брз De кай Zeite arê төт» Meier ж 
рєу4до. 8. 'O Bà éxodaas « ётд Mays » » Zenger 
dppworiav э, bier jd) кайду H0Anoe ойто xal ёуё 
vi каў & 4бофдвто orus xal owéên. 9. Kal 
Alen тееотбу троската DÜemmov dv davroð 
xal Berg аўтф тё dona, rûs droxaraoro аўтё 
тод адтой 'Avrıéxq. 10. "Os mapayevápvos xal ele 
ds 'Avnóguav éavr® теретогјосто тё Baoilaor, 
yàp al тМйөто Bwduas ойу айт. 11. "Атау ета 
Tara тф Avoig kal тф maig `Аутабу‹ — érbyyaver 
xapaxdoas т} "lepvoaMja. mepxaðioas тє d Avoias 
Зи deer Фдеттоз фрау тд 88да. xal дт ку 
тў mélaus. 12, 'O 8% åxovoas тарбоотш wal nol 
« Даре $ефдз rois duÜpirross тобто xal mobfoümer 
айўтй» dei » ` d үйр « тбто дот» орде 
Фтікатаа ўр» кой та тўе Baaielas. » 13. Kal Sods 84 


battues. Lysias йай parti contre eux, avec une forte armée, 
mais il s'est enfui de devant eux et ils ont eu l'avantage des 
armes, avec toutes les réserves prises sur les armées qu'ils 
avaient taillées еп pièces- 
Et ils ont fortifié la montagne de Sion et l'ont munie de 
remparts élevés et épais ». A cette nouvelle, Antiochus 
tomba malade de chagrin : il ne s'attendait pas à ce que 
les choses finissent ainsi. Au moment de mourir, il fait 
appeler son ami Philippe et lui donne le diadéme, pour 
qu'il le transmette à son fils Antiochus. Mais quand ce 
Philippe fut arrivé à Antioche, il s'empara de la royauté 
pour son propre compte, car il avait avec lui de puissantes. 
armées. La chose est annoncée à Lysias et au jeune Antio- 
chus. Lysias était en train d'investir et d'assiéger Jéru- 
salem : « Philippe est à Antioche. П a le diadème. Il règne 
sur la ville ». Cette nouvelle remplit de trouble Lysias, qui 
dit alors : Donnons la main à ces gens-là et faisons avec eux 
la рат. Car la position est forte d les affaires du royaume 
e. IH fait la paix et s'en va : et la parole de l'Écriture 
est accomplie, qui dit : Une nouvelle et des briques viendront 
le troubler de l'Orient et de l'Occident. 


2 a don... тарербодМд»] brevius in S. 
E 


койа om. S. | 
abs Влае»... cuwé£p] « parce que les choses n'a 
pas marché comme D voulait » ре 
Фтокатаато «apporte» S. 1 1" каї loch om. SA 
пот toutes» S. | "t rapdoceras xai om. S. 
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#1 Mach, 6, 57, * Dan., 11, 44. 
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mopederas кай rAnpoôras тё elpnuévor èv тй урафӣ ` € 


dech Kai олоьба] rapáfowow айтду ётд raroXGr 
Зоор». » 


XLVIL Тойто» yeonévov tya тм» ў ypa 
éravaomfaerat £repos Bag hee кай ойто xanioyúóoe Zei 
уй, «al émavaonfaerae famis той vórov, кай Zei 
Buyarépaw aro Mere ds yuvaixa. 2. There 
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pfoas айту dvaupet, «pare 52 тїз ВатМааз ` 3. 
апоста « трд ITroMpaiov BamMa Aiyérrou Aren 
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Bod yàp « Zetben ёт) Opévou » Baothdlas rv « mark 
pov. » 4. Kal 5) «àv riv Üvyarépa. aÿroë Tro 
dya «ls Irodepatôa ка) баюу rà "AMfdbpo els 
xa ` xal rnpoûrat ў ураф} de Mya ` кай Nerat 
Фоуатёро айтой ds ywaîxa. Б, Adya 82 ei ` 
ari € xal ойк айтф ferai. » "А005 xal roro теті 
pora, ` Zen yàp Burev adr Irodeaios rv 
Фоуатра émorpégur ee rjv Beiler "Addr 
Davpacr)y кай dogo, ўе xaremiðupos yenbds 
2а тф 'АА‹ёф$рф. 6. Adya Sè A ypagh ` « Kal 
иф трату evdî Ae Miesen » « éuérepor ol fam 
“O yàp ITroMpatos. émBondw rhv Becheler "Алё 
25 dobluv рєт? adroû drt rparéln ёкакоп ето pù 
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mopevðeis Ilroleuaios «is Atyvrrov xal orparo: 
Эфош» modify, dre тй уру, dria "Aë 
éropeiôn els Кошка» ` £ruye yàp Тарач wal 
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Р XLVIL L'Éeriture dit ensuite 
mur APRES qu'il s'élèvera un autre roi, que 
D Celui-ci deviendra fort sur la terre, 
= que le roi du Sud se lèvera et lui 
prendra une de ses filles pour en faire sa femme. Il est 
arrivé qu'en effet un certain Alexandre, fils de Philippe, 
s'est levé. Il se révolte alors contre Antiochus, lui 
fait la guerre, le tue et s'empare de son royaume. Il 
envoie alors dire au roi d'Égypte Ptolémée ` Donne-moi 
la fille Cléopâtre” pour femme. Voici en effet, que je 
viens de m'asseoir sur le {rûne royal de mes pérest. Alors 
Ptolémée prend sa fille, la conduit à Ptolémats et l'offre 
pour femme à Alexandre. Voilà réalisée la parole de 
l'Écriture : Il prendra une de ses filles pour femme. Mais 
elle dit aussi : Il la tuera ef il ne l'aura pas pour lui. 
Ceci aussi s'est bien réalisé. Quand, en effet, Ptolémée lui 
donna sa fille, la vue de l'admirable et illustre royauté 
d'Alexandre lui donna à réfléchir. TI la convoita et se mit 
à tenir à Alexandre des propos fallacieux. Or l'Écriture 
dit : les deux rois à la même fable, ne diront que mensonges. 
Ptolémée, en effet, désirant la royauté d'Alexandre, com- 
mença à devenir hargneux, pendant qu'ils mangeaient 
à la même table, et à ne plus s'entendre avec lui. Done 
l'Écriture se réalise. Ptolémée rentra en Égypte, leva une 
armée considérable et envahit le pays quand Alexandre 
était en Cilicie. Car il s'était trouvé que Tarse et Mallas 
étaient en révolte. Pour la réprimer, il revient en toute 
hâte, laissant là-bas sa femme Cléopâtre. Faisant donc 
irruption dans le pays, Plolémée installa une garnison 
dans chaque ville. Aprés s'être rendu maître de la Judée, 


a. En réalité, tous les versets commentés ici s'appliquent au 
mariage de Det ie Antiochus TIT avec Ptolémée Éplphane. 
2. Chéopatra Ты, Nle de Ptolémée ҮТ Philométr, 


1 I Maceh. 10, 51-54. 
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il vint retrouver sa fille et envoya une lettre à Démétrius®, 
qui était dans les îles, pour lui dire : Quitte les Îles et viens 
ici. Je le donnerai ma fille Cléopâtre pour femme, car 
Alexandre a cherché à la [aire périr, Voilà ce qu'il avait 
imaginé pour jeter le blàme sur Alexandre. Démétrius 
arrive donc; Ptolémée prend sa fllle et la lui donne pour 
femme, elle qui était la femme d'Alexandre. Alors fut 
réalisée la parole : It la perdra... et elle ne sera pas pour lui 
ni ne lui restera, parce que les cœurs des deux rois seront 
portés à mal faire el, sur une méme table, ils proféreront 
des mensonges. Aprés quoi, quand Alexandre apprend la 
nouvelle, il part en guerre contre Ptolémée, et n'arrivant 
pas à le battre, il s'enfuit chez le roi des Arabes", Ce dernier 
coupa la {êle à Alexandre et l'envoya à Ptolémée, qui reçoit 
et ceint les deux diadèmes de Syrie et de l'Égypte. Mais, 
deux jours aprés s'en être couronné, il meurt. Ainsi se réalise 
la parole de l'Écriture : Iis ne lui donneront pas la gloire de 
la royauté. Car il mourut et ne reçut pas la gloire réservée 
n roi. 


а. Démétrius П, fils de Démétrius 1 Soter. 
b. Zabdiel, 
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XLVII. Acyypodpevos оби б профўтте та jên ov 
кай xpéous Blots kal releobévra, črepov piv pucri 
катаууёдАа, гоуйто» карй бабо moti jevos. 2. 
yàp brun ` xal дузатоетоь črepos Ваней Arie 
4 бробоста » бтёр € révra Вед» » « кай peyalurboerat 
« кой Madoa бтёроука xal катедри péxpes où 
et A dp * els. yàp ouvrélaur yireras. Kal лї 
Aer тд» патёра айтой où awría кай ёт:Йоріа» уук, 
кай ёт névra беду où ouvfra, бт ёпі mévras peya: 

10 ere, Kal бед» Malwdu drt той rémou adroë до бе 
Div, & ойк Eyvugar ol rarépes abro, Bofdaa dv x 
кай друйре ка} Ne roule », « xal zue Sófar 
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COMMENTAIRE SUR DANIEL. IV, імен. 363 
rzmsercrnvg ‚ХУШ. Après nous avoir exposé 

les événements qui sont déjà arrivés 
FSCHATOLOGIQUE et quisesontaccomplisen leur temps, 
le prophéte nous annonce un autre mystére, en nous parlant. 
des derniers temps. Il dit en effet : П se lèvera un autre roi 
impudent qui s'élèvera au-dessus de tout Dieu, deviendra 
grand, proférera des paroles prodigieuses el prospérera 
jusqu'à ce que la colère soit consommée. Car la décision а 
dé prise. Et il ne [era attention à aucun Dieu de ses pères 
ni au désir des femmes. Il ne fera cas d'aucun dieu, parce 
qu'il sera plus grand que tous. Et il rendra gloire au dieu 
Mazoim, en son lieu, el à un dieu que n'ont pas connu ses 
pires. Il le glorifiera dans l'or, l'argent d les pierres pré- 
cieuses... Il multipliera leur gloire et leur soumellra beaucoup 
de monde, et il partagera la terre gratuitement... Or ceux-là 
seuls échapperont à sa main : Edom, Moab et la puissance 
des fils d'Ammon. Il élendra la main sur la terre et le 
pays d'Egypte ne sera pas sauvé. Il se rendra maître des 
trésors d'or, d'argent et de tout ce qui est désirable en Egypte 
dans les forteresses de Lybie et d'Ethiopie. Et il plantera sa 
lente à Ephadano, au milieu des mers, sur la montagne 
sainte de Sabein el il arrivera à sa fin". 


IL. Tel est l'exposé du prophète 
sur l'Antéchrist. П sera impudent, ве 
nourrira de la guerre et sera un tyran, 
assez audacieux pour s'élever au-dessus de tout Dieu, Il 


LA GRANDE 
APOSTASIE 


l. Les versets 26-46 annoncent 1а fin du règne d'Antiochus IV, 
mais comme l'événement m'est pas encore réalisé, le prophète use 
de termes assez généraux et assez imprécis. La tradition patristique 
entend cependant ce passage de l'Antéchrist; cf. JÉRÔWE, In Dan. 
tomment., XI; P. Lo, XXV, 805 : « Hucusque (e.-1-. Jusqu'au v. 21) 
ordo historiae sequitur et inter Porphyrium ac nostros, nulla con- 
tentio est. Cetera quae sequuntur usque ad finem voluminis, 
Ше interpretatur super persona Antiochi, qui cognominatus est 
Epiphanes... Nostri autem haec omnia de Antichristo prophetari 
arbitrantur, qul ultimo tempore futurus est ». Plus loin, col. 570, 
saint Jérôme écrit à propos des у, 36 et suiv. : « Ab hoc loco Judaei 
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COMMENTAIRE SUR DANIEL. IV, ıt. 365 
se gonflera d'orgueil à cause de son armée, saccagera les 
forteresses de ses adversaires, bâtira de sublimes projets 
sur l'or, l'argent, les pierres précieuses, il prononcera des 
paroles prodigieuses contre Dieu, et voudra qu'on l'adore 
lui seul, comme Dieu unique. 

Or l'Écriture ne cesse de parler de lui. C'est lui que des 
prophètes ont annoncé comme venant pour la perte d'un 
grand nombre. Le Seigneur a appuyé leur témoignage, les 
apôtres ont donné sur lui le méme enseignement et Jean, 
dans son Apocalypse, a révélé de facon mystique son nom 
par les nombres Le Seigneur l'a décrit comme étant 
abomination de la désolation. L'Apütre a enseigné qu'il 
apparaîtrait en qualité de fils du diable selon l'activité 
de Satan?. C'est lui qui après avoir trompé la ville de Tyr, 
la dévastera, fera la guerre au pays d'Égypte, l'abattra, 
détruira tout le pays des Lybiens et fera périr par le glaive 
le roi d'Éthiopie avec son armée, C'est lui qui, s'étant 
levé au-dessus de tous les rois et de tout dieu, reconstruira 
1а ville de Jérusalem et relévera le temple renversé, rendra 
tout le pays et ses frontières aux Juifs, rappellera leur 
peuple de l'esclavage des nations et se déclarera leur гоў». 
Cest lui que les infidèles adoreront comme Dieu. Ils 
fléchiront devant lui le genou, le prenant pour le Chris 
parce qu'ils ne se souviendront pas de la parole du pro 
phète qui le dit imposteur et fourbe. Jérémie dit en effet : 
Puisqu'ils n'ont pas cru à la vérité, alors on répandra sur 
le peuple et sur Jérusalem un souffle d'erreurs. Aussi l'Apôtre 
prévoyait cette erreur du peuple et l'activité future de 
Satan en lui, lorsqu'il affirmait : Quand ils diront Paix et 
Sécurité, aussitôt tombera sur eux la mort, comme la douleur 
sur celle qui enfante, et ils ne pourront échappers. 


diel de Antichristo putant 
Je saint docteur, col. 573 
rligiont nostrae. + 

2. On ne salt au juste ой placer les Localité ainsi désignées. Mais 
wei noms ont surtout une valeur symbolique. 

CL. Hirrorvre, Capita contra Сайит, fragm. 2; édit, Асикыз, 

D e “© 

À ©. Apoc. 13, 17, 18. 1 * CL TI Thess. 2, 3, 9. 

* Jérémie 4, 11 (Grec). 1 * D Thess 2, 9; 1 Thes 5,3. 


її est du reste permis d'ajouter avec 
Pone... haec dici de Antiocho, qul nocet. 
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Les 
DEUX TÉMOINS 


COMMENTAIRE SUR DANIEL. IV, 1, 


367 


L. L'Antéchrist tuera les deux té- 
moins et précurseurs du Christ venus. 


pour annoncer la glorieuse parousie et 


sa descente du ciel, selon la parole du Prophète: Je 


à mes deuz témoins de prophéliser, et ils prophéliseront 
pendant mille deux cent soizante jours, revêtus de заст, et 
aussi selon ce qui fut dit à Daniel : Zl dtablira une alliance 
avec un grand nombre pendant une semaine el au milieu 
de la semaine, mon sacrifice et mon oblation seront sup- 
primés?. Cela prouve que la semaine comprend deux par- 


ties" : d'abord pendant troi 
feront leurs prédications, p 


is et demi les deux témoins 
Y'Antéchrist, pendant la 


seconde partie de la semaine, fera la guerre aux saints et 
transformera le monde entier en désert, pour que soit 
accomplie la parole : Iis feront l'abomination de la désolation 

И mille deux cent quatre-vingt dix jours, Heureux 
celui qui aura attendu le Christ et qui aura atteint mille 
trois cent trente-cing jours!" C'est alors en effet, que viendra 
une grande tribulation, telle qu'il n'y en a pas eu depuis la 
fondation du mondet, Car des hommes seront envoyés en 
toutes directions, en toute ville, en tout pays pour exter- 
miner les fidèles. Les Juifs se réjouiront de leur mort, les 


nations seront. 


ins l'allégresse, les infidèles leur viendront 


en aide. Des saints erreront du couchant au levant, d'autres 
seront poursuivis du levant au midi, d'autres se cacheront 
dans les montagnes et les cavernes, parce que partout 
Y « abomination » leur fera la guerre, les tuera sur terre et 
sur mer, par ordre de l'Antéchrist. Ils emploieront tous les 
moyens pour les chasser du monde. Les saints, en effet, 
ne pourront ni vendre ce qu'ils possèdent, ni acheler ce 


qui ne leur a 


partient pas, s'ils ne portent pas sur la main 


la marque de l'Antéchrist. Car les fidèles seront chassés de 
partout, traînés hors des maisons, expulsés des villes, ils 


a. П s'agit de 1а dernière des 70 semaines. L'Antéehrist apparait. 
dans le milieu de cette semaine d'années, dont le début a été marqué. 
par l'arrivée des deux témoins (cl. supra, chap. 35). Ces deux témoins 


seraient Hénoch et Élie. CI. De Ghristo el Antich., chal 


? Apoc. 11, 3. 1 * Dan. 9, 27. 
(eL Dan. 12, 1). 1 * 13, Apoc. 17. 


Dan. 12, 11, 12, 1 * 


46 et 47. 
аш. 24, 21 


ш 
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se traineront dans les prisons d'État, seront frappés de 
éhâtiments de toutes sortes, et en un mot, bannis du monde 
entier. 


LI. Contemplons donc maintenant 
les tribulations et les misères futures 
des saints— car ce qui est déjà arrivé 
en partie doit nous donner une idée de ce qui arrivera, 
Quel orage, quel bouleversement alors dans tout le mondel 
Partout les fidèles tous tués, en toute ville, en tout pays 
égorgés, le sang des justes répandu, des gens brûlés vivants, 
d'autres jetés aux bètes, des enfants massacrés dans les 
carrefours, tous abandonnés sans sépulture et dévorés 
par les chiens, vierges et femmes séduites sans vergogne, 
honteusement outragées, enlevées de force; tombes des 
saints retournées, leurs restes déterrés, dispersés sur la 
plaine, blasphémes proférés, 

Bouleversement dans les villes, car les saints en seront 
chassés; bouleversement sur les routes et dans les déserts, 
car tous voudront s'y cacher; bouleversement sur la mer, 
var tous tenteront de fuir sur les eaux; bouleversement 
dans les fles, car tous y seront poursuivis. Pour les saints 
la terre sera inféconde, toute ville inhospitalière, la mer 
sans navire, le monde entier un désert. Les uns mourront 
de faim, d'autres s'épuiseront de soif, d'autres périront 
de crainte et de leurs excessives tribulations, 

Où donc l'homme pourra-t-il se cacher? A qui confier 
ses propres enfants? Où cacher ses biens pour les sauver, 
quand il ne pourra méme pas sauver sa vie? Beaucoup 
d'enfants gémiront, beaucoup de pères et de mères se 
lamenteront, beaucoup de femmes et de vierges crieront, 
beaucoup de frères et de parents se frapperont la poitrine. 

Qui prendra le deuil de personne? ni le frère ne le prendra 
de son frère, car il attendra lui-même la mort; ni la mère 
ne le prendra de sa fille, car elle aura la mort devant les 


LA GRANDE 
TRIBULATION 


Comment. sur Daniel ` 24 
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COMMENTAIRE SUR DANIEL. IV, 111 зл 


yeux; ni le père ne le prendra de son fils, car il appréhender 
lui aussi d'être tué. 


LIL. C'est en prévision de tous ces malheurs que le 
Seigneur a dit : Priez pour que votre fuite n'ait pas lieu en 
hiver ni le jour du sabbañ. Ne négligez pas les œuvres de 
justice, ne vous laissez pas tracasser par les soucis de la vie, 
comme en hiver, de peur que soudain ce jour n'arrive sur 
vous comme un filet... Car si ces jours ne sont pas abrégés 
aucune chair ne sera sauvée... Mais à cause des élus ces 
jours seront abrégést, Cependant après la tribulation de ces 
jours-là, le soleil sera obscurci, la lune ne donnera plus son 
éclat, d les éloiles brüleront en tombant du ciel, et les puis- 
sances des cieux seront ébranlées. Alors... on verra le fils 
de l'homme arriver avec grande puissance et grande gloire. 
Car si le diable a eu pour un temps le pouvoir de mettre 
le trouble sur la terre, selon qu'il est écrit que Dieu lui a 
donné pouvoir de tenter ceux qui habitent sur la terret, le 
fils de Dieu, qui a recu toute puissance sur les êtres célestes, 
terrestres et infernaux, quels plus grands bouleversements 
ne provoquera-t-il pas dans le monde et les astres, quand 
il voudra venger les saints, et viendra avec son armée 
d'anges et la gloire de son Père, le jour ой il viendra pour 


$ Luc 21, 34, 35. | # Matth. 24, 22. & 
* Apoc. 13, 2, 5; 3, 10. 


Matth. 24, 29, 30. 
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être glorifié dans ses saints, être reconnu admirable en tous 
ceux qui l'invoquent? payer de tribulations ceux qui nous 
ont plongés dans les tribulations, et nous payer de repos, 
mous qui avons connu les tribulations?" 


LIV. Daniel а prédit deux abomi- 


L'ABOMINATION nations, celle de l'anéantissement, 
DÉSOLATION et celle de la désolation. Celle de 


l'anéantissement n'est autre que 
celle d'Antiochus; et celle de la désolation n'est аштә 
que celle du monde entier, quand viendra l'Antéchrist, 
selon la parole de Daniel : П зе lèvera pour la perte 
d'un grand nombre, il paríagera la ferre gratuitement, 
jellera la poussière sur elle, el la terre d'Egyple ne sera 
sauvée. Ceux-ci seuls se sauveront de sa main : Edom, 
Moab et la puissance des fis d'Ammon. Tels sont ceux 
qui sont alliés avec lui, à cause de leur parenté avec lui 
et qui sont les premiers à le reconnaître pour roi. Les 
Édomites sont les fils d'Esaü; ceux qui habitent les monts 
de Seir, Moab et Ammon, sont les fils de Loth, nés de ses 
deux filles; ce sont d'eux qu'Isale dit : ils voleront sur des 
navires étrangers, en pillant la mér; ceux de l'Orient, ceux 
de l'Occident et ceux du Nord leur rendront gloire, et les 
fis d'Ammon obéiront les premiers*. 


LV. Cet Antéchrist, qu'ils auront. 
De L'armée Proclamé roi, que tous glorifieront, 

devenu pour le monde « abomination 
de la désolation » régnera pendant mille deux cent quatre- 
vingt-dix jours, selon la parole de Daniel : Ils feront l'abo- 


L'édition de Berlin n'a pas de chapitre Lum : nous avons préféré 
suivre scrupuleusement cette numérotation, pour faciliter les 
recherches, ` II Thess. 1, 10. |? Is. 11, 14. 
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mination de la désolation pendant mille deux cent quatre- 
ing-dix jours. Heureux celui qui aura attendu et atteint 
mille trois cent trente-cinq jours! Car quand l'abomination 
apparaîtra etfera la guerre aux saints, tous ceux qui pour- 

ront survivre aux jours de son règne et tenir encore 
quarante-cinq jours, de manière à atteindre la fin d'une 
période de cinquante jours, auront atteint le royaume 
des cieux. L'Antéchrist en effet, ne vivra une partie de 
cette période de cinquante jours que parce qu'il voudra 
participer à la royauté du Christ*. C'est ce qui fait dire à 
sale : Que soit enlevé l'impie, pour qu'il ne voie pas la gloire 
du Seigneur? et à Paul dans la lettre aux Thessaloniciens : 
Le Seigneur Jésus le fera disparaître par le souffle de sa bouche 
et le détruira par l'éclat de sa parousie. Et ce sont les saints 
qui hériteront du Christ. 


LVL Voilà donc ce qui, d'après 


La 
Daniel, doit se produire, mais il 
RESURREOTION ajoute’ encore + Beaucoup de сан 


qui dorment dans la poussière de 
la terre se lèveront, les uns pour la vie éternelle, les autres 
pour l'opprobre et la honte éternelles, et les savants brilleront 
comme la lumière du firmament, et beaucoup de justes, 
comme les étoiles, pour l'éternité et au delà. Quels sont 
done ces gens qui dorment dans la poussière de la terre 
sinon les corps des hommes, qui ressusciteront après avoir 
retrouvé leurs âmes, les uns rentrant en possession de leurs 
corps, purs, éclatants, brillants, pour une résurrection de 
vič, comme l'éclat du firmament” les autres, pour une 


7А a dernière moitié de Ja semaine d'années (environ 1290 jours), 
rajoute une période de 45 Jours (1290-145— 1335) pendant laquelle 
TAntéchrist essaiera de conserver son pouvol 

^b. À partir d'ici, le manuscrit des Météores lit : « comme Jean le 
Dan, 12, 11, 12. | * Ts. 26, 10 (Grec). 1 * IT Thess. 2, 8. 
Dan. 12, 2,3, 1 * Jean 5, 20. 
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résurrection de jugement, avec des corps tout juste bons au 
châtiment éternel? Car saint Paul l'a dit : l’homme se 
sauvera comme û travers un feu. Et le Seigneur dans son 
Évangile dit aussi : Alors les justes brilleront comme le 
soleil parait dans sa gloire? et Isale dit : Eveille-toi, toi qui 
dors, el ressuscite des morts et le Christ t'illuminera?. Le 
Seigneur dit encore : En vérité je vous le dis, l'heure vient, 
et c'est maintenant, que les morts entendront la voix du fils 
de Dieu... e ils ressuscileront : ceux qui ont fait le bien, pour 
une résurrection de vie, ceux qui on fait le mal, pour une 
résurrection de jugement. Ceux-ci, dit-il, ressusciteront 
pour la vie, qui ont cru à la vraie vie, et qui ont été inscrits 
au livre de vie, et ceux-là ressusciteront pour l'opprobre 
el la honte éternelles, qui sont attachés à l'Antéchrist et 
sont jetés avec lui au châtiment éternel, C'est de l'Anté- 
christ qu'Isale prophétise quand il dit : de méme qu'un 
manteau souillé de sang ne sera pas pur, de méme toi non 
plus, tu ne seras pas pur, parce que tu as dévasté та terre, 
et que {и as massacré mon peuple. Tu пе survivras pas pour 
l'éternité, semence perverse. Prépare tes enfants à être égorgés 
à cause des fautes de lon père, pour qu'ils ne ressuscilent pas 
et n'héritent pas та terres, 


dit aussi : Bienheureux et saint celui qui aura part û Ja première 


résurrection (Apoc. 20, 6). Il dit cela mom pas de deux résurrections, 
mais (Il veut dire) que parmi les ressuscités, les uns ressuscitent pour. 


‘une vie éternelle, les autres pour leur honte et leur châtiment éternel. 
C'est donc aux justes et aux pécheurs que fait allusion le bienheureux 
Jean : sur ceux-là la seconde mort n'a pas de pouvoir, car la seconde 
mort, c'est Pétang de feu brûlant ». Si ce texte était Меп d'Hippolyte, 
H serait difficile de dire que ce dernier interprète Apoc. 20, 6, à la 
manière des millénaristes. Cependant, tant d'autres textes militent 
en faveur du millénarisme d'Hippolyte qu'il est bien difficile d'accepter 
comme authentique le passage en question. 

11 Cor. 3, 15. 1 * Matth. 18, 43 (cl. Dan. 12, 3). 

Non pas Isaie, mais saint Paul, Ephes. 5, 14. П est possible 

que l'apôtre cite ici un trés vieil hymne chrétien. 

* Jean 5, 25, 29. | * Is. 14, 19-21 (Grec). 
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LVIL Aprés avoir ainsi parlé, 


Poe Daniel ajoute: Ef je vis. El ро 
эо PROPHET deuz autres hommes qui se tinrent 


Tun d'un côté du fleuve, et l'autre de 
l'autre côté, et ils adressérent la parole à l’homme qui se 
tenait sur l'eau du fleuve, et lui dirent : Quand sera 
l'accomplissement des paroles prodigieuses que tu as 

cées? El j'écoutai l'homme revêlu de lin qui se 
tenait sur l'eau du fleuve. Il leva la main droite et la main 
gauche vers le ciel d jura par le Vivant dans l'éternité : dans 
un temps, des lemps et la moitié d'un temps, lorsque sera 
accomplie la dispersion, ils sauront fout celat. 

Quels étaient donc les deux hommes debout sur les 
berges du fleuve, sinon [a Loi et les prophètes? Et qui était 
celui qui se tenait sur l'eau du fleuve, sinon celui sur lequel 
ils avaient autrefois prophétisé, celui dont le Pére devait. 
à la fin rendre ouvertement témoignage, celui que Jean 
montrerait clairement au peuple, celui qui portait l'écri- 
toire du scribe* autour des reins, le lin et la tunique aux 
couleurs variées, C'est à lui qu'ils posérent la question, 
parce qu'ils savaient qu'à lui а été donné fout commande- 
ment et toute puissance! pour leur apprendre avec exacti- 
tude quand il jugerait le monde et quand ses paroles se 
réaliseraient. Comme il voulait employer tous les moyens 
pour les convaincre, il leva la droile et la gauche vers le 
ciel et il jura par le Vivant dans l'éternité, Qui est-ce qui a 
juré, et par qui a-t-il juré? C'est le Fils qui a juré parle Père, 
en disant que le Père vit dans l'éternité, Et il jura que dans 
un temps des temps d la moitié d'un temps, quand serait 
accomplie la dispersion, ils sauraient tout cela. En étendant 
les deux mains, il annonçait sa passion; en disant : dans un 
temps, des temps et la moitié d'un temps, il voulait parler des 
trois ans et demi de l'Antéchrist, Un « temps » signifie. 


Le mot xagró n'est pas grec et semble n'être qu'une transcription. 

‘du mot hébreu « qéséth » (écritoire) que l'on trouve dans Ezech., 9, 2-3, 

tente dont s'inspire ici Hippolyte. Le Slavon traduit inture de 

prêtre ^en se rapportant probablement à l'expression des LXX à 
Zeg pou э 

* Dan. 12, 5-7. 1 * Matth. 28, 18, 
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année, « des temps » signifie « deux ans » et « moitié d'un 
temps » signifie « demi-année » ce qui fait done les mille 
deux cent quatre-vingt-dix jours dont Daniel a parlé. 


LVIII. Quand donc sera accomplie la passion et que se 
produira la dispersion, au moment de l'apparition de 
T'Antéchrist, en ces jours-là, ils sauront fout cela. Pourquoi, 
û homme, douter encore de ces paroles? et comment ne 
peux-tu pas ajouter foi aux déclarations du Seigneur, 
alors que la première parousie a déjà eu lieu, et que celui 
qui se tient sur l'eau, qui a été vu par Daniel, a été mani- 
festé au monde, que sa passion а été à tous montrée, et que la 
dispersion du peuple juif par les Romains est chose faite? 
La parole : quand sera accomplie la dispersion, ils sauront 
tout cela, signifie que le Seigneur s'est montré à eux, mais 
qu'il n'a pas été reconnu par eux, et qu'alors ils ont été 
dispersés dans le monde entier, bannis de leur propre pays, 
battus par leurs ennemis, expulsés de Jérusalem et devenus 
un objet de risée pour les nations, pour que l'Évangile du 
Seigneur soit annoncé par tout le monde, que les temps 
soient accomplis, qu'il ne reste plus qu'une semaine, que 
les deux précurseurs du Christ soient envoyés, que l'abomi- 
nation de la désolation apparaisse après eux, que le juge 
des juges descende des cieux, que la résurrection des morts 
arrive, que le royaume éternel soit donné à ceux qui en 
sont dignes et que soit allumé pour les impies le feu qui ne 
s'éteint pas et qui ne dort jamais. 
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LIX. Après avoir ainsi parlé, le prophète, voulant savoir. 
avec plus de précision et de détails се qui suivra la-résur- 
rection reprit la parole et demanda : Seigneur, quelle srra 
la fin de tout cela? L'homme répondit : Va, Daniel, саг «los 
d scellés sont ces discours jusqu'à la fin des temps, jus, tà 
ce que soient choisis, blanchis el purifiés par le feu un gra. À 
nombre, que les impies agissent avec impiété el que les savants 
comprennent. Et toi, va et repose-toi. Car il y aura encore 
des jours avant l'accomplissement de la fin. Et tu te tiendras 
debout pour ton héritage à la fin des jours*. En effet, puisque 
се que Dieu а préparé pour ses sainís*, l'homme ne peut 
actuellement le décrire et comme Гей n'a pas vu, ni 
l'oreille n'a entendu, d que n'est pas monté au cœur de 
l'homme, ce que les anges eux-mêmes désirent pénétrer du 
regard, c'est pour cela qu'il lui répond : clos sont ces discours 
jusqu'à la fin des temps, jusqu'à ce que soient choisis, 
blanchis, purifiés par le [eu un grand nombre. 

Et qui sont les «choisis »sinon ceux qui sont trouvés dignes 
du royaume? Qui, les « blanchis », sinon ceux qui croient 
au Verbe de vérité de manière à être blanchis par Lui, 
et à rejeter la souillure de leurs fautes pour revêtir le Saint 
тараў ee 
avec l'Époux aussitôt qu'il sera là? Qui, les « purifiés » 
par le feu, sinon ceux qui traversent le feu et l'eau 
dans le bain spirituel de la nouvelle naissance et qui 
accomplissent [a volonté de Dieu à travers les brûlures que 
leur causent les tentations et les tribulations sans nombre? 
EL tes impies agiront avec impiété et les savants compren- 
dront : ce sont ceux qui font l'impiété en toute indépen- 
dance et, par contre les quelques croyants que l'Époux 
rend savants et qui font son bon plaisir. 


* Dan. 12, 8, 9, 10, 18. 4 =I Cor. 2,9. 1 * I Petr. 1, 12. 
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LX. Le Seigneur exposait un jour 
ifo AE pr NI à ses disciples comme le royaume 
futur des saints serait glorieux et 
digne d'admiration; alors Judas, épouvanté, demanda : 
« Qui donc verra ces choses? » Le Seigneur répondit : 
« Verront ces choses ceux qui еп auront été dignes »*. 
Vois donc, û homme! Ce qui autrefois était scellé et 
inconnaissable est aujourd'hui annoncé sans ambages, 
sur les toits?, Le livre de la vie ouvert désormais au grand 
jour, est déployé sur le bois, avec son tire en Romain, en 
Grec et еп Hébreu’, pour que Romains, Hellènes et Hébreux 
y puisent la doctrine, pour que dans l'attente des biens 
à venir, les hommes croient à ce qui a été écrit dans ce 
livre de vie, à ce qui a été annoncé dans le monde entier; 
pour que, y apprenant les malheurs qui fondront sur le 
monde et craignant le jugement, ils échappent, eux aussi, 
au châtiment éternel; pour que, trouvés dignes de notre 
Roi, nous l'accueillions tous, lui le pur, avec des corps et. 
des âmes pures, revêtus de vêtements éclatants et parfumés, 
portant des lampes remplies d'huile brillante, et que, ni 
séduits par la старше, l'ivresse, les fantômes de toute sorte 
et les voluptés de la vie, ni ne prenant les choses passagère: 
terrestres et fragiles pour plus importantes que les joies 
éternelles, impérissables et sans mélange, nous ne nous 
endormions pas et nous ne tombions pas du haut de la vie 
éternelle. Or c'est Dieu qui peut nous tenir tous en éveil 
sur l'avenir, nous restaurer, nous sauver, nous pardonner, 
nous conserver, nous garder de toute tentation et de toute 
tribulation, pour nous faire échapper au jugement par le 


a. Gf. Iuíxéx, Ado. Haer, V., 36, 1 : «Et quemadmodum presbyteri 
dicunt, tune qui digni fuerint caelorum conversatione, ile tran- 
Sibunt, id est in caelos » E, Jacovix, Les sentences du Seigneur 
exiracanoniques, dans Revue Biblique, 1018, p. 132, ne croit pas 
authentique la parole lei attribuée au Christ. Om almeralt savoir 
où l'a trouvée saint Hippolyte, car elle n'est pas à confondre avec la 
remarque des presbytres citée par salnt Irénée, 

2 Matih. 10, 27; Luc 12, 3. 1 * Jean 19, 20. 

3 Phil. 4, 3; Apoc. 3, 5; 13, 8; 17, 8; 20, 12, 15; 21, 27; 22, 19. 

* Matth, 25, 4, 7. 
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feu, nous faire avancer dans la joie, arriver jusqu'à l'appa- 
rition de son Enfant bien-aimé, Jésus-Christ, notre Seigneur, 
en lui rendant gloire, parce qu'à lui est la gloire maintenant 
et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 


AA торд крл ddowpev demno perà xapás els. 
p 

тоё xvplov Air, Sofélovres абтд», ёт аўтф ý ófa vüv. 
del кай els rods alvas vv side. "Apv. 
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Влртёмв exige 1а fol et Ia charité, 1, 16. — Eau qui sanctifi les 
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DH 

Déc se cache dans les vieillards, 1, 18; charlatan, 1, 19; falt 
hanger Is voue de Мерас обата, 7, malade œuvres 
de Den, rbd veut empécher jr tuia de prier, IIL, 26 son 
Seti dans d'âme des slrape, 1, 2 imito, pa Тында romain, 
la constitution de l'Église, IV, 9. 

Div; sa toute рива 18 
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11, 27; Dieu et le martyr, Il, 


Écoxoxim, 1, 14. 

runes, leur franchise, 1, 14; ne nous trompent pas, 1, 20; nous 
rendent sages et nous conduisent à la vérité, 1, 31; пе peuvent être 
comprises que par ceux qui aiment la vérité, 11, 11; s'explique 
par le rapprochement des textes, Ш, 12, 
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Жок Bgurée par l'Eden, 1, 17; société des saints qui vivent 
la Justice, ibi; persératée, 1, 13; IV, 50, 51; cependant clle a 
lieux de réunion, 1, 20: dissensions intestines, TIT, 16; en 
constamment le Verbe, 1, 10. 

vaya quadruple, 1, 17. 
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Statue d'or, f. des patriarehes et de l'Hexaéméron, П, 27; Satra 
1, des pouvoirs publies, Ш, 31; fosse aux lions, f. de 

Fol, acte aussi libre que la transgressio 


Gixiatoat de Jésus, 1, 12. 

Gvosriaues, 1, 22, — Parlent de forces, d'éons, de projections, 11, 
leur théologie consiste en des racontars, IV, 20. 

Gentis, 1, 14, 15; conspirent contre l'Église, 1, 20; figurés par. 
second vieillard, 1, 29. 


Gmac acquise par la fol, I, 10; 11, 38; donne beauté et fores, 1, 1 


sa puissance empêche Darius de manger, HL 28. 
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du Seigneur, T, 21; ent leur propre résurrection, Il, 28; 
mythologies, IV, 20. 
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Hune, 1, 33. 


Teams, II, 15; 111,4. 
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Je eg à Pégard des savants, I, 10, 19, 20. 

ирик, 1,1; ère йе Suzanne, 1, 12; martyr du Christ, 11. 

Эй vit буны et verbe. 
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een de vie, IV, 60. 

1аүмїлзмк pk DANIEL, v. Daniel; des chrétiens, ШІ, 23. 


Мултүп, son angoise, 1, 21; sa fermeté, 1, 20; Dieu le sauve qucl- 
дой. 1, 27; bon athlète du Christ, 1, 27; 1, 18, 19; les Nacchabéen, 
TE 20, 2i; intersogatere, 11, 22; 23, 2; leur victore, П, 25; Dieu 
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DE 

эшш, sa рчы, 1, 8, 9. 


On de l'Arebe, figure du corps du Christ, IV, 24. 
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Boynariorÿs, 176, 20, 

Bóvogus, (vens gnostique) 17, 20. 

E enge, 338, 10. 


Фонд, 520. 4; 824, 16; 820, 1 
334,15, 17; 200, 8, 11; 380, 

«Воъз, (Bt 'e8ovs), 226, 26. 

«оло трт, 148, 19; 198, 32. 

«ододатрд, 152, 24. 

кану 282,2; 206, 


; 308, 10; 


«kates, 290, 22, 
Zesläee, 96, 12, 15; 98, 2, 8, 
її: 10, 12; 101, 1, 4; 108, 8; 
E 
xheyéuevos, 382, 17. 
KE 6. 
évoapos, 176, 6; 280, 17; 306, 
Ee 
dro, 100, 8; 240, 2. 
&аўреро», 168, 10. 
4ÉMakopa:, 328, 4, 5. 
Фоо, 304, 12. 
éfopohoytous, 200, 24. 
émodpaylLo, 146, 13. 


402 COMMENTAIRE SUR DANIEL 


émdareia, 292, 9; 296, 4; 310, 
15; 386, 2. 

prios, 296, 27; 298, 3; 308, 8. 
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